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Címlap: Kodály Zoltán – Vikár László felvétele, 1956 (MTA Zenetudományi Intézet Népzenei Archívuma)

A pávazene mindenkié...

A tíz tételes Pávaénekben egy nagysze-

rű érzékenységgel megkomponált vo-

nósnégyes fonalra fűződött fel népzenei ha-

gyományunk Kodály munkásságához köt-

hető megannyi gyöngye, megidézve az em-

beri élet jeles alkalmait a születéstől a halá-

lig. Tehette ezt a téma látszólag átfoghatat-

lan terjedelme ellenére többek között azért 

is, mert minden egyes jeles alkalom és az 

azokat körüljáró zenei tételek bőséges vi-

zuális támogatást kaptak a kivetítőn pergő, 

szívbemarkoló keretfi lm által. Sokat gon-

dolkodtam, mi lehetett az a különleges ha-

tás, ami az archív mozgóképek és fotográfi -

ák eleve megrendítő élményén, a fi lm mon-

tázs- és színvilág megoldásain, valamint a 

koncert élőképeinek folyamatos elegyíté-

sén túl végig jelen volt a közönség előtt. Ez 

talán a zenei és képi megjelenítés olyan fi -

nom arányú szerves szövete, amely töretle-

nül irányította a fi gyelmet Kodály mind-

nyájunk számára örökérvényű mondaniva-

lóira, az alkotók legszebb szándéka szerint. 

Mert ugyan milyen közhelyszerű, még-

sem lehet elmenni a zenemű és a képbeját-

szások együttes hangulatában megidézett 

olyan fogalmak mellett, mint örökség, ha-

gyomány, büszkeség, a teremtett világban 

és közösségében rendeződő ember vagy 

épp a hazaszeretet. Kiss Ferenc így vall er-

ről: „A tradicionális magyar karakter mi-

tologikus gondolkodása, asztrálmítoszi-

keresztény világképe, természetközelsége, 

lelki érzékenysége, mentalitása, attitűdjei 

és jelleme számomra meghatározó érték-

minták. Ezért bizonyára elfogultan, azon-

ban őszintén szeretném érzékeltetni a Pá-

vaénekkel is, hogy mi a viszonyom ehhez a 

karakterhez. A ma sokak által anakronisz-

tikusnak tartott lázadó, bujdosó, de azért 

derűs és jó humorú, eszes, munkaszerető 

magyarhoz és műveltségéhez... Mai, köz-

érthető hangzásra törekedtem a feldolgo-

zásokban, használva a parasztzene mar-

káns stílusjegyeit, a kórus és vonósnégyes, 

a modern rezesek, valamint az akusztikus 

billentyűs hangszerek és a cimbalom ad-

ta lehetőségeket. A folklórszövegek válo-

Kodály Zoltán előtt tisztelegve (Kodály 125 esztendeje született és 40 évvel ezelőtt, 1967. 
március 6-án hunyt el) Kiss Ferenc és az Etnofon Zenei Társulás, valamint vendég köz-
reműködőik nagyszerű esttel ajándékozták meg a Művészetek Palotája közönségét. Sietve 
teszem hozzá, hogy a Pávaének című elhangzott zeneművön túl a koncepció másik lényegi 
elemét alkotó fi lm (Tari János munkája) olyan szerves élmény-egységgé emelte a produkci-
ót, amely a világ bármely pontján megállná a helyét. Ez most megint olyasmi, ami a zsige-
rekig hatolva még hosszú ideig átitatja az embert valami szépségessel, magasztossal, azzal 
a megfoghatatlannal, aminek az eredője az áhítat, az öröm és nem kevés büszkeség.

fotó: Kiss Dóra
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gatásánál fontosnak tartottam, hogy azok 

korunkra is érvényes jelentésrétegei kerül-

jenek előtérbe.” Mindnyájunknak nagyon 

sokszor kellene megidéznünk a Népraj-

zi Múzeum archívumában immár halha-

tatlanná lett elődeink cselekvéseit, ahogy a 

férfi  a nőhöz, a felnőtt a gyermekhez nyúl, 

ahogy a komák áldomás után kezet ráz-

nak, ahogy a keréken ördögi pörgésbe kezd 

a pár, ahogy sarlójukra hajlanak az aratók, 

ezernyi hajlongásuk fájdalmát, de önfeledt 

éneküket is felénk küldve, ahogy büszkén 

vezeti gyönyörű jószágát a gazda, ahogy be-

rukkolnak a legények mindenüket itthon 

hagyva, ahogy legszebb viseletükben pózol 

a család a fényképész előtt, ahogy minden-

ki megtalálja helyét a táncban, ahogy vonul 

az utca a templomba.

 A Profán vonósnégyes által tolmácsolt ka-

marazenei darabok mély ihletettséggel ve-

zették be az adott zenei tétel során kibon-

takozó népi dallamokat, melyek végig iga-

zodtak a kodályi vokalitás fontosságához. A 

három nagyszerű énekhang (Bognár Szil-

via, Herczku Ágnes és Szalóki Ági) más-

más színe és karaktere remekül épült be a 

többszólamúságot, a kánont, a játékos ki-

számolókat, de a vizuális szolmizációt is al-

kalmazó koncepcióba úgy, hogy mindezen 

elemek a népi és modern hangszerelést is 

variáló és a nem mindennapi teret csodála-

tosan kitöltő zenei kíséret által sokhelyütt 

meglepő és teljesen új értelmezést is kap-

tak. Ismét fontos hangsúlyozni, hogy a té-

telek során a szöveges és zenei mondaniva-

lót végig értéktartalommal gazdagította az 

előadás szerves egységeként a színpad felet-

ti hatalmas kivetítőn pergő fi lm. A faragott 

fejfákkal ékesített színpadi díszlet szakrális 

kapcsolatot teremtett a jelen időben hang-

zó zene és a fi lmen megidézett múlt között. 

Az utolsó tételben az énekelt dudaimitáció 

mellett megszólaló három duda katartikus-

sá fokozta az élményt, s a vetített képeken 

megelevenedő öreg dudások egyként lép-

tek az immáron száz éves múltból közénk, 

hogy újra megerősítsék kapaszkodóinkat 

nagyszerű örökségünk kivirágzó ágaiba.

 A zenemű és a fi lm teljes anyagából, il-

letve a főpróbán és a koncerten rögzített 

videóanyagból DVD készül. Jóllehet, ez a 

tény előrevetíthet számos lehetőséget, akár 

egy, a felelősségét kellően átérző támogató 

által a kiadvány iskolák számára való hoz-

záférhetőségét is (gondoljunk a Muzsikás 

Együttes és a Mol által jegyzett, immár két 

esztendeje zajló Rendhagyó énekóra prog-

ramra), mégis az ember legáhítottabb óhaja 

az is, hogy mennél több hazai és nemzetkö-

zi színpadra eljuthasson ez a méltán nagy-

szerű produkció.

Henics Tamás

Pávaének
Beszélgetés Kiss Ferenccel, új művének bemutatója alkalmából

Március 19-én a Budapesti Tavaszi Fesztivál keretében, s a Kodály-évforduló 
jegyében mutatták be telt ház előtt a Művészetek Palotájában Kiss Ferenc Pá-
vaének című világzenei kompozícióját, a szünet után pedig Kodály Zoltán hí-
res daljátékát, a Székely fonót állította színpadra Novák Ferenc rendező-kore-
ográfus. Az elmúlt évben, amikor Bartók Béla születésének 125. évfordulóját 
ünnepeltük, Kiss Ferenc A kékszakállú herceg várának előadása „elé” írt egy 
művet Szerelemajtók címmel. A most bemutatott Pávaének nem „csak” zenei 
produkció, a kompozíciónak ugyanis létezik egy másik dimenziója is, még pe-
dig az előadás alatt folyamatosan pergő fi lm. A szerzővel, aki természetesen ze-
nészként is közreműködött alkotása megszólaltatásában, a Pávaének születésé-
nek körülményeiről, s a fesztivál új felkéréséről beszélgettünk.

– Mondanál néhány szót a Pávaének ősbe-
mutatójának előzményeiről?
– A tavalyi Bartók bemutató fogadtatásá-

nak eredményeként, közvetlenül a Szere-

lemajtó elhangzása után, a szünetben meg-

keresett Zimányi Zsófi a fesztiváligazgató 

azzal, hogy lenne-e kedvem 2007-re a Ko-

dály évforduló kapcsán ismét alkotni vala-

mit, s örömmel elvállaltam a felkérést, mert 

az ilyen munka megmérettetésnek is na-

gyon jó, s ugyanakkor sokat lehet belőle ta-

nulni. A megállapodás azt jelentette, hogy 

még a nyár előtt le kellett adnom egy szi-

nopszist, amelyet kora ősszel megvitatott 

a szakmai tanácsadó testület, s zöld utat 

adott az elképzelésemnek. Így ettől kezd-

ve a gondolkodás szintjén minden nap fog-

lalkoztam a kompozícióval, mert az ember 

igyekszik utána nézni a forrásoknak, műve-

ket hallgat, s így előjönnek a régi ismeretei, 

miközben újakra is szert tesz. Mivel kezdet-

től fogva munkált bennem egy kísérőfi lm 

elkészítésének gondolata is, fel kellett ku-

tatni, hogy hol találhatók dokumentumok, 

használható archív felvételek. 

 A végső koncepció gyakorlatilag a ka-

rácsonyi nagyszünetre alakult ki, s a zene 

megírásának is ekkor fogtam hozzá. Ami-

kor már fejben nagyjából elkészült a mu-

zsika, leültünk Tari Jánossal, a fi lm rende-

zőjével, és elmeséltem neki, hogy milyen 

elképzeléseim vannak a látványról. Aztán 

februárban nekiláttunk próbálni, s három 

hét alatt odajutottunk, hogy tudtunk ké-

szíteni egy demo hangfelvételt a stúdióm-

ban. Ezen már a végleges tempók és meny-

nyiségek voltak hallhatók. Eztán tartottunk 

egy ötletbörzét, s ő erre a zenére – Krámos 

Zsolt vágó segítségével – gyakorlatilag há-

rom hét alatt készítette el a fi lmet. Tari mu-

zeológus fi lmes, a Néprajzi Múzeumban 

dolgozik, s még az összerakás előtt alaposan 

felkészült. Utánanézett, hogy ebben a köz-

gyűjteményben milyen használható anya-

gok találhatók, de többek között a Nem-

zeti Filmarchívumban és az MTA Zene-

tudományi Intézetében is kutatott. Ehhez 

természetesen meg kellett szerezni az em-

lített intézmények hozzájárulását, amelyek 

az anyagok ingyenes felhasználásának egy 

alkalomra, azaz a bemutatóra szóló jogát is 

felajánlották. Mindezt a fesztivál intézte. A 

Néprajzi Múzeum ráadásul a fi lmstúdió-

jában lévő eszközöket is térítésmentesen a 

rendelkezésünkre bocsátotta. Számos mun-

katárs közreműködött még a bemutató lét-

rehozásában, voltak, akik például a szerve-

zést, egyeztetéseket végezték, a pénzügyek 

kezeléséért pedig Gál Ágnesnek mondha-

tunk köszönetet. Nagyon komoly, össze-

hangolt tevékenységet igényelt a produk-

ció, egyeztetni kellett többek között a fesz-

tivállal, a zenészekkel, a Művészetek Palo-

tájával, a fi lmesekkel, a technikával. Ritkán 

adódik az embernek lehetősége arra, hogy 

ebben a műfajban ilyen volumenű produk-

ciót hozzon létre.

 A fi lm és a zenei anyag összepróbálá-

sa másfél hónapos intenzív munkát jelen-

tett. Ám óriási rizikót hordozott magában, 

hogy az előre elkészített fi lm miként kerül 

majd szinkronba az élő előadással, mert ki-

zárt, hogy a zenészek elkapják ugyanazt a 

tempót, ráadásul exponált helyeken fonto-

sak voltak az adott pillanatban történő ké-

pi váltások. Ezen esetlegességnek azzal tud-

tuk elejét venni, hogy olyan – professzioná-

lis fi lmtechnikával felszerelt – közvetítőko-

csit béreltünk, amelyből szükség esetén las-

sítani vagy gyorsítani lehetett a kép moz-

gását, illetve kimerevíteni. Hat kamerával 

pásztázni tudtuk az előadást, s ez lehetővé 

tette, hogy a közvetítőkocsiban egy keverő-

pultnál az archív anyagokra az élő előadás 

képeit is rátegyék, amely esetenként meg is 

történt. Így társítani tudtuk a múltat és a 

jelent. Négy felvevő rögzítette az összes ka-

meraállást és a totálképet, utóbbin az összes 

zenész és a fi lm is látható egyidejűleg. Más-

nap visszanéztük és meghallgattuk a felvé-
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teleket és bizton mondhatom, hogy jól si-

kerültek. Minden esély megvan arra, hogy 

egy jó minőségű koncert DVD-t adjon ki 

az Etnofon.

– Én is arra gondoltam, hogy a fi lm miatt 
nem elegendő a Pávaének CD-n történő ki-
adása. Miként képzeled el a DVD megszer-
kesztését?
– Több menüpontot szeretnék rátenni. Le-

hessen látni egy mesterien összevágott kon-

certanyagot, illetve csak a fi lmet, amely 

alatt szól a zene, s a műre vonatkozó összes 

információt is tartalmazná a DVD a mű-

ről és előadásáról megjelenő cikkekkel, kri-

tikákkal együtt, de az előadókról is közöl-

nénk információkat, klipeket. A hanganya-

got 48 sávon rögzítették digitálisan. Sok 

időt töltünk majd el az utómunkálatokkal, 

mert minőségi produkciót szeretnénk ké-

szíteni. Ez azért is fontos, mert újabban a 

világzenét kedvelők is szeretnének megvá-

sárolni fi lmen egy-egy jobb koncertet.

– No és mi lesz a szerzői jogdíjjal? Ezt azért 
kérdezem, mert a folkMAGazin ezen számá-
ban a feldolgozásokról szóló eszmefuttatásod 
negyedik része is olvasható, amelyben arra is 
kitérsz, hogy abban az esetben, ha a feldolgo-
zás olyan mértékű, hogy zeneszerzői munká-
nak felel meg, akkor a szerző számára járna a 
jogdíj, de még hangszerelés esetén is…
– Mivel az Etnofonnak én vagyok a tulaj-

donosa, mint kiadó, befi zetem a jogdíjat az 

Artisjusnak, amely a két százalék kezelési 

költség és a negyven százalék adóelőleg le-

vonása után a maradékot hónapok múlva 

átutalja nekem, a szerzőnek.

– A Pávaénekről az embernek automatiku-
san eszébe jut a Szerelemajtók, s nekem úgy 
tűnik, hogy a most bemutatott műved avant-
gárdabb, ugyanakkor archaikusabb is a Bar-
tók emlékére írt alkotásodnál. Te miként lá-
tod ezt?
– Elgondolkodtam azon, hogy miközben 

Bartókot a mai tudásunk alapján korsze-

rűbb muzsikát komponáló szerzőként tart-

juk nyilván, s ha csak azt vesszük, hogy A 

kékszakállú herceg vára a magyar opera-

irodalomban a korábbi operákhoz képest 

mekkora ugrás volt, mennyire újszerű és 

korszerű műnek számított, a Szerelemajtók 

ehhez képest mintha valóban közelebb áll-

na az autentikus parasztzenéhez. Akadnak 

tételei, ahol tulajdonképpen válogatáson, 

szerkesztésen, hangnemi illesztéseken kívül 

nem is beszélhetünk tényleges zeneszerzői 

munkáról.

 Az új anyagban, a Pávaénekben viszont 

ahhoz képest, hogy Kodályt tradicionáli-

sabb zeneszerzőnek tekintjük, több modern 

hangzást alkalmaztam, még a benne fel-

csendülő vonósnégyesekben vagy a három 

lány vokális a cappella tételeiben is. Ennek 

vélhetően az az oka, hogy a Szerelemajtók 

egy adott dramaturgiai vázra épült fel, amit 

én találtam ki a Bartók-mű alapján, míg a 

Pávaének esetében szabad kezem volt.

 A vonósnégyes-kísérleteimet azért tar-

tom fontosnak, mert a vonóskvartett a ze-

nei gondolkodás egyik legmagasabb foka, 

amelynek igen kötöttek a lehetőségei, s ez 

a legkisebb formáció, ahol a zene mélysé-

ge, közepe és magaslatai is megvannak. A 

magyar zene szempontjából nagyon fontos, 

hogy új művek szülessenek ebben a műfaj-

ban, ráadásul olyanok is, amelyek már al-

kalmazzák azokat a népzenei eszközöket is, 

amiket sem Bartók, sem Kodály nem hasz-

nálhatott, mert az ő idejükben még nem 

léteztek olyan képzett muzsikusok, akik a 

klasszikus mellett a népzenét is jól tudták 

volna játszani. Akik ismerik a népzene stí-

lusát, a népi vonókezelést, az akcentuso-

kat, a hangsúlyokat, a díszítést, a szerkezet-

építés logikáját. Mert ha megnézünk egy 

széki folyamatot, a szerkesztésének mérta-

ni logikája van. Ma viszont nagyszerű ze-

nészek élnek az országban, akik a népzenét 

és a klasszikust is remekül játsszák. A Pro-

fán vonósnégyes számára – így neveztem el 

a Pávaénekben közreműködő kvartettet – 

a repertoárja bővítése érdekében még ter-

vezek írni mást is, de Ökrös Csaba kom-

ponált már hasonló apparátusra, s Gombai 

Tamás is, aki most velünk játszott. Többen 

felhívták a fi gyelmemet arra, hogy ezeknek 

a népi játékmódot is alkalmazó vonósné-

gyeseknek nagy sikerük lehetne a népzenei 

iskolákban is, ahol a kamarazenélés oktatá-

sának eszközei lehetnének.

– Tudod-e már, hogy legközelebb melyik ma-
gyar zeneszerző mely műve elé írsz zenét?
– Ez nem úgy megy, hogy megnézem az 

évfordulós naptárt, s ennek alapján nekilá-

tok a komponálásnak, mert akkor írok ze-

nét, ha rendelnek tőlem. A mostani kon-

cert szünetében is felkértek. A Budapes-

ti Tavaszi Fesztiválnak minden évben van 

egy tematikája, s jövőre a nemzetek talál-

kozása lesz a szlogen, miközben Mátyás ki-

rály trónra kerülésének 550. évfordulóját is 

2008-ban ünnepeljük. Már pedig így ak-

tuális lenne egy olyan művet komponálni, 

amely a reneszánsz zene és a népzene ösz-

szefüggéseinek bemutatására épül, hiszen a 

reneszánsz zene sokat merített a népiből, a 

népzenénk viszont számos reneszánsz ele-

met megőrzött. Ráadásul Mátyás híres volt 

arról, hogy összehozta a különböző kultúrá-

kat, hiszen Itáliából, Lengyelországból vagy 

Németalföldről is udvarába hívott mestere-

ket. Személye ugyanakkor a népi emléke-

zetben is fennmaradt, s ne csupán a magyar 

népre gondoljunk, mert a környező nációk 

folklórjában, például a románok, délszlá-

vok népköltészetében is megtalálható. Ám 

a komponálás megkezdése előtt most is ala-

pos kutatómunkára lesz szükség.

K. Tóth László

fotó: Kiss Dóra

Kiss Ferenc – zeneszerző
Krámos Zsolt, Tari János – fi lm

Gál Ágnes – producer
Mazura János – hangmérnök
Péterdi Péter – zenei rendező

Bognár Szilvia, Herczku Ágnes,
Szalóki Ági – ének

ETNOFON ZENEI TÁRSULÁS:
Ágoston Béla – szaxofon, magyar duda

Babos Károly – ütőhangszerek
Huszár Mihály – basszusgitár

Kiss Ferenc – brácsa, koboz, ének
Korom Attila – gitár, ének

Küttel Dávid – billentyűs hangszerek
Lázár Zsigmond – hegedű

PROFÁN VONÓSNÉGYES:
Gombai Tamás – hegedű

Lázár Zsigmond – hegedű
Kiss Ferenc – brácsa, Nagy Judit – cselló

Szabó Dániel – cimbalom
Szabó Zoltán – duda

Szokolay Dongó Balázs – szaxofon, duda
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Emlékszilánkok Kodály Zoltánról

2007. március 6. kora délután van. Kilépek az érdi házunk ajta-

ján, egy pillantást vetek a hóvirágokra, amelyek hetek óta megál-

lásra késztetik az előttünk eljárókat. Az idén különlegesen nagyra 

nőttek. Megállapítom:

– Na, ezek hamarosan elnyílnak! 

Kulcsolom a kaput, a szemem még mindig a virágoskerten. A sárga 

és lila sáfrányfejecskék csomókban virítanak. Látom, hogy a törpe 

tulipánok bimbói is már pattanásig feszülnek. 

– Ezek mindjárt kinyílnak! – örvendezem.

Elindulok az utcán, s ahol megyek, az árokpartok kéklenek az ibo-

lyáktól.

– Bolond tél volt! – állapítom meg, szívemben jól eső békével, las-

san ballagok a kora tavaszi fényözönben úticélom felé.

– Alighanem bolond vagyok magam is! – villan az eszembe. Éppen 

egy évtizedekkel ezelőtt hallott Kodály történetke nyomába indul-

tam. Hátha még emlékeznek rá! 

A család, akihez tartok, szegről-végről a rokonom. A háziasszony 

a sógorom unkatestvére. A telefonban éppen csak érintettem a jö-

vetelem célját, restellem, hogy évek óta ígérgettem a látogatást, de 

soha nem értem oda. 

Örömmel és szeretettel vártak. A fényképeket már kikészítették 

az asztalra. Bekapcsoltam a magnetofont, bemondtam a szoká-

sos adatokat. Felvétel készül..., adatközlő Illés Józsefné, Domokos 

Margit, született Bukovinában, Hadikfalván, 1934-ben. S Mar-

gitka már mondta is:

„1954-ben történt. Bonyhád-Varasdon laktunk, nálunk július 25.-
én, Szent Jakab napján volt a búcsú, arra készültünk. Úgy emlék-
szem, hogy július 14. vagy 15. lehetett. Nagyon szép napunk volt, gyö-
nyörű idő volt, édesanyámmal kiraktuk a ruhákat az udvarra, hogy 
szellőzzenek. Ugye, nagyon sok szép szőttesünk volt, teveszőr rokolyák, 
festékesek, minden ki volt rakva a napra. 
Én lementem a kútra vízért, láttam, hogy jön két idegen férfi . Köszön-
tek, fogadtam. Akkor az egyik férfi  azt mondta nekem, megengedném-
e, hogy bejöjjenek az udvarunkra, hogy süssenek szalonnát? Tüzet sze-
retnének rakni. Mondtam nekik, hogy jöjjenek be! Be is jöttek. Édes-
anyám hátul volt a nyári konyhában, kijött, neki is köszöntek, bemu-
tatkoztak. Kodály Zoltán és valamilyen Sándor. Édesanyám mondta, 
hogy őt Domokos Istvánnénak hívják.
De hát akkor mi nem tudtuk azt, hogy Kodály Zoltán ki lehet. Utána, 
amikor Érdre költöztünk, s ti elkezdtétek a népdalkört, akkor tudtuk 
meg, hogy Kodály Zoltán bizony egy nagy ember volt.
Na, elég az hozzá, hogy mondták édesanyámnak, hogy mit szeretné-
nek. Azt mondta édesanyám:
– Idehallgassanak! Nem szabad tüzet tenni, mert aratás üdő van. 
Ilyenkor tüzet nem szabad tenni! Félünk, nehogy valami meggyulljon 
és leégjen az egész falu.

Néptáncosok, néptánccsoportok és bármely táncműfajt kedvelők!
Különböző táncokhoz készítünk méretre is:

ni, illetve férfi puha- és keményszárú csizmát

menyecske csizmát • néptánc bakancsot • karaktercipt

Műhelyünk címe: 8300 Tapolca, Sümegi út 20. (a gimnázium mellett)

Telefon: 06-87/321-304; mobil: 06-30/286-9517, 06-30/224-2105

TANKA TAMÁS és BÁRÁNY SZILVESZTER Népi Iparművészek, a Népművészet Ifj ú Mesterei

Modelljeink megtekinthetők és megrendelhetők, árlistánk és méretlapunk letölthető a honlapunkról: www.tankabarany.hu

Hadikfalva, 1940

Domokos Istvánné, Bíró Ágota (1910),

Domokos Margit (1934), Domokos István (1908)
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Na, elég az hozzá, akkor azt mondta nekik édesanyám, hogy szíve-
sen megkínáljuk mi ebéddel őket, ha elfogadják. Aznap zöldbable-
vest főztünk, jó tejfölösen, új zöldbabbal, új krumplival, nagyon fi -
nom volt. Éppen akkor szedtük ki a rétest a kemencéből, mert sütöt-
tünk kenyeret, és akkor túrósrétest is sütöttünk. Szépen megterítettem, 
ők leültek az asztal mellé. Először csak egy-egy merőkanál levest szed-
tek a tányérjukba, megkóstolták, nagyon ízlett nekik. Akkor megkér-
dezte Kodály Zoltán:
– Szedhetünk-e még? 
Azt felelte édesanyám:
– Nyugodtan szedjenek, amennyit csak akarnak!
Na, amikor megették a levest, akkor bevittem a rétest is. Hát nagyon 
megörültek, nagyon jól esett nekik. Miután ettek, leszedtem az asz-
talt, s elkezdtünk beszélgetni. 
Ugye, látták a székely ruhákat, a szőtteseket az udvaron, ők mindjárt 
tudták, hogy mi székelyek vagyunk. Kodály Zoltán megkérdezte édes-
anyámtól a lánykori nevét.
– Bíró Ágota vagyok! 
– Hol született?
– Hadikfalván, Bukovinában születtem, 1910. május 10-én.
– Ágota néni, énekelne-e nekünk valamit?
Azt mondta édesanyám, hogy:
– Igen, szüvesen!
Akkor egy éneket elénekelt, Kodály elévette azt a „nem tudom mit”. 
Nem volt nagy, a kezében fogta, s abba énekeltette édesanyámat. Na-
gyon szépen tudott énekelni édesanyám. Az olyan szép keserves éne-
keket énekelt, hogy a könnye potyogott, de hát szegény, az életiről éne-

kelt. Mindenki tudta, hogy mi volt nálunk a helyzet, hogy mekkora 
bánatja van, mert édesapám elhagyott bennünket! Amikor befejezte, 
nem tudom hányat, de sokat énekelt, akkor arra kérte Kodály, hogy 
öltözzön fel székely ruhába.
– Én nem öltözöm fel, de a lányom felöltözik. 
Akkor én felöltöztem, és le is fényképeztek. Na, most még egy kicsit ott 
maradtak, elbeszélgettünk, s akkor szépen elköszöntek és elmentek. 
Nem telt bele egy fél óra, jön a kisbíró és azt mondja nekem:
– Te, Margit! – Rápp János volt akkor a kisbíró, egy sváb fi atal legény 
– Te, Margit, azt beszélik, hogy nálatok kémek voltak.
Mondom: 
– Nálunk? Hát hogy lettek volna kémek? 
Elmondtam neki mindent, ahogy történt, és akkor elment. Két hét 
múlva kaptunk egy nagy borítékot, benne a fényképet, és egy nagyon 
szép levelet is írt Kodály Zoltán. Nagyon megköszönte, hogy megven-
dégeltük, nagyon ízlett nekik az ebéd. Azt írta, hogy ha egyszer Pest-
re jövünk, akkor keressük föl. Még a címét is fölírta, de eltűnt a levél, 
nem tudom, hogy hova lett. Elég az hozzá, mikor megkaptuk a leve-
let, én elolvastam, fogtam és elmentem vele a tanácsba. Akkor Ráduly 
Lajos bácsi volt ott. Elmondtam neki, hogy:
– Lajos bácsi, ne, miért jöttem! – Megmutattam a levelet, hogy nem 
kémek voltak nálunk, hanem Kodály Zoltán.
Hát, ugye mi nem tudtuk akkor, hogy ő milyen nagy ember. Majd 
amikor Érdre költöztünk, akkor megtudtuk, és boldogok voltunk, 
hogy egyszer megvendégeltük őket.
Hát ennyi volt a történet.”

Kóka Rozália

Kodály Zoltán felvételén Illés Józsefné, Domokos Margit

Bonyhád-Varasd, 1954. július 14-15.

Illés Józsefné, Domokos Istvánné, Illés József

Bonyhád-Varasd, 1955
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– Gimnazista koromban lettél ismeretlen ismerősöm. Akkor vet-

tem meg az Egy asszony két vétkecskéjét. A pesti bölcsészkarra ke-

rülve az Egyetemi Színpadon láttam monodrámádat, a Csiki Véró 

életét, többször is.

– Én ott lettem igazán előadóművész, az Egyetemi Színpadon.

– Milyen út vezetett odáig?

– 1972 nyarán a Mátrában gyerekeket táboroztattam. Egy éjjel 

rettenetes vihar dúlt. Az őrködő gyerekeket bátorítottam, odaül-

tem melléjük a tábortűzhöz. Egy félig megégett újságlapon olvas-

tam azt a pályázati felhívást, amelyre a Csiki Vérót megírtam. A 

táborból hazaérve 1-2 nap alatt kézzel megírtam, valakivel legé-

peltettem és beadtam. Az eredményhirdetés fél év múlva, Hajdú-

szoboszlón volt. Első díjat nyertem. Mivel engem ott szinte senki 

nem ismert, megkértek, olvassak föl belőle egy részletet. Ott áll-

tam 25 évesen, magas sarkú cipőben, rövid szoknyában. Szerez-

tem egy nagykendőt, letettem egy szék karfájára. Beléptem a szín-

padra, mint 25 éves, mai nő, odasétáltam a székhez, a nagykendőt 

a nyakamba kanyarítottam. A székre már egy nyolcvan éves, bu-

kovinai székely parasztasszony ült le. Fejből mondtam a szöveget, 

nem kellett olvasnom.

 Ennek az volt a titka, hogy néhány évvel korábban egy néprajzi 

gyűjtőpályázatra a bukovinai székelyek kiböjtölési szokásait gyűj-

töttem. Volt Érden egy asszony, aki sokat mesélt nekem. Alig vár-

ta, hogy mondhassa. A Csiki Véróban benne van az ő története és 

az enyém is. Ezért tudtam fejből mondani.

„Hatalmas szeretettel fordultam a népem felé”
Beszélgetés a Magyar Örökség-díjas Kóka Rozáliával

– Bukovinai székely apa és bácskai magyar anya gyermekeként 

gazdag, élő hagyományt kaptál örökségül. Mikor, hogyan tudato-

sodott benned, milyen kincsnek vagy a birtokában?

– Felsőnánán, ahol kisgyerekkoromat töltöttem, nem volt dicső-

ség székelynek lenni. Az iskolában megvetettek minket emiatt. 

Ezért aztán úgy mentem a szekszárdi gimnáziumba, hogy elhatá-

roztam, levetem a székelységemet magamról. Ne lássák rajtam, ne 

hallják meg a beszédemen. A középiskolában néptánccsoport is 

működött. Ennek Andrásfalvy Bertalan volt a vezetője. Tőle hal-

lottam először, hogy Kodály Székely fonójában bukovinai dalok 

csendülnek föl. Azt is elmondta, hogy Kodály ezeket a dalokat a 

legértékesebbek közül valónak tartotta. Úgy éreztem magam ak-

kor, mint akit fölemeltek. Ezután mindenre fi gyeltem, ami a mi-

énk. Már nyolcadikos koromban volt egy füzetem, 100 dalt írtam 

le benne. Azokat, amiket a faluban hallottam és megtanultam. 

Nagybátyám felesége mesélte egy alkalommal Kodályról: „Én is 

énekeltem vót annak az embernek”. Hatalmas szeretettel fordul-

tam a népem felé ezután. 19 évesen a Néprajzi Múzeum pályázatá-

ra összegyűjtöttem egy maréknyi mesét és mondát a mieinkből.

– Előadóművészi pályafutásod és néprajzi gyűjtéseid mellett még 

egy fontos pillére van munkásságodnak. Ez az Érdi Bukovinai Szé-

kely Népdalkör. Hogyan alakult és mit jelent a számodra ez a ha-

gyományőrző közösség?

– 1970-ben a televízióban zajlott a nagy sikerű „Röpülj páva” nép-

zenei verseny. Egy alkalommal megszólított Érden egy bukovinai 

idősebb ember: „Rózsi, te tanultál, mégsem csinálsz semmit. Min-

denki ott énekel a tévében. Mi ennél sokkal szebbeket tudunk, 

mégse vagyunk ott.” Kívülről is kaptam bíztatást. Morvay Péter 

tanácsolta, alapítsak népdalkört. 1971 őszén végigjártam Érdet, 

elkezdtem szervezni a népdalkört. Néhány hét alatt húszan is ösz-

szegyűltek. Marosi Júliával elevenítettük föl az elfeledett dalokat. 

Domokos Pál Pétertől is sok segítséget kaptam akkoriban. A be-

mutatóra a szomszédos Sóskútról is meghívtam a szlovák hagyo-

mányőrzőket. Nagyon izgultam, vajon eljönnek-e az érdiek? Mit 

szólnak majd a székelyek ahhoz, amit bemutatunk? Nagy sikert 

arattunk. Érden máig nagy becsben tartanak bennünket. 1991-

ben Európa-díjat kapott a népdalkör.

– A napokban veszed át a Magyar Örökség-díjat, szívből gratulá-

lok hozzá.

– Köszönetet szeretnék mondani mindazoknak, akik támogattak, 

segítettek és most is segítik a munkámat, hogy megőrizhessük kul-

túránkat és lelkünket.

Sándor Ildikó

MAGYAR ÖRÖKSÉG-DÍJAK 2007-BEN
Zeneakadémia (Liszt Ferenc Zeneművészeti Egyetem)
 (laudátor: Dr. Szegedy-Maszák Mihály irodalomtörténész)

A Szatmári Irgalmas Nővérek szolgáló szeretete
 (laudátor: Cséfalvay Pál teológus, művészettörténész)

Grétsy László anyanyelvművelő életműve
(laudátor: Dr. Balázs Géza nyelvész, folklorista)

Kóka Rozália néphagyományt átörökítő tündöklése
(laudátor: Dr. Kriza Ildikó etnográfus)

Marek József kiemelkedő szerepe az állatorvos-tudományban
(laudátor: Dr. Kovács Ferenc állatorvos)

Rédei László tudományművelő szellemisége
(laudátor: Dr. Csákány Béla matematikus)

Lichtenberger György, a Szent Rókus Kórház orvosprofesszora

áldozatos gyógyító és jótékony szolgálata
(laudátor: Dr. Répássy Gábor fül-orr-gégész, fej- és nyaksebész)

fotó: Kalmár Sándor„Mi dóga van egy asszonynak...?” Kecskeméti Népzenei Találkozó, 1974
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A magyar népmesék varázslatos világában 
otthonosan mozgó, és értékeket továbbad-
ni képes egyéniség Kóka Rozália. Évtizedek 
óta lenyűgözi meséivel a gyermekeket, ma-
radandó élményt ad a felnőtteknek legkü-
lönbözőbb helyszínen, közösségekben. Be-
járta az egész „magyar glóbuszt”, a mai ha-
tárokon belüli települések százait, Felvidé-
ket, Erdélyt, Bácska-Bánát és Vajdaság ne-
héz sorsú magyar falvait, eljutott a Kanadá-
ba szaladt, tengeren túl élő bukovinai ma-
gyarokhoz. Lelki táplálékot vitt óvodákba, 
iskolákba, gyógyulásra vágyóknak az elme-
gyógyintézetbe, kultúrát éhezőknek a mű-
velődési házakba. Kóka Rozáliát szeretet-
tel fogadták aranyozott színházakban, ne-
héz szagú kocsmákban, és lenyűgözte a kö-
réje sereglőket bárhol, bármikor, ha mesél-
ni, énekelni kezdett, akár erdei tisztásokon, 
búcsúkon, autóbuszon, vonaton, templom-
ban, fővárosban, akár az Isten háta mögöt-
ti apró falvakban. Mesélt vidám és boldog 
embereknek, árváknak és megalázott ven-
dégmunkásoknak vagy háborútól űzött ha-
zátlanná vált magyaroknak, árvíztől elár-
vultnak, idegenbe szakadt társainknak. Fia-
talon a népművészet mestere lett, és ma is 
egy magasabb fokon, mert számára a me-
se, dal, betlehemezés, a hagyomány mind a 
művészetet szolgálta. Előadó művészete ne-
mes, egyszerű, tiszta, egyedi. Fiatalon meg-
értette, hogy az igazi előadáshoz nem elég 
csak a tehetség, hanem művészetet belülről 
értő, annak világában otthonosan tájéko-
zott emberre van szükség. A nemes célért so-
kat dolgozott, fáradozott, tanult. A válto-
zatos életpálya kezdetén már tudatosította 

magában, hogy nem kell takargatni a buko-
vinai gyökereket, hanem büszkén vállalható 
a művészi értékekben, emberi tartásban pél-
damutató közösség műveltsége a maga teljes-
ségében. Gyűjtötte a meséket és a mondákat, 
szólásokat, látomásokat, igaz történeteket – a 
hagyomány megannyi ágát. Felkereste a szét-
szórtságban élő bukovinaiakat és „világtalál-
kozóra” invitálta őket.
A különleges szervezőkészséggel megáldott Kó-
ka Rozália másokban is tudatosította a szé-
kely kultúra, műveltség értékeit, megszervezte 
Érden a Bukovinai Székely Népdalkört. Ha-
mar felfedezte, mi az, ami különleges, ami 
egyedi, amivel magukra tudja vonni az egész 
ország fi gyelmét. Ez a csobánolás. Évről évre 
megszervezte, hogy minél több helyen játsz-
hassanak, minél szélesebb körben váljon is-
mertté. Nem tudom, valaki számon tartotta-
e, hányszor került előadásra a csobánolás, de 
talán nem túlzás, ha milliós nézettségről szó-
lok. Sokan láthatták a TV közvetítést, de sok-
kal maradandóbb élményt adott a személyes 
részvétel. Nem véletlen, hogy az Országházba 
is elvihették az emberiséghez szóló karácsonyi 
üzenetet, példázva a hagyomány erejét. Mun-
kájával az európai kulturális örökség részévé 
tette a bukovinai székelyek hagyományát. 
Az együttes szereplése ébresztette fel az igényt, 
hogy hanglemezen, kazettán, könyvek révén 
juttassák vissza minél több emberhez a már-
már elfelejtett tudást. Évről évre egyre több ki-
advánnyal gazdagította a székely népmesék, 
népdalok iránt érdeklődőket. Ráérzett arra, 
hogy nem csak a veretes mesék iránt van ér-
deklődés, hanem az életből vett igaz történe-
teknek humora, az emberi botlások igényes 

Kóka Rozália néphagyományt átörökítő tündöklése magyar örökség
szintű megfogalmazása és előadása új él-
ményt ad. Az Egy asszony két vétkecskéje cí-
mű kötet emiatt lett híres, és jelent meg is-
mételten, aratott sikert újból és újból Kóka 
Rozália előadásában. Stílusával példát mu-
tatott a szép beszéd megőrzésére. Ő, akit 
gyermekkorában megszégyenítettek székely 
tájszólása miatt, mostanra visszacsempész-
te beszédünkbe a székelyes mondatszerkeze-
tet, megbecsülést szerzett a dialektusban elő-
adott meséknek. Gyűjteményei, kötetei – ed-
dig 13 könyve jelent meg – kiváló példatár-
ként gazdagítják az előadható, bemutatha-
tó magyar mesetárat. Divat lett Kóka Rozá-
lia egyszerű, természetes, mégis székelyes ízű 
stílusában mesét mondani. Ráadásul a me-
semondók és énekesek egész csapatát nevelte, 
vitte közel a színpadhoz a hagyományátadás 
élményével. Gyakorlatból tudja, hogy kicsi-
nyek és idősebbek szívéhez milyen narratí-
vum áll közel. Megérzi a köréje sereglők igé-
nyét, és előadásait aszerint módosítja, ami-
vel az adott helyen közelebb kerülhet a hall-
gatósághoz, akár a Bukovinából menekülés 
történését adja elő, akár a moldvai csángók-
ról szól, vagy az égi látomásokat mondja el. 
Példamutató lelkesedéssel, eltökéltséggel, fá-
radtsággal nem törődve találkozókat szerve-
zett népdalköröknek, mesemondóknak, bu-
kovinaiaknak, és elhivatottságával hitet tett 
a hagyomány örök értéke mellett.
A magyar örökség igazi elhivatott képvise-
lője és továbbéltetője Kóka Rozália, méltán 
ítélhető meg részére ez a kitüntető cím. 

Kríza Ildikó
(Laudáció a 2007. március 24-én

megtartott díjátadó ünnepségen)

Mátyás király mesemondó verseny, Sárospatak, 2002
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Keleti szél

NYÍREGYHÁZI HANGOLÓ
Kodály Napok a Nyíregyházi Főiskola Ének-Zene Tanszékén

„Nekem áldott az a bölcső, mely magyarrá ringatott” – a 2007. március 5. és 8. között e mottó jegyében megtartott eseménysoro-
zaton előadásokkal, hangversenyekkel, fi lmekkel emlékeztek Kodály Zoltán születésének 125., halálának 40. évfordulójára. Az 
alábbiakban házigazdaként Ördög Mária főiskolai docens és Joób Árpád tanszékvezető, meghívott vendégként Halmos Béla nép-
zenekutató fejtik ki az ünnepség kapcsán gondolataikat.

Ördög Mária

Azt hiszem, hogy az ünnepi megemlékezés 

formáját találtuk el jól. Kodályról minden 

zenésznek, minden magyarnak kötelessége 

megemlékezni. Itt sikerült ennek egy olyan 

módját kitalálni, ami remélhetőleg minden-

ki számára maradandó élmény lesz. A négy 

napos aktív együttlét minden program-

ja Kodályról szólt, mégis sikerült elkerül-

ni az akadémikus formát. Arra gondolok, 

hogy az előadások mindegyike a mesterről, 

az ő szellemi hagyatékáról szólt ugyan, de 

olyan egyéniségek előadásában, akiket szin-

tén érdemes volt megismerni. Tehát példát 

kaptunk arra is, hogyan lehet ezt a szelle-

mi örökséget alkotó módon megőrizni. Az 

előadásokon való passzív részvétel mellett, 

fontos volt az az aktivizáló műhelymunka, 

amin keresztül sok tapasztalatot szerezhet-

tek hallgatóink, de mondhatom, hogy mi 

tanárok is sokat nyertünk ebből. Kodály 

Kállai Kettős című művének betanulásá-

ra gondolok. Négy nap állt rendelkezésre a 

koncertre való felkészülésre. Benne volt eb-

ben az az izgalom, hogy az adott idő alatt 

el kell készülnünk. A tanszék jelenlegi lét-

száma 100 fő fölött van, tehát nagyon kon-

centráltan kellett dolgoznunk, hogy a be-

mutatóra elkészüljünk. A mű nagyon jó, 

nagyon énekelteti magát. Ennek is köszön-

hető, hogy nagyon hatékonyan tudtunk 

dolgozni. Nagyon sokat számított a kezde-

tektől az előadásig tapasztalható lelkesedés. 

Valóban érzékelni lehetett az együttes mun-

ka közösségformáló erejét, ami azt hiszem, 

a záró koncertre érett be igazán. Egyik nagy 

pozitívuma volt ennek a munkának tehát, 

hogy létrehoztunk egy olyan Kodály mű-

vet, amiben való részvétel egyébként nem 

biztos, hogy mindenki számára megadatna 

pályája folyamán. Másrészt a tematikus na-

pok kialakításával szintén élményszerűen 

ismerkedhettünk Kodály sokrétű életmű-

vével. A kettő együtt olyan sokoldalú képet 

adhat Kodályról, ami más formában nem 

biztos, hogy ilyen élményszerűvé válhatott 

volna. Diákjaink utólagos véleményei is ezt 

erősítik meg. Bár sokkal fárasztóbb, inten-

zívebb volt ez a hét, mint a normál, óra-

rend szerinti munka, mégis, vagy éppen 

ezért, hatékonyabb és emlékezetesebb is. 

Számomra az egyik legnagyobb élmény a 

„népzenész” nap volt. Három olyan meg-

hívottunk volt, akik különböző vidékeket, 

generációkat, látásmódokat képviseltek. Jó 

volt találkozni a jelenkori népzenekutatás 

kiemelkedő személyiségeivel.

 Jó aktualitást jelentett ezen a napon a 

csak népzenész hallgatókból álló kórus 

hangversenye. Most olyan népzenei feldol-

gozásokat igyekeztünk műsorra tűzni, ame-

lyek jól reprezentálják Kodály kórusművé-

szetét, és a kórus is szereti énekelni. Így vá-

logatás hangzott el Kodály zongorakísére-

tes népdalfeldolgozásaiból, melyet rész-

ben maga a kórus, részben a kórus szólistái 

énekeltek. Régi „hobbink”, hogy a Bartók 

vagy Kodály által zongorakísérettel ellátott 

népdalokat műsoron tartsuk. Fölvetődhet 

a kérdés, hogy miért kell zongorakíséret a 

népdalok mellé? Sok népzenésszel beszél-

gettem erről. Abban többnyire egyetértet-

tünk, hogy ezek azért nem akármilyen kísé-

retek. Mondhatjuk, hogy a népdalok lelkét 

erősítik fel, a bennük lévő szépséget emelik 

ki. Valóban míves, odaillő kíséretek. Más-

részt azt hiszem, mindenki beláthatja azt, 

hogy Bartók és Kodály ilyenféle feldolgo-

zásait zenetörténeti szükségszerűségként 

is értékelhetjük. Amikor ezeket a kísérete-

ket megírták, akkor még elképzelhetetlen 

lett volna az, hogy a korabeli koncertláto-

gató közönség meghallgassa a népdalokat a 

maguk természetes formájában. Lehetetlen 

lett volna például az, hogy a Zeneakadémi-

án bemutassák azokat a parasztzenészeket, 

-énekeseket, akiktől gyűjtöttek, mert erre 

nem volt addig példa. Emiatt születtek ezek 

a zongorakíséretes előadások, amiket a ko-

rabeli kiemelkedő előadók, például Basili-

des Mária, később Török Erzsébet előadásá-

ban hallhatott a közönség. Mi ezt a hagyo-

mányt a kórussal tartjuk fönn. Természete-

sen az előadás során törekszünk arra, hogy 

a dalok azzal a természetességgel szólaljanak 

meg feldolgozásban is, ahogy azt egyébként 

is énekelnénk. Ez talán az eddigi klasszikus 

értelmezéstől eltér, de szerintem elfogadha-

tó és nagyon szép.

 Emellett koncertjeinken fontosnak tart-

juk a népzene természetes megjelentetését 

is. Ezt persze sohasem szolgai módon tesz-

szük. Ugyanúgy, ahogy Bartók vagy Kodály 

sem direkt módon használta a népzenét. Te-

Ördög Mária
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hát a népzene hatása a gyűjtőutak, a falusi 

környezet megismerésének élményén ke-

resztül érvényesül. Ez inspirálta őket zenei 

alkotásaikban. Egy érdekes hangzás, példá-

ul a duda, egy szép szöveg vagy különleges 

dallam adhatott ötletet a komponálásra. 

De utána nagyon széles palettán dolgoztak, 

nagyon sokféle dolgot fölhasználtak eb-

ből. Néha látszólag távoli dolgokat állítot-

tak egymás mellé. Mi is ennek szellemében 

próbáljuk összeállítani a koncert anyagát.

 Tehát népzenei példáink nem feltétle-

nül csak a forrást mutatják be, hanem sza-

badabban asszociálnak a művekre. Persze 

azért az is előfordul, hogy a közvetlen for-

rást mutatjuk be. Így mostani koncertün-

kön például a Molnár Anna Kodály által 

hasonló címen feldolgozott vegyes kari mű-

ve előtt az eredeti bukovinai ballada hang-

zott fel teljes formájában. Ezeknek a mű-

veknek az előadásában kifejezetten szeren-

csés az, hogy gyakorló népzenészekből áll 

a kórus, mert mindig érezni lehet az elő-

adásban azt a féle természetességet, aho-

gyan a népzenét játsszák, ahogyan a népda-

lokat éneklik. Műzenét adunk elő tehát, de 

a szövegkezelés, a hangszín, a hangképzés, 

az együttes kórushangzás magában hordja a 

zenei gyakorlatból adódó természetességet.

Az első két nap szép zárása volt Halmos 

Béla népzenei portré sorozatából váloga-

tott fi lmek vetítése, kiegészítve az alkotó él-

ményszerű megjegyzéseivel.

 Mindenképpen Kodályhoz méltó, élmé-

nyekkel teli megemlékezésnek tartom ezt a 

programsorozatot.

Joób Árpád

Több szempontból is izgalmas volt ez a 

program. Kodály élete csodálatos, gazdag 

életmű. Tanulmányozásával mindennapi 

munkánkra, problémáinkra még a jelen-

ben is választ, útmutatást kaphatunk. Még 

ma is irányadóak, aktuálisak a mester gon-

dolatai.

 Fontos volt számomra, hogy a jubile-

umot a Nyíregyházi Főiskola Ének-zene 

Tanszékén alkotó módon, közösen ünne-

peltük meg. Miért? A négy nap tematiku-

san kialakított programja sok mindenre fel-

hívta a résztvevők fi gyelmét.

 Vitathatatlan Kodály Zoltán jelentősége 

a magyar népzenekutatásban, a népzenetu-

domány kialakulásában. Nagy jelentőségű 

gyűjtései mellett jelentős szerepe volt a nép-

zenetudománnyal foglalkozó tudósok kép-

zésében, a népzenekutató csoport létreho-

zásában. Egykori tanítványai ma idős mes-

terek, akik személyes életútjukkal olyan 

példát mutatnak, ami lelkesítőleg hathat a 

mai, népzenét, zenét tanuló, játszó fi atalok 

számára.

 Fontosak ezek a személyes találkozások, 

ezért a népzenekutató Kodályt igyekeztünk 

olyan, ma is aktívan dolgozó népzeneku-

tatók előadásai által bemutatni, akik mun-

kásságukon keresztül Kodály szellemi örök-

ségét hordozzák.

 Rossz emlékeim között tartom számon, 

amikor Kodály Zoltánról – anélkül, hogy 

tudatában lennének, mikor és mit tett – le-

kicsinylő módon nyilatkoznak. Sokaknak 

nincs pontos elképzelésük arról, hogy Ko-

dály nagy műveiben hogyan ölt testet a ma-

gyar hagyomány. A mester műhelyébe en-

gedett bepillantást a harmadik nap prog-

ramja. Zeneszerzői életművének egy-egy 

szakaszát mutatták be az előadások, illetve 

érdekes volt az alkotó stíluseszközeit elem-

ző előadás.

 Szinte közhelyszámba megy a „Kodály 

módszer” emlegetése, anélkül, hogy bele-

gondolnánk, miről is van szó tulajdonkép-

pen. Kitűnő előadásokat hallhattunk Ko-

dályról, mint zenepedagógusról is. Vélemé-

nyem szerint roppant fontos, hogy azok, 

akik zenetanári pályára készülnek, tisztán 

és világosan lássák azokat a vezérelveket, 

amelyek mentén érdemes haladni. Ebből a 

szempontból is nagyon hasznosnak tartot-

tam a programsorozatot.

 De ugyanolyan jelentősnek tartottam azt 

négy napon keresztül zajló műhelymunkát, 

aminek során a tanszékünkön tanuló összes 

hallgató zenekari- vagy kórustagként részt 

vett Kodály Zoltán Kállai Kettős című mű-

vének betanulásában. A mű betanításában 

a tanszékünk kórusvezetői közreműködtek. 

Úgy érzem, hogy a Kodály Napok méltó 

befejezése volt az élményszerű, lelkes elő-

adás. Nagy dolognak tartom, hogy tanszé-

künk képes volt nem csak a vegyes kórust, 

hanem a szimfonikus zenekart is kiállítani.

A bemutató alkalmával felhangzott az 

1928-ban készült fonográff elvétel is. Izgal-

masnak éreztem, hogy azok a népzenész fi -

atalok, akik a műsor elején jó ízű szatmári 

muzsikát játszottak, ezt követően beültek 

a szimfonikus zenekarba, és Kodály művét 

játszották. Ezek a hallgatók nagy lelkese-

déssel és szorgalommal készültek erre a szá-

mukra szokatlan feladatra.

 A Nyíregyházán folyó képzés egyik fon-

tos céljának tartom azt, hogy a népzenei ha-

gyomány, és az ebből nagy mesterek által al-

kotott zeneművek közötti kapcsolatot job-

ban, világosabban, tisztábban lássák a hall-

gatók. Fontos itt a nemcsak népzenész fi a-

talok, hanem a karvezetést tanuló, inkább 

klasszikus zenei oldalon álló diákok nyi-

tottsága is. A két „tábor” között még min-

dig elég nagy szakadékot érzek. Ha valamit 

sokszor hiányoltam a műzene tanításában, 

az a szabadság, az az improvizációs készség, 

amit a népzenészek képviselnek. Viszont a 

népzenészeknél hiányosságnak tartom az 

írott anyag, a műzene iránti nagyobb tisz-

teletet. Nagyon jó, hogy olyan intézmény-

ben lehetek, ahol a kettő közötti kapcsolat 

éltetésén dolgozhatok.

 A Kodály Napok talán segített abban is, 

hogy a két oldal értő módon közeledjen 

egymáshoz.

Joób Árpád

Vezényel: Tamási László főiskolai adjunktus
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Halmos Béla

Nyíregyházára úgy tekintek, hogy a 90-es 

évek elején ez a tanszék volt a „menedék-

hely”, amely a táncházmozgalom jeles hang-

szeres zenészeit idevonzotta. Azt a fajta tör-

ténelmi szükségszerűségből fakadó igényt 

tudta kiszolgálni, amit más felsőoktatási 

intézmény addig nem tudott megteremte-

ni. Vagyis azok a táncházi muzsikusok, akik 

már magas színvonalon foglalkoztak okta-

tással, diplomát szerezhettek itt. A Miskol-

ci Bölcsész Egyesülettel szerettük volna lét-

rehozni ezt a képzési formát, sajnos siker-

telenül. 1991-től Joób Árpád kezdeménye-

zésére az akkor még Bessenyei György Ta-

nárképző Főiskola Ének-zene tanszéke Fe-

hérné Székely Ildikó vezetésével fölvállalta 

ezt a feladatot. Ennek a következő lépcső-

foka lesz remélhetőleg 2007 őszétől a Liszt 

Ferenc Zeneművészeti Egyetemen bein-

duló oktatás. A „Kodály Napok” épp eh-

hez kapcsolódó gondolatot ébresztett ben-

nem. Habár nem azonos profi lú a két in-

tézmény, mégis körvonalazódhatnak olyan 

specifi kumok, amelyek az egyes intézmé-

nyekben megvalósíthatóak lehetnének. Így 

Nyíregyházán a kóruséneklés hagyományát 

lehet erősíteni – többek között a táncház-

mozgalom vokális tapasztalataival is gazda-

gítva –, míg az akadémián induló képzés a 

szólista hangszeres-énekes népzenészek elő-

adóművész- és tanárképzésében vállal majd 

szerepet. Egyelőre ezek még csak gondola-

tok. Kérdés, hogyan tud mindez megvaló-

sulni. Véleményem szerint ki fog alakulni, 

és remélhetőleg az oktatás ilyen módon in-

kább gazdagodik majd.

 A Kodály Napok tanulsága számomra, 

hogy mennyire hiányos a köztudatban a 

Kodályról alkotott kép. Elsősorban, mint 

népzenekutatót ismerjük, de a teljes élet-

mű ettől sokkal többrétűbb. Az itt hallott 

előadások számomra nagyon gondolatéb-

resztőek voltak. Különösen azok, melyek a 

zeneszerző, zenetudós életművét mutatták 

be. A meghívott és tanszéki előadók egy-

aránt sok új információt, ritkán vagy soha-

sem hallott adalékokat közöltek a mester 

életművéből, ami mindannyiunk számára 

tanulságos volt. S ami nagyon fontos, hogy 

itt volt a diákok hada, akiknek talán ko-

rábbról semmiféle információjuk nem volt 

Kodályról. De itt hiteles előadók sora mu-

tatta be a kodályi életművet. Kezdhetném 

a sort a legidősebb előadóval, Barsi Ernő-

vel (a programból mindenki tájékozód-

hat), de nem is sorolom, ki mindenki sze-

repelt. Minden előadó izzott attól a hittől 

és meggyőződéstől, ami több évtizedes ok-

tatói, előadói, gyűjtői tapasztalatból ered, 

ami példát adhat az ifj úságnak, hogyan ér-

demes művelni ezt a hivatást. Ha minden 

előadásból csak egy gondolat megmarad, az 

már nagyon jó.

 A népzenész kórus koncertje is élmény 

volt számomra, amikor több mint ötven fi -

atal Ördög Mária vékony, de energikus ke-

zeire és szuggesztív tekintetére elkezd éne-

kelni, akkor megtörténik a varázslat.

 Öröm, hogy itt vannak a táncházi mu-

zsikán nevelkedett fi atalok, s ők összeáll-

nak olyan diáktársaikkal is, akik a klasszi-

kus módon tanulták a zenét. Így a két do-

log itt, a Nyíregyházi Főiskolán, szintetizá-

lódik. „Összemuzsikálják” magukat a kétfé-

le módszerrel tanuló zenészek.

 A Kállai Kettős próbájára beülve, ben-

nem is feltámadt a nosztalgia. Visszagon-

doltam egyetemista éveimre, mikor klasszi-

kus brácsistaként én is játszhattam Kodály 

művet, mégpedig a Psalmus Hungaricust.

 Ami személyes részvételemet illeti, szíve-

sen tettem eleget a felkérésnek, hogy a nép-

zenei portrésorozat két darabját levetítsem, 

illetve ehhez kapcsolódó gondolatokat osz-

szak meg az érdeklődő közönséggel. Öröm-

mel töltött el, hogy itt is nagy érdeklődés 

fogadta a bemutatót. A siker természetesen 

elsősorban azoknak az énekes, zenész egyé-

niségeknek az érdeme, akik a fi lmek fősze-

replői. Természetesen emellett annak az al-

kotógárdának is, akik részt vettek a fi lm ké-

szítésében. Az akciófi lmek, videoklippek 

világában a mai fi atalok elszoktak attól, 

ami ezeknek fi lmeknek a befogadásához el-

engedhetetlen, hogy le kell higgadni, le kell 

ereszkedni, oda kell fi gyelni, mert mond-

juk egy 13 perces balladát hallhatunk tel-

jes terjedelmében, egy látószögből. Ez nem 

azonos léptékű a mai élet tempóival, még-

is érdemes elcsöndesedve szemlélni ezeket 

az egyéniségeket, emberi sorsokat. Nagyon 

jó érzés volt, hogy ilyen szakértő közönség 

vett részt ezeken a vetítéseken.

 Magam azért drukkolok, hogy minden 

felsőoktatási intézmény, és az oktatás egyál-

talán működjön. Itt azért jó volt látni, hogy 

nyüzsgött az egész fi atalság, nemcsak a tan-

széken, hanem az egész főiskolán is.

 Juhász Erika

Fotó: Halmos Béla (Táncház Archívum)

Halmos Béla
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fotó: Oláh Tibor

Irány a webcsatorna!
Beszélgetés Benkő András kobzos énekmondóval, a Sültü zenekar tagjával

Benkő András régi zenész és népzenész – s nem utolsó sorban a folkMAGazin gyakori szerzője – az újdonságok iránt is fogé-
kony. Újabban nem csak a kobozt szeretné minél többekkel megismertetni, hanem a webcsatornát is, különösen a népzenészek-
kel, mert meggyőződése, hogy ez az új médium nagyszerű lehetőség a bemutatkozásra.

– Miként kerültél kapcsolatba a webcsatornával?

– Ők vették fel velem a kapcsolatot, még pedig azért, mert az In-

terneten rákerestek a különleges hangszerek címszóra, s itt felfi -

gyeltek a kobozra, s ezután rátaláltak a koboz.hu című honlapom-

ra. Felhívtak, megbeszéltünk egy találkozót, s az interjú végül is 

egy Andrássy úti palotában készült a Kodály köröndön, ahol a stú-

diójuk található.

– Más népzenészt is bemutattak már?

– Nem tudok róla. Az viszont egyértelmű, hogy főként zenészek-

kel foglalkoznak, s a webcsatorna szerkesztői, riporterei nagyon 

fi atalok, a jövő televízióját teremtik meg. Az is szellemessé teszi 

a műsoraikat, hogy néha direkt benne hagynak egy-egy bakit. A 

népzenészek számára fontosnak tartom ezt a csatornát, különö-

sen, hogy munkatársai elmondták, lehet náluk jelentkezni zenei, 

de egyéb műsorokkal is, ráadásul szerintem a webtévézésé a jövő: 

korlátlan a műsoridő, nem lehet róla lemaradni, mert mindig el-

érhető, tárolja a műsorokat, amelyek bármikor lehívhatók. A web-

csatorna nézettsége folyamatosan növekszik, az Internetet főként a 

fi atalok használják, s a népzenét és a világzenét a webtévén keresz-

tül is el tudnánk juttatni ehhez a réteghez. Tematikus alportálok, 

sorozatok láthatók a csatornán, zenészportrékat is készítenek. En-

gem is a naponta jelentkező Zenészportréban mutattak be február 

19-én a Walkman című műsorba illesztve.

– Téged a Mokányos és a Csürrentő zenekarok alapító tagjaként, 

illetve vagy nyolc esztendeje a Sültü zenekar kobzosaként ismer-

lek, így meglepetésként ért, hogy a webcsatorna elsősorban ének-

mondóként mutatott be...

– Mert szólistaként is fellépek, ami a kobzások esetében legin-

kább énekmondót jelent. E hangszer akkor fogott meg, amikor 

tíz éves koromban láttam Kobzos Kiss Tamást a Zeneakadémián 

muzsikálni. Tőle tanultam kobzolni az Óbudai Népzenei Iskolá-

ban, amelynek jó ideje már ő az igazgatója. Szerencsére e hangszer 

irodalma szinte az egész magyar történelmet felöleli az Árpád-házi 

királyoktól kezdve az 1848-as szabadságharcig, s Mátyás királyról 

vagy a török időkről épp úgy fennmaradtak énekek, mint például 

a kuruc korról.

– S hány féle kobzon játszol?

– Három különböző hangolásút használok. A két mélyebb hango-

lású a moldvai csángó népzenéhez szükséges, vagyis ezeket a Sültü 

zenekarban szólaltatom meg, mert itt kísérőhangszerként funkci-

onál a koboz. A magasabb hangolásút pedig az énekmondáshoz 

használom várjátékokon, történelmi játszóházakban. Énekmon-

dóként L. Kecskés András lantművésszel is gyakran fellépek.

– A honlapodról tudtam meg, hogy Petrás Máriával is készítettél 

közös moldvai kazettát...

– Igen, a „Veres az ég tovafelé” című anyagot. S ha már a honla-

poknál tartunk, azért is jó lenne, ha a népzenészek, zenekarok, 

énekesek megjelenési felületet kapnának a webtévében, mert így 

még többen megismerhetnék őket, ráadásul e csatorna zenészport-

réját be lehet linkelni a saját honlapukra is.

– Talán majd együtteseddel, a Sültüvel is láthatunk majd a web-

csatornán, de az is érdekel bennünket, hogy a közeljövőben hol ta-

lálkozhatunk veletek élőben... 

– Minden hónap első és harmadik szombatján moldvai tánchá-

zat tartunk a Fővárosi Művelődési Házban. A Táncháztalálkozón 

is zenélünk: szombaton az Aprók Bálján, fél öttől tíz pár moldvai, 

külsőrekecsini gyerektáncost, majd a Tündik Tamás által vezetett 

Napforgó Tánccsoportot és a Tündérkert Gyermekegyüttest kísér-

jük, továbbá a Táncháztalálkozó szombat esti, FMH-ban folyta-

tódó táncházában is fellépünk. Május 20-án a Múzeumok Majáli-

sán adunk koncertet a Nemzeti Múzeum kertjében. Március 23-

25. között, pedig közreműködtünk a tiszadobi Andrássy kastély-

ban megrendezett Moldvai Csángó Táncmulatságon is – e prog-

ramnak a kezdetek óta állandó zenészei vagyunk. Mindezekről a 

www.koboz.hu és a www.sultu.hu oldalokon további részletek is 

megtalálhatók.

– Mit szeretnél elérni kobzosként?

– Terveim között szerepel hatékonyan közreműködni abban, hogy 

a kobozt minél többen megismerjék Magyarországon és határain-

kon kívül is. A kobza ugyanis évszázadokon keresztül használt, 

tradicionális hangszer, a magyar kultúra szerves része.

K. Tóth László
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Kertészkedés – Inaktelki gyökerek
A folkMAGazin rendszeres olvasói talán már tudják, hogy a Kertész Táncegylet aktív kapcsolatokat ápol erdélyi falvakkal, ahova évről-év-
re visszajárunk buszos-táncos kirándulás keretében. Már-már minden faluban összekapcsolódott egy-egy esemény az érkezésünkkel. Sztánára 
Kós Károly farsangját felelevenítve februárban, Székre Zsuzsanna-napkor, Magyarlapádra szüretkor, Inaktelkére pedig szilveszterkor járunk, 
immáron 3. éve. Eközben sokat tanultunk nemcsak a fi gurákról, tánclépésekről, hanem a falvak hagyományőrző szemléletéről is: hogyan le-
het a fi atalokat táncba hívni vagy éppen a néptánctól elkedvetleníteni; az időseket vagy a gyerekeket meghívni a bálba; más falvakkal kapcso-
latot teremteni; vagy haragosakat szerezni. A szervezés egy ilyen kis közösségben, bizony, nehézségekkel jár. A folkMAGazin szerkesztőségének 
még tavaly ígéretet tettem rá, hogy akárhogyan is sikerül ez az év, tapasztalataimat magunk és mások okulására leírom. Azok számára íródott 
e cikk – ötletekkel, javaslatokkal, kudarcokkal és sikerekkel –, akik a néptánc és népzene valódi gyökereinél és kis hajtásainál kívánnak ápoló-
gondozó kertészkedést folytatni.

„Láttam biz’ én az Inaktelki selyem réten...”

Inaktelke neve hallatán az itthoni táncosok fülében talán felcsen-

dül a Csík Zenekar „Villás farkú fecskéje”, vagy lábában megmoz-

dul a híres inaktelki „fi gurás” néhány pontja. A térképen elhelyez-

ni azonban már nem sokan tudnák! Inaktelke a kevés színmagyar 

kalotaszegi falu egyike; út szinte nem vezet a faluba, és azt is ne-

héz megtalálni. A falu adatközlői – közöttük Kalló Feri bácsi és 

Gergely István – 2003-ban még felléptek a budapesti színpado-

kon. „Fogadós” Gergely Pisti (a Maros Táncegyüttes egykori tán-

cosa) 1996-97-ben aktívan foglalkozott a falubeli fi atalokkal, s e 

felbecsülhetetlen jelentőségű munkájával kinevelt a most 22-25 

éves korosztályból néhány fi atal legényt, akik alaposan és jól is-

merik az „inaktelki fi gurás” pontjait. Ezt követően azonban egész-

ségügyi okokból már nem tudta tovább folytatni a tanítást. A fa-

luban jelenleg kb. 400-an laknak, kevesen Budapesten, többen 

Kolozsváron élnek. A falu a Nagyvárad-Kolozsvár főútról 10 perc 

alatt megközelíthető volna, ha ez az út járható lenne! Sajnos nem 

az, ne tévesszen meg senkit egyes térképek vékony út-jelzése! Sze-

rencsétlen fekvése révén ugyanakkor szerencsésen megőrizte nép-

táncait, hagyományait, s gyönyörű népi épületeit. Az adatközlőket 

még azon a nyáron meglátogattam, megismerkedtünk a faluval, s 

2004-ben néhány napos nyári tartózkodás során igen sok bará-

ti kötelék alakult ki a Kertész-táncosok és a falu fi atalsága között. 

2004-ben töltöttük ott először a szilvesztert, majd 2005-ben és ta-

valy. Sok tapasztalat gyűlt össze bennünk a szervezésről és a belső 

életfolyamatokról egyaránt. Most kiemelnék néhányat, amelyből 

mindannyian okosodhatunk.

Népzene vagy könnyzene?

Természetesen ne gondolja a Tisztelt Olvasó, hogy attól, hogy 

Inaktelke a Nádas menti cifra-kalotaszegi falvak egyik gyöngysze-

me, az ottani fi atalság él-hal a népzenéért! Ott is, csakúgy, mint 

Pesten, csupán a fi atalság egy szűk rétege kedveli a népzenét és 

a néptáncot. Igencsak meglepődne a népzenekutató, ha néhány 

napot eltöltene a falu bárjában. A legkalotaszegiesebb zene, amit 

hallana, a kolozsvári Szilvórium együttes kalotaszegi-diszkó száma 

lenne, mely a csárdásdallamokat techno változatban dolgozza fel!

A háromestés mulatság alatt a fi atalokkal próbáltunk előre ki-

egyezni, hogy melyik napokon lesz népzene és mikor könnyűze-

ne. Természetesen ez az első és legnagyobb áldozat, amit a közös 

mulatságért meg kell hozni, hiszen a Kalotaszegre elzarándokoló 

néptáncosok éppannyira nem tudják elképzelni, hogy ott köny-

nyűzenére mulassanak, mint a helybéliek, hogy népzenére tán-

coljanak. Az első évben ez így is történt: egy este népzene, egy es-

te könnyűzene, egy este vegyesen. Míg bent a slágerek szóltak, a 

mi zenészeinket nem lehetett csöndre inteni, és a mínusz 15 fok-

ban az ajtó előtt húzták a legényest és a nótákat. Akkor már rög-

tön kiderült, kik azok a faluból, akik ezt talán jobban kedvelik... 

Az sem bizonyult sajnos üdvözítő megoldásnak, hogy a népzenét 

rögtön könnyűzene követi, hiszen a zenészek lelke nem úgy mű-

ködik, hogy néhány perc alatt át tudnak lényegülni e két zenei vi-

lág között. Itt kell megjegyeznem, hogy az évek során Kovács Mi-

si és bandája, Soós Andris, Both Miklós, legifj abb Csoóri Sanyi és 

Hermann Mari is megfordult Inaktelkén, s bölcsen átlátva a fe-

szült helyzeteket, azokat rugalmasan tudták kezelni. Hiszen egy 
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jó zenésznek mindig látnia kell, hogy mit is kíván éppen a mula-

tó társaság! A következő évben arra gondoltunk, hogy a szilveszte-

ri mulatságot megosztva, éjfél után egy üres kis házban néptánc-

cal folytatjuk. Jó hangulat kerekedett odaát, a kultúrházban folyó 

mulatságot viszont szétzilálta, s így pont az együttmulatás élménye 

veszett el. E feszült pillanatokban azonban mindig szem előtt kell 

tartani, hogy a vendégek mi vagyunk, s így nekünk kell alkalmaz-

kodni a vendéglátó fi atalokhoz. Talán ennek a feszültségnek tulaj-

donítható az, hogy idén a fi atalok egy része külön szilveszterezett, 

egy másik helyszínen, noha mi ígéretet tettünk rá, hogy szilvesz-

ter éjjel csak popzene fog szólni! Ezt az ígéretünket betartottuk és 

– néptáncos létünkre – szinte egész éjszaka slágerekre roptuk. En-

nek a kettészakadásnak természetesen több oka is volt, amelyeket 

e cikkben nem lehet egyszerűen felgöngyölíteni, de a zeneválasz-

tás mégis ennek egyik nyomós oka volt. Mi lehet ebben a helyzet-

ben a jó megoldás? Egyrészről az, hogy jókedvvel mulatunk egy 

estét könnyűzenére, ahogyan ezt valószínűleg közülünk sokan tet-

ték (vagy teszik esetleg a mai napig), mielőtt néptánccal kezdtek 

foglalkozni. A másik lehetőség pedig az, hogy olyan időszakban 

szervezünk néptáncos programokat, amikor ez nem ütközik más, 

előre kialakult, hagyományos programmal, így elkerülve a konf-

liktusokat.

Melyik az a korosztály...? 

Néhány év szervezéseinek tapasztalata alapján felmerült bennem 

a kérdés, hogy valójában melyik az a korosztály, amely e hagyo-

mányőrzésben érdekelt, s kik azok, akikre ebben számíthatunk. 

Úgy vettem észre, hogy miután a ’80-as, ’90-es években születet-

tek a rendszerváltozás hirtelen támadt szabadságát tinédzserko-

rukban élték át, többségük ellenérzéssel fogadja a vonósmuzsikát. 

Természetesen tisztelet a kivételnek, hiszen Gerely Pisti néptánc-

oktatása sok fi atal szemléletét megváltoztatta. A középkorúak, a 

fi atal házasok és kisgyermekes szülők viszont még tudatalatti em-

lékeikben őrzik a ’70-es évek mulatságait, s ők maguk is szeretik a 

csárdást, ismerik a nótákat, és gyermekeiket is így igyekeznek ne-

velni. Ezért most úgy látom, sokkal fontosabb az ők és gyermeke-

ik szimpátiájának megnyerése és táncba hívása. A programokkal 

az ő kedvükben próbáltunk járni. Amit elvesztünk a vámon, ta-

lán megtérül a réven.

A program mindenkié

A program összeállításának első és legfontosabb lépése, hogy a 

helybéliek igényeit kell alaposan ismernünk, és velük kell előre 

egyeztetni. Bár jól ismerjük az inaktelkieket, az idén sajnos ez el-

maradt. Talán ennek is betudható az ifj úság szétválása. Az elő-

re kitervelt műsorról egy összefoglalót készítettünk, amit a csalá-

doknak és a vendégeknek egyaránt szétosztottunk, illetve a bár fa-

lán is kifüggesztettünk. Mint a pletykának, ennek is hamar híre 

ment! A többség nagy örömmel fogadta, hogy új színfolttal gaz-

dagodik az ünnep, amely egykor három napos táncmulatságból a 

Jánosok és Istvánok köszöntéséig zsugorodott. Éreztük, hogy ha 

a fi atalokat nem is tudjuk mind megnyerni, mások viszont éppen 

most először érezték azt, hogy ők is hivatalosak a táncba, amelyek-

re azelőtt nemigen mertek eljönni, gondolván, hogy ez csak a fi a-

talok mulatsága.
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Pillanatok az inaktelki múltból

Minden kétséget kizáróan egy fényképkiállítás volt az öt nap leg-

sikeresebb és leglátogatottabb programja. Már jóval azelőtt, no-

vemberben összegyűjtöttem olyan régi fényképeket a ládikákból és 

a Néprajzi Múzeum fényképarchívumából, amelyek érdekes pil-

lanatokat rögzítettek a falu múltjából: táncmulatságok, lakodal-

mak, iskolai évzárók. Ezeket itthon szkenneltük és nagyobb mé-

retben kinyomtattuk, majd kiállítássá állítottuk össze. Itt minden-

ki megtalálta saját magát, szüleit, nagyszüleit... Nevettek, kacag-

tak, hogy mennyire nem változtak semmit! A hagyományőrzés és 

hagyománytisztelet kitűnő alkalma! Székely Kati néni – az egyet-

len, aki szinte az összes programon ott volt, jött, mesélt, részt vett 

– például büszkén magyarázta dédunokájának, kiket lát a képe-

ken! A kiállítást végül a falu tájházának ajándékoztuk oda. Remél-

jük, hogy némi állagmegőrzés után megtekinthetővé válik.

A csábítás fortélyai

A falubelieket, különösen télvíz idején, szó szerint „el kell csábíta-

ni” a kultúrházig. Ehhez különböző „fondorlatos cselekhez” kell 

folyamodni! A mindent megelőző lépés az volt, hogy még idő-

ben elintéztük, hogy felrakjanak egy cserépkályhát, hiszen anél-

kül senki nem hozta volna el gyermekét a hideg kultúrházba. (Az 

egyébként elgondolkodtató, hogy ezt nekünk kellett volna-e meg-

tennünk, de annyi baj legyen!) Az első „csel”, már rögtön másnap 

este, a Kovács Pali Feri vezette mákói színjátszó csoport „szerepe” 

volt, akik nagy örömmel vállalták, hogy átjönnek és előadják Cso-

konai Vitéz Mihály Karnyóné és a két szeleburdija című darabját. 

A műsorra sok család érkezett kisgyerekekkel. Sajnos itt elhalasz-

tottuk a gyermektáncház rendezését, pedig ennél kitűnőbb alka-

lom ritkán kínálkozik! 

Emellett vetítéseket szerveztünk a kiállított képekből, régi házak-

ról és épületekről, amelyre szerettük volna elhívni az időseket, 

hogy meséljenek. Néhányan eljöttek ugyan, de lehet, hogy a sze-

mélyes meghívás hiányzott, illetve a gyászoló idősek sokszor úgy 

érzik, nekik már nem illendő akár egy délutáni rendezvényre is le-

menni a fi atalság közé. A délutáni programok között egy mozit is 

szerveztünk, ahol régi „fi gurás”- és csárdásfelvételeket mutattunk 

be. Megdöbbenten állt az egyik idős táncos, mikor meglátta ma-

gát a fi lmeken! Sajnos sok fi lmet nem tudtunk vinni, mert itt-

hon úgy kell összevadászni e felvételeket. Külön köszönettel tarto-

zunk Karánsebesi Balázsnak, aki az utolsó percben kisegített ben-

nünket. Tulajdonképpen az archívumok igazán felajánlhatnának 

egy-egy kópiát e felvételekből azon falvak számára, ahol készültek, 

hogy manapság, a DVD-k világában, bárki megnézhesse a közös-

ségi házban! Megfontolandó lenne ez a nyitottság, ahelyett, hogy 

sokan, mint féltve őrzött kincseken gubbasztanak a gyűjtéseken, 

miközben a faluba, az adatközlőkhöz csak elvétve juttatnak vissza 

néhány felvételt! A továbbiakban várjuk mindazokat, akik ilyen 

jellegű felajánlásokat tesznek!

Kölcsönös ismerkedés

A közös programok alatt mi is próbáltuk megismerni Inaktelkét, 

s nemcsak eljutni a kocsmáig és haza. Kirándultunk a Gyerőff y-

szöktetőre, voltunk a tájháznál, a régi temető sírköveinél, ahol le-

het, hogy a helybéli gyerekek se nagyon jártak. Elmentünk az is-

tentiszteletekre, a szilveszteri éjféli imára. Ellátogattunk a Suszter 

bácsi műhelyébe, Kalló Feri bácsihoz, és még bútorfestés-tanulást 

is szerveztünk (amire végül nem maradt idő). Az idősek otthon 

mindig oldottabbak, mint amikor nekik kell a közösséghez jön-

ni. Szívesen fogadják a vendéget, alig engedik el. Ez egy Erdélyben 

először járó pesti fi atal számára életre meghatározó élményt jelent, 

melyet ők talán nem is tudnak! Mint ahogy az is, hogy közösen 

mulatunk, táncolunk. Sosem felejtem azt az érzést, mikor először 

táncoltam inaktelki legénnyel: mindent átértékeltem, amit a kalo-

taszegi táncról addig tanultam! A lépések még fi nomabbak, a for-

gatások még gyengédebbek, mint azt valaha bárki gondolta volna. 

Újra csak arra gondolok, milyen jó, hogy velünk egyidős fi atalok 

– és akár idősek is – ilyen jól tudnak jókedvvel táncolni. Ez olyan 

értékes örökség, amit talán ők maguk és még mi sem tudunk fel-

mérni és eléggé megbecsülni.

Számot vetni... legalább néha!

Vessünk számot! Míg itt Pesten négy-öt táncházban is tanítanak 

„kalotaszegit”, hány kalotaszegi faluban akad néptáncot jól isme-

rő fi atal? Mérában, Szentkirályon és Inaktelkén! Ennyi! A hagyo-

mányőrzéssel foglalkozó alapítványok, szervezetek nem gondol-

ják, hogy ez kicsit csekély? Mi néhány éve próbálkoztunk azzal, 

hogy egy éven át rendszeres táncházakat szervezzünk három olyan 

faluban, amelyekkel jó kapcsolatokat ápolunk: Sztánán (ahol hat 

éve szervezünk farsangi bálokat), Magyarvalkón (ahova a Pázmány 

Péter Katolikus Egyetem tánccsoportja és a Kertész rendszeresen 

jár) és Inaktelkén. Akkor a pályázatunkat elutasították. Máig nem 

tudjuk, milyen okból. Míg itthon milliókat költenek fölöslegesen 

szervezett fellépésekre, gálákra, egymás előtti erőfi togtatásra, ad-

dig a néptánc gyökereinél senki nem tesz semmit. Nem ápoljuk a 

gyökereket. Ha magyarországi kezdeményezi, szervezi, az nem jó. 

Azt gondolják, hogy az idejüket naponta kocsmában tengető fi ata-

lok egy szép napon majd elhívják saját zsebpénzükön Kis Csipást 

egy táncházra? A néptáncosok elhívnák, ha lenne valaki, aki lélek-

ben és anyagilag támogassa őket! Vajon mennyibe kerülne Inaktel-

kén egy fi atalt anyagilag támogatni, hogy egy éven át táncházakat 

tartson a gyerekeknek? Hatvanezer forintba – egy tánccsoport egy 

vidéki fellépésének buszköltségébe! Néha jó ilyen számokat össze-

vetni! Melyiknek nagyobb az eszmei értéke? 

Tavalyelőtt szerettem volna négy-öt fi atal táncospárt a táncházta-

lálkozóra elhívni, de a szervezőség úgy ítélte meg, hogy „nem elég 

jók”. Ha megtörténik, nagy élményt adott volna számukra. Örül-

tek volna, hogy ellátogathatnak Pestre, ahol nem főműsoridőben, 
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hanem az egyik kisteremben fellépve büszkék lehettek volna arra, 

hogy a híres táncházmozgalom értékeli őket és kíváncsi az ő ha-

gyományőrzésükre! Talán majd néhány év múlva többen felisme-

rik, hogy ezek az igazán fontos cselekedetek! 

Jómagam Szani Zsolttal, majd Czina Ferivel immáron három éve 

tanítok teljesen bérmentve a Kertész utánpótlás csoportjában, s az 

itt befolyó tagdíjból próbálunk fedezni olyan költségeket, mint 

egy-egy inaktelki hangszer megjavítása, a táncházak szervezése, a 

helyi zenészek megfogadása, a kályhafelrakás, a fényképnyomta-

tás, az utaztatási költségek. Több mint száz kezdő jár a csoportba, 

így hála nekik, egyelőre még telik a tagdíjakból. De egy fecske még 

nem csinál nyarat: évente egy szilveszteri mulatság hagyományt 

teremthet ugyan, de a tánchagyományokat nem éleszti újra. Eh-

hez, hacsak egy kis társaságnak is, de rendszeresen kell járnia. Er-

re azonban nincsenek kereteink. Jó ötlet lehet egy csere-kapcsolat, 

amelyben mi is visszahívnánk és megvendégelnénk őket. Ugyan-

ennyire fontos a kapcsolatot tartani mindazokkal, akik részben ha-

sonló célokkal járnak Inaktelkére, mint például a debreceni Hajdú 

Táncegyüttesből Lovas Bálint, aki már évek óta húsvétkor érkezik 

ide egy gyerekcsoporttal és zenészekkel. Akkor is egy kicsit több 

muzsika és nóta szól... 

Itt ragadom meg az alkalmat, hogy felvessem egy kerekasztal-be-

szélgetés lehetőségét mindazok számára, akik határon túl hasonló 

néptáncos-népzenés rendezvényeket szerveznek vagy szerveznének 

teljesen non-profi t alapon. 

A gyümölcs...

A sok munka és feszültség nem volt hiába. Elsején este bált szer-

veztünk, melyet kiplakátoltunk a szomszéd falvakban. Sokan ér-

keztek: táncosok Mérából, zenészek Türéből (Lehel és Csongor), 

Hunyadról (Kis Csipás), Mérából és vendégek Egeresről, Bogár-

telkéről, Nádas-Darócról. Délután Szente Jani szervezésével közös 

gyermektáncházat tartottunk a vistai gyermekekkel együtt, akiket 

még a nyáron ő tanított táncolni. Kitűnő alkalom volt ez az este 

a kalotaszegiek találkozására. A vendégek között akadt svéd, ja-

pán – és persze a kertészek, akikkel egy kis műsort adtunk a szín-

padon, amellyel ismét becsábítottuk a helybélieket a kultúrházba; 

még az időseket is! A vendéget fogadó családok számára külön ez 

alkalomra palackoztunk bort, melynek címkéjén ez szerepelt: Ezt 

az üveg bort a Kertész Táncegylet palackozta nagyrabecsült inak-

telki vendégfogadói számára 2006-2007 évfordulóján. A bort – a 

folkMAGazin nyári száma kíséretében – név szerint átadtuk a csa-

ládok számára, akik akkor a falu színe előtt valóban megbecsülten 

érezhették magukat. Utána pedig rögvest jöhetett a tánc! A mu-

latság kezdetére egy legényes-versenyt harangoztunk be, amelyre 

zsűrinek meghívtuk a falu egykori nagy táncosait (Úri Jánost, Kál-

mán Jánost, Pali Pistát). A bölcs zsűri Fortunát hívva segítségül vé-

gül sorsot húzott, s a jutalmat két inaktelki legény nyert meg. 

A közel tíztagú zenekar hajnalig húzta, s mindenki reggelig mu-

latott. Azt mondták, hogy ilyen mulatság már évek óta nem volt 

a faluban! Remélni merem, hogy ennek az eseménynek lesz foly-

tatása; ha nem is a fagyos szilveszteri napokon, hanem egy nyá-

ri tábor keretében, ahol mindazokat sikerül majd megmozgatni, 

akik ismerik és szeretik Inaktelkét. Remélem, hogy az ilyen és ha-

sonló jellegű rendezvények sorsfordító, s néhol már hagyomány-

mentő szerepét azok is átélik, akik az anyagi források felett dön-

tenek, és a jövőben az anyagi támogatás mellett mindezeknek az 

eszmei fontosságát is látják. Attól, hogy csak egy kis tánccsoport, 

néhány lelkes fi atal szervezi, attól az inaktelki fi atalok és hagyo-

mányaik továbbra is sok fi gyelmet, törődést és anyagi támogatást 

igényelnek.

Kertészkedés 

A jó kertész, a jó borász nemcsak betakarítja a gyümölcsöt, leszü-

reteli a termést (és utána jó hírnevet szerez magának), hanem gon-

dot fordít a földre is, ápolja a fákat, metszi a hajtásokat, hiszen 

életben akarja tartani azokat. A nagy gyümölcsfák kiszáradásuk 

előtt még utoljára bő virágba és termésbe borulnak, hogy tovább-

örökítsék magukat, majd elpusztulnak. Vajon a néphagyományok 

világa is ilyen? Amíg tehetjük, vágjunk vesszőket és oltsuk be ve-

le a fákat!

Eplényi Anna
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A helyi tradíciót helyezték előtérbe 
Hagyományőrző Együttesek újévköszöntő bemutatója a Th ália Színházban

A Muharay Elemér Népművészeti Szövetség elnöksége 2006 őszére írta ki a hagyományőrző együttesek minősítésének feltételeit, meg-
újítva annak korábbi rendszerét. Ennek a Decsen és Kapuváron megrendezett minősítő sorozatnak a zárását is jelentette a Hagyo-
mányőrző Együttesek bemutatója 2007. január 27-én. Amikor a Th ália Színházban látott együttesekről szólunk, óhatatlanul fel-
merül a korábbi minősítéseken látottak élménye is. A történéseket a meghívó felsorolásának sorrendjében teszem, ezzel is jelezve, hogy 
nem rangsorolni kívánok, hanem csak benyomásaim megfogalmazásával próbálkozom.

Mindenekelőtt azzal a megjegyzéssel kell kezdenem, hogy a 

közönség soraiból – kevés kivételtől eltekintve – igencsak 

hiányoztak a szakma és a sajtó képviselői. A szakma emlegetésekor 

elsősorban annak fi atal generációjára gondolok. Mert a nagy öre-

gek ott voltak! A bemutatón 7 együttes képviselte a Muharay Ele-

mér Népművészeti Szövetség széles és egyre gazdagodó tagságát, 

illetve a két minősítő találkozóra jelentkezett 28 együttest. 

 Mi az, amit elvár az ember ezektől az együttesektől? A helyi ha-

gyomány ismeretét, annak hiteles, koreográfi ailag átgondolt elő-

adását, eltáncolását, autentikus viseleteket, színpadi megjelenést, 

tiszta éneket, érthető, szépen deklamált szövegmondást és színé-

szi játékot. Igen, színészi játékot is, továbbá olyan dramaturgiát, 

amely mindezeket színházi élménnyé tudja tenni. Lássuk hát a fel-

sorolást.

 A Bogár István Hagyományőrző Együttes Skultéti Eszter veze-

tésével a Szabadi Mihály által beállított Őcsényi fonó című össze-

állításával érkezett. A csoport teljesítményét felszabadultabbnak, 

összefogottabbnak láttam, mint a korábbi minősítő bemutatón. A 

viseletek hitelessége, jelrendszerbeli gazdagsága, az összeállítás szép 

beállításai, a lányok tiszta énekkel kísért hangulatos és szép kari-

kázója, illetve a játék lassú és friss csárdása jelentett maradandó él-

ményt, de a színpadon szimpatikus közvetlenséggel játszó gyerme-

kekről sem szabad megfeledkezni. A mű utolsó harmadában, ép-

pen ennek a gyermekseregnek a háttérbe szorítása miatt háborgott 

egy kicsit a lelkem.

 A Szanyi Bokréta Együttes a jó öreg Töreki Imrével az élen azok 

közé az együttesek közé tartozik, amelyek a tradícióból csak a tánc-

anyagot vitték színpadra, tételeiben egymásra épülő koreográfi ai 

alkotást fogalmazva belőle. Nagy létszám, elementáris erő jellemzi 

az együttest. Ugyanakkor a túlzott egyberendezettség és megkom-

ponáltság néha akadálya lesz az improvizációnak, s az ebből kö-

vetkező felszabadult táncolásnak. A mindent felsorakoztatni aka-

rás nem mindig eredményes. A kevesebb több is lehetne, de nagy 

élmény maradt a dus, az elmaradhatatlan körverbunk, valamint a 

táncolók egyénisége, elsöprő energiája.

 A korábbi években az együttest látva gyakran fogalmazódott 

meg bennem a kérdés, hogy Szentes Varga Ferenc, Horváth Ja-

ni bácsi és még sokak nélkül milyen lesz az együttes? Nagyon hiá-

nyoznak, de vigasztaló, hogy a látottak alapján van remény a ko-

rábbi éveket idéző, nagy erejű újabb generáció példaértékű mun-

kájára. Remélem, számuk még tovább gyarapszik. 

 A Bánszkiné Varga Judit által vezetett Isaszegi Hagyományőrző 

Együttesnek Széphalmi Zoltán arányos, jó ízléssel megkomponált 

Tavaszi népszokások című programját hívta meg a szervezőbizott-

ság. Virágvasárnaptól Pünkösdig címet is viselhette volna a kisze-

járást, májusfaállítást és pünkösdölőt megelevenítő szokások sora. 

A jól eltalált kiszejáték kiemelkedik a felsoroltakból, de a koráb-

binál átgondoltabb, tisztább színpadképben sikerült megjeleníte-

ni a pünkösdölő szokásrendjét is. Az összeállítás táncos részeiben 

a lassú csárdás kissé hosszúnak tűnt, de az egyszólamú és improvi-

zatív részeinek arányos beállítása mégis kellemes táncélményt je-

lentett. A különböző generációk együttesében jó lett volna kicsit 

többet látni az „öregekből”, akik csak a végén, egy rövidke előre-

hozott táncolásban mutathatták meg tudásukat.

 A Sióagárdi Hagyományőrző Együttes Szabadi Mihály Sióa-

gárdi lakodalmi szokások és táncok címmel készített összeállítását 

mutatta be Horváth Csilla vezetésével.

 Az embernek nézőként ritkán adatik meg az a színházi élmény, 

amely egy eléggé profán képpel fejezhető ki: Megáll a kés a levegő-

ben. Jó néhány évvel ezelőtt Bagon az eleki férfi ak két generációja 

adott ilyen élményt számomra. Más hangulatú, de ezt az elcsen-

desítő, levegővételt visszaszorító, katartikus hatást váltotta ki a si-

óagárdiak egész produkciója, azon belül is az oly ritkán feldolgo-

zott, színpadra állított, dramaturgiailag eltalált, erdélyi fejedelmi 

udvarokat is idéző osztótánc, a nemesjárás. A ragyogó koreográ-

fi ai ötlet mellett kellett Szabadi Mihály koreográfusi arányérzéke, 

igényessége, valamint a gyönyörűen és tisztán, stílusosan szöveget 

mondó, éneklő és táncoló együttes is.

 Bencze Károlyné „Meghoztuk a piros barna menyecskét” című, 

lakodalmi szokásokat feldolgozó összeállítását a Kalocsai Hagyo-

mányőrző Népiegyüttes mutatta be. Izgalmas, ritkán látott, szépen 

komponált lakodalmi mozzanatok, különböző, egységbe rendező-

dő, stílusosan, meggyőzően táncoló generációk egy kompozíció-

ban bizonyították az együttesben megvalósulni látszó átadó-átve-

vő, belenevelődési folyamatot. Igényesen öltöztetett nők, férfi ak, 

Kalocsai asszonyok
fotó: Korzenszky Anna
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gyermekek. Egyéniségek, biztos, átütő erejű táncos tudással; han-

gulatos és tiszta éneklés. Ez az, ami megragadja a nézőt, amikor az 

együttest látja és élvezi a színpadon.

 Veresegyház hagyományőrző együttesének bemutatója is Szép-

halmi Zoltán keze munkáját dicséri. Egy névnapi köszöntő, az ál-

landóan változó, megújuló (szegényedő!?) hagyomány jó drama-

turgiai érzékkel, több síkban történt színeváltozását láttuk. Nem 

szeretném Zoltán érdemeit csökkenteni, de azt hagyjuk meg, hogy 

ennyi táncos egyéniséggel megáldott együttes ritkán látható a szín-

padokon. A táncosok és a koreográfus úgy tudnak egymás alá dol-

gozni, hogy ebből valami leírhatatlan természetesség, egyszerűség 

árad, amelyben a hatásvadászat nyomait sem találjuk. Reméljük, 

hosszantartó lesz ez az idő. Mindehhez járul hozzá az „öregek” ter-

mészetes táncolása, és a fi atalabb generáció szerves beépülése ebbe 

a munkába. Könnyű nekik, van jó előképük!

 A Mohács Nemzetiségi Népiegyüttes megható Vidám és szo-

morú Szentmárton című kompozícióját az együttesvezető Filá-

kovity István állította színpadra. A csoportból valamiféle áttetsző 

egyszerűség áradt. A táncok egymásutánisága, az általuk kiváltott 

hangulatok sugallni tudták a megszűnt sokac közösségért érzett 

bánatot. Nagyon szép és megkapó pillanatokat nyújtott az ösz-

szeállítás lassú női körtánca, de az ezt követő táncok sora egy idő 

után kissé hosszúnak tűnt, s ezáltal az összeállítás elveszítette átütő 

erejét. Az együttes egész teljesítménye nélkül jóval szegényebb lett 

volna a bemutató. 

 Hogyan összegezhetnénk a bemutató tanulságait? 

 Hét felkészült, hallatlanul igényesen karbantartott és öltözte-

tett együttes köszöntötte az újévet a Th ália Színházban. Vezetői-

ket, koreográfusaikat nem nyomasztják az éppen esedékes, kívül-

ről érkező divatok, esztétikai normák. Ritkán találkoztunk előre 

megjósolható patronokkal, színpadi megoldásokkal. A feldolgozó-

munkában legfontosabb meghatározó a helyi hagyomány és annak 

tisztasága volt. 

 A feldolgozás módjában túlnyomó többségben az ún. Muharay 

elképzelte népi együttesi kategóriát képviselték a csoportok. A be-

mutatóra érkező együttesek jellemzője a színpad felszabadult hasz-

nálata, az érthető szöveg és általánosságban a tisztán megszólaló 

ének. A saját hagyományok feldolgozása mellett megjelent a szo-

kások változásairól, változatairól is számot adni akaró szándék, s 

ez tovább gazdagítja az eddigi képet. Ez az év is bizonyította, hogy 

a jövőben is meg kell ismételni azokat a területi továbbképzéseket, 

konferenciákat, amelyeken a színpadra állítás dramaturgiai szabá-

lyaival, a feldolgozások megújításainak lehetőségeivel ismerkednek 

meg a résztvevő együttesek képviselői, vezetői. Egy ilyen alkalom 

keretén belül jó lenne talán a régóta használt hagyományőrzés, ha-

gyomány-feldolgozás fogalmainkat is újraértelmezni.

 Minden együttes élményt adó programmal jelentkezett. Sok a 

fi atal az együttesekben. E fi atalodás azonban nem azt jelenti, hogy 

az együttesek elszakadnak anyanyelvüktől, hanem igen is otthon 

vannak benne, tagjaik fi gyelnek elődeikre, vezetőik nem elégsze-

nek meg a felszínnel. Mindezek mellett szívet melengető, hogy sok 

jóízű, a színpadot puszta jelenlétével is megtölteni tudó idősebb 

táncos egyéniséggel is találkozunk.

És még egy nagyon fontos tényt szeretnék kiemelni. Ezek az együt-

tesek még megnézik egymást. Egyetlen minősítő bemutatónak 

sem volt lényege az egészségtelen versengés. Ennek láttuk nagy-

szerű példáját abban is, ahogyan a néző és táncoló közösség Héra 

Istvánné, Éva, a szövetség elnöke és a Miske Drágszél Hagyomány-

őrző Együttes Muharay díját ünnepelte. Mit kívánhatunk még? 

Maradjon ez a táncoló közösség mindig ilyen virulens, mindig 

megújulásra képes. Mint ahogy ezt már emberöltők óta teszi.

Antal László

2007. február 1-én az MTA Zenetudományi Intézetének Sza-

bolcsi termében megalakult a Magyar Etnokoreológiai Társaság 

(MET), melynek alapvető célja – nevének megfelelően – a ma-

gyar néptánckutatás művelése, szellemiségének ápolása és elért 

eredményeinek népszerűsítése. A társaság a hagyományos tánc-

kultúra értékeinek védelme mellett a táncművészet társadalmi 

elismertségét is szeretné erősíteni.

A MET feladatai közé tartozik még a tradicionális tánckultú-

ra iránt érdeklődők szakmai összefogása, közös kutatómunkák, 

konferenciák, összejövetelek szervezése annak érdekében, hogy 

a Kárpát-medence hagyományos tánckultúrája minél szélesebb 

körben hozzáférhetővé váljon a szakemberek és az érdeklődők 

számára. További célként az alapító okirat a néptánckutatás tör-

ténetére vonatkozó írásos, képi és egyéb dokumentumok gyűj-

tését, a korábbi néptánckutatók szellemiségének ápolását, egy 

néptánc bibliográfi a összeállítását és egy elektronikus könyvtár 

létrehozását jelölte meg. A társaság magára vállalta még a Mar-

tin Alap, azon belül az évente megrendezett Martin Emlékülés 

és a fi atal, tehetséges néptánckutatóknak odaítélt Martin Em-

lékérem gondozását is.

Az idei évi programját a Magyar Etnokoreológiai Társaság Mar-

tin Györgynek szentelte, születésének 75-ik évfordulója alkal-

mából. Az Emlékév eseményein belül Martin György laká-

sának bejáratánál egy emléktábla felállítását tervezzük. Ez év 

őszén Szegeden egy nemzetközi néptánckonferenciát szerve-

zünk a Szegedi Egyetem Néprajzi és Kulturantropológiai tan-

székével együtt, Martin tiszteletére és a „néptánckutató” szak-

irány MA szintű elindításának alkalmából. Az év eseményeihez 

a rendezők további csatlakozókat várnak.

A társaság alapító tagjai: Andó Ilona, Antal László, Busai Nor-

bert, Felföldi László, Fügedi János, Gombos András, Karácsony 

Zoltán, Misi Gábor, Pálfy Gyula, Pesovár Ernő, Ratkó Lujza, 

Szilágy Zsolt. Tisztségviselők: Pesovár Ernő tiszteletbeli elnök, 

Felföldi László elnök, Karácsony Zoltán titkár, Ratkó Lujza, 

Fügedi János, Szilágyi Zsolt elnökségi tagok, Pálfy Gyula, An-

tal László és Busai Norbert felügyelői bizottsági tagok.

A MET szívesen látja tagjai között azokat az érdeklődőket, akik 

a fentebb leírt célokkal és feladatokkal egyetértenek, munkán-

kat bármilyen formában támogatni kívánják, vagy szakmai se-

gítségünkre igényt tartanak. Jelentkezni lehet – két tag ajánlá-

sával – Felföldi Lászlónál (Zenetudományi Intézet, 1014 Bu-

dapest, Táncsics u. 7., e-mail: laszlof@zti.hu) vagy Karácsony 

Zoltánnál (e-mail: kaketto@vipmail.hu).

Magyar

Etnokoreológiai

Társaság (MET)
„Az „etnokoreológia” a hagyományos táncok kutatásával fog-
lalkozó tudományterületek angol elnevezéséből formált szó. Az 
összetétel első tagja a tudományágnak az etnológiához, etnográ-
fi ához, a második tagja pedig az általános tánckutatáshoz (ko-
reológiához) való kötődését jelzi. A társaság alapítói ezzel az 
egyre szélesebb körben használt nemzetközi elnevezéssel szeret-
nék jelezni, hogy a magyar, a tágabb kelet-európai néptáncku-
tató iskolák és a nyugat-európai táncantropológiai irányzatok 
módszereinek ötvözésére, alkotó fölhasználására törekszenek.
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A tánc szeretete
Harmincöt éves a Jászság Népi Együttes

Anemcsak Magyarországon, de külföl-

dön is jól ismert Jászság Népi Együttes 

az elmúlt évben ünnepelte fennállásának 35 

éves évfordulóját. Ez alkalomból november 

25-én és 26-án kétnapos rendezvényt szer-

veztek Jászberényben, a Belvárosi Általános 

Iskola Sportcsarnokában. Az első napon ke-

rült sor a monstre jubileumi műsorra, ami 

a szervezők lelkesedésének köszönhetően 

mintegy négy és fél órásra sikerült. Ennek 

ellenére a zsúfolásig megtelt sportcsarnok 

közönsége kitartott és vastapssal jutalmazta 

a fergeteges műsort, amelyben közel másfél-

száz táncos lépett fel. A jubileumra vissza-

jöttek a régi táncosok közül is jó néhányan, 

hogy felelevenítve egy-két régi koreográfi át, 

újból átéljék a színpad különleges varázsát. 

Így került sor a Ki-Mit-Tud?-os mezőségi és 

méhkeréki koreográfi ák, az örökzöld horto-

bágyi pásztortáncok, valamint a keménytel-

ki, és a küküllőmenti táncok bemutatására. 

A Jászság Népi Együttes jelenlegi táncosai 

is a legsikeresebb koreográfi ákkal remekel-

tek, de közülük is kiemelkedett a Kor falá-
ra néhány részlete. Hasonlóan óriási siker-

rel szerepelt a Jártató Ifj úsági Táncegyüttes 

is, akik többek között dinamikus moldvai 

táncukkal bűvölték el a lelkes és több szem-

pontból is elfogult közönséget. 

 Különlegesen szép pillanata volt a műsor-

nak a generációk tánca, ahol a nagyszülők, 

szülők és gyerekek, mint az együttes egy-

kori és jelenlegi táncosai együtt táncoltak a 

színpadon. Bemutatójuk után percekig zú-

gott a taps a teremben. A jubileumi műsor, 

melynek kitűnő műsorvezetője Bistey At-

tila volt, a köszöntésekkel és egy látványos 

fi náléval zárult. Ezt követően az est továb-

bi hivatalos és nem hivatalos része a Víz ut-

cában folytatódott. Másnap a gyermekcso-

portoké volt a színpad. Az együttes kebe-

lében működő tíz gyermek együttes adott 

színes műsort, táncházzal, ének- és játékta-

nítással fűszerezve. Közben ki-ki kedve sze-

rint próbálkozhatott különböző kézműves 

tevékenységekkel és költhette a pénzét a ki-

rakodóvásárban, amíg az erszénye engedte.

E nagyszerű ünnepség méltó volt az együt-

teshez, amelynek története 1971 novembe-

rében kezdődött, amikor Papp Imre, a jász-

berényi Lehel Vezér Gimnázium kémia-bi-

ológia szakos tanára összehívott néhány di-

ákot a gimnázium 26-os termében, azzal a 

céllal, hogy tagokat toborozzon a leendő 

népi együtteshez. A jelentkező fi atalok kö-

zött jó néhányan már táncoltak a helybe-

li Lehel Társastánc Klubban, de mégis úgy 

gondolták, hogy kipróbálják a műfaj másik 

területét is. A Déryné Művelődési Központ 

égisze alatt így alakult hát meg az együttes 

és kezdte meg munkáját nagy lelkesedéssel 

az egykori Katolikus Legényegylet épületé-

ben, a mai Víz utca 1. szám alatt, közismert 

nevén a Táncházban. Papp Imre igen jó ve-

zetőnek bizonyult, hamarosan igazi közös-

séggé kovácsolta a táncosokat és meghódí-

totta velük a világot. Kitűnő szervezőkész-

ségének köszönhetően lehívta Jászberénybe 

a legjobb korrepetítorokat, tánctanárokat és 

koreográfusokat, akik megtanították a tán-

cosoknak a technikai alapokat (balett, Mol-

nár-technika) és egymás után készítették a 

jobbnál-jobb koreográfi ákat. Így dolgozott 

az együttessel Török Jolán, Salamon Atti-

la, Varga Gyula, Kardos László, Falvay Ká-

roly, Timár Sándor, Varga Zoltán, Zsuráf-

szki Zoltán, Farkas Zoltán és Végső Miklós. 

 Timár Sándor több éven át volt a Jász-

ság Népi Együttes koreográfusa, az ő mű-

ködése során érte el a táncegyüttes az arany 

I-es minősítést, nyerte meg az 1977-es Ki-

Mit-Tud?-ot, s hozott el több fesztiváldíjat. 

Az együttes támogatói (Jászberény városa, a 

KISZÖV, MESZÖV, TESZÖV, TOT) fo-

lyamatosan biztosították a szakmai munka 

feltételeit, s a külföldön való bemutatkozás 

lehetőségét. Ennek köszönhetően a jászsági 

táncosok a világ számos országát bejárták, 

s népszerűsítették a magyar táncokat, dalo-

kat, népzenét. Papp Imre indította el 1981-

ben a Nemzetközi Táncház és Zenésztábort, 

valamint 1991-ben a Csángó Fesztivált, s e 

rendezvényeket azóta is minden évben nagy 

sikerrel szervezi meg az együttes. 

 Papp Imre 1991-ben adta át a tánckar, 

1996-ban pedig az egész együttes irányí-

tását tanítványainak, Szűcs Gábornak és 

Szűcsné Urbán Máriának, akik jelenleg is 

a Jászság Népi Együttes művészeti vezetői. 

Működésük alatt tovább ívelt az együttes 

pályafutása és sikert sikerre halmozva, el-

ismerések és fesztiváldíjak sokaságát nyer-

ték el. Nagysikerű koreográfi áikat álta-

lában az együttes táncosai készítik (Szűcs 

Gábor, Szűcsné Urbán Mária, Kocsán Lász-

ló, Kocsánné Kuli Orsolya, Dudás Dániel, 

Mosóczi Lívia, Busai Norbert, Busai Zsu-

zsa), de rendszeresen dolgoznak olyan ne-

ves vendégkoreográfusokkal is, mint Szabó 

Szilárd, Németh Ildikó, Lévai Péter, Mi-

hályi Gábor, Kökény Richárd, Hortobá-

gyi Gyöngyvér, Szilágyi Zsolt, Furik Rita. 

A 35 éves Jászság Népi Együttes jubileumi előadását
a budapesti Művészetek Palotája Fesztivál Színházában

2007. április 15-én, vasárnap este 7 órakor rendezik.
Információ: www.jne.hu • www.nemzetitancszinhaz.hu

Györgyfalvi lakodalmas
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Művészeti munkájuk legnagyobb elismeré-

seként megkapták az Örökös Kiváló Együt-

tes címet. A csoport néhány tagja elnyer-

te a Népművészet Ifj ú Mestere címet (Balla 

Zoltán, Fejér Erika, Szűcs Gábor, Urbán 

Mária, Kocsán László, Kuli Orsolya, Bódi 

Tamás), de több táncos megkapta már az 

Aranysarkantyús és Aranygyöngyös táncos 

címet (Balla Zoltán, Fejér Erika, Szűcsné 

Urbán Mária, Sinka Gyula, Sinka Tímea, 

Ács Erzsébet, Kovács Levente, Busai Nor-

bert, Farkas Tamás), valamint az Örökös 

Aranysarkantyús és Aranygyöngyös táncos 

címet is (Szűcs Gábor, Kocsán László, Kuli 

Orsolya, Dudás Dániel, Mosóczi Lívia, Va-

jai Franciska, Dobos Beáta, Péter Zsuzsa).

 Az együttes vezetői és táncosai rendsze-

resen járnak gyűjteni a határon túli ma-

gyarokhoz, elsősorban Moldvába, Kalota-

szegre, a Mezőségre és a Küküllő-menté-

re. A gyűjtések anyagából komoly archívu-

mot hoztak létre, ami nagy segítséget nyújt 

szakmai munkájukhoz. Mindemellett kü-

lönösen szívügyüknek tekintik a méltatla-

nul elfeledett jászsági táncok felkutatását 

is. E munkában elsősorban Kocsán László 

jeleskedik, aki kitartó szorgalommal kutat-

ja az archívumok, múzeumi adattárak ré-

gi fi lm- és hangfelvételeit, írásos anyagait, 

s keresi fel az egykori adatközlőket, hogy 

megismerje és újból életre hívja a Jászság ré-

gi táncait. Kutatómunkájának eredménye-

ként már több jászsági tánckoreográfi a és 

egy könyv született. 1997 novemberében 

feleségével, Kuli Orsolyával együtt meg-

alapították a Jászberényi Hagyományőrző 

Együttest, amelynek azóta is vezetői.

 A jászberényi táncműhely szakmai mun-

kája országosan közismert és elismert. Ta-

lán ennek is köszönhető, hogy az ország kü-

lönböző városaiból érkeznek ide táncosok 

tanulni. Ugyanakkor számos jászsági tán-

cos került hivatásos együttesekhez (Bako-

nyi Erika, Kiss Zsuzsa, Fejér Erika, Balla 

Zoltán, Kosina Mónika, Kiss Árpád, Ács 

Erzsébet, Kis Zoltán, Boros Ildikó, Kókai 

Erika, Nagy Gertrúd, Bódi Tamás, Gorácz 

József ) vagy más együttesek élére (Nagy 

Anikó, Bakonyi István, Szűcs Béla, Hájas 

Tibor). Nagy öröm számunkra, hogy az Ál-

lami Népi Együttes művészeti vezetője, Mi-

hályi Gábor is a Jászságból került a nagyhí-

rű együtteshez. A táncosok rendszeresen jár-

nak tanítani és koreográfi át készíteni nem-

csak hazai együttesekhez, de külföldre is. 

 Az együttes alapításától fogva nagy gon-

dot fordított az utánpótlás nevelésére, így 

biztosítva a folyamatos működést. A gyer-

mekcsoportok közül különösen szép ered-

ményeket ért el a Galagonya Együttes és a 

Bercsényi Iskola Néptánccsoportja, a jelen-

ben pedig a Barkóca, Árendás és az új Ga-

lagonya együttes. A Jászság Népi Együttes 

legfőbb támogatója napjainkban is Jászbe-

rény városa, amely 1994 óta a Folklór Kul-

turális Közalapítványon keresztül működ-

teti a csoportot. Az egyre nagyobb mére-

teket öltő gyermek néptáncoktatás koor-

dinálására 2001-ben létrehozták a Viganó 

Alapfokú Művészetoktatási Intézményt, s 

itt nagy szaktudású pedagógusok tanítják 

a táncosokat. 

 35 év sok idő, de különösen nagy jelen-

tőségű egy közösség életében. Mit is jelent 

hát nekünk, táncosok számára ez a három 

és fél évtized? Jelenti a megannyi próbát, 

gyöngyöző homlokú, megizzadt testű tán-

cosokkal, lábukban ólmos fáradsággal, a 

sok fellépést, a prímás elpattanó húrját, a 

villámgyors átöltözést, a rivaldafény bódu-

latát, a közönség vastapsát, a sikert és a ku-

darcot, de jelenti a külföldi utakat, táboro-

kat és a hajnalig tartó közös táncházakat is. 

Az elmúlt 35 év alatt a tánc szeretete bele-

ivódott a szívünkbe, lelkünkbe és meghatá-

rozta egész életünket.

H. Bathó Edit 
egykori alapító táncos

Az 1977-es Ki-Mit-Tud? győztes csapata

A Jászság Népi Együttes mai tagjai
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„A NÉPMŰVÉSZET IFJÚ MESTERE” 2007
Előadóművészet – Tárgyi alkotóművészet

Pályázati követelmények: A részvétel alapfeltétele minden kate-
góriában a 15 és 35 év közötti életkor, írásban benyújtott szakmai 
önéletrajz és legalább 10 oldal terjedelmű dolgozat.
A pályázatok benyújtása: A pályázatokat (az önéletrajzot és dol-
gozatot, tárgyalkotóknál a pályázatra benevezett tárgyakat is) 
2007. május 7-ig beérkezően kell eljuttatni a Hagyományok Há-
za Népművészeti Módszertani Műhely címére: 1011 Budapest, 
Corvin tér 8. Mellékelni kell továbbá egy, a pályázó adatait tar-
talmazó pályázati adatlapot is.
A pályázatok értékelése: A tárgyalkotók pályázatainak nyilvános 
értékelése júniusban várható. A Hagyományok Háza mindenkit 
értesít a konkrét időpontról.
A színpadi megmérettetés valamennyi előadóművészeti kategóri-
ában egy időben, egy közös műsor keretében lesz. Ezt követi még 
ugyanezen a napon az összetett értékelés. A színpadi megmérette-
tés és az értékelés pontos időpontjáról minden pályázót a dolgoza-
tok értékelése után értesít a Hagyományok Háza. 
A pályázatokkal kapcsolatban felmerülő kérdésekre készséggel vá-
laszolnak a Hagyományok Háza Népművészeti Módszertani Mű-
hely munkatársai a 225-6086-os (népzene, néptánc, népmese), il-
letve a 225-6065-ös (kézművesség) telefonszámon, hétfőtől csütör-
tökig 9 és 16 óra, pénteken 9 és 14 óra között.

Kassa város körül van kerítve
Szeredás – Hegyközi lakodalmas

Egyre szaporodik hazánkban azon népzenei hanghordozók szá-

ma, amelyek – eredeti népzenei felvételekkel vagy feldolgozások-

kal – egy-egy terület zenei emlékeit teszik közkinccsé. Sárospata-

kon a Művelődés Háza 2005-ben már adott ki egy ilyen lemezt, 

Tisza szélén lakom címmel, bodrogközi népzenei feldolgozásokkal. 

A Szeredás zenekar közreműködött ezen a lemezen, de ők önálló-

an is megjelentek hajdúsági feldolgozásokkal a saját kiadású, Cu-

háré című lemezükön. 

 A Szeredás zenekar és a hegyközi hagyományőrzők lemeze 

a Művelődés Háza és a zenekar együttműködésében készült el, 

2007. első negyedévében. A zemplén-abaúji Hegyköz egy olyan 

területe hazánknak, ahol bár jelentős énekes – igaz nagyon kevés 

hangszeres – gyűjtés készült, tánchagyománya és népzenei hagyo-

mányai nincsenek a köztudatban. Érdekes viszont, hogy sokáig 

őrizték – számos településen őrzik ma is – dalaikat, szokásaikat az 

ott élő emberek. Első lépésként addigi ismereteiket az intézmény 

munkatársai és a zenekar tagjai a publikált felvételek és kották 

összegyűjtésével próbálták bővíteni. Ezt követően indult el Kál-

mán Péter zenekarvezető és e sorok írója kutatásokat végezni több 

hegyközi településen. Mikóházán, Pálházán, Füzéren, Pusztafalu-

ban énekes gyűjtéseket végeztünk, s örömmel tapasztaltuk, hogy 

milyen élő a népdalkincs, milyen kedvvel énekelnek az itt élő asz-

szonyok és férfi ak, s mennyire örülnek annak, hogy van, akit még 

ezek a régi dalok érdekelnek. A lemez eredetileg tervezett anyagát 

ennek a kutatásnak a tapasztalatai alapján bővítettük ki úgy, hogy 

a mikóházi asszonyok és férfi ak, valamint a pusztafalusi és füzéri 

asszonyok énekeit nem feldolgozva, hanem az eredeti énekesekkel 

vettük lemezre. Ezek az énekes blokkok főleg a lakodalmi és a la-

kodalomhoz is kapcsolódó karikázó hagyományok anyagából áll-

tak össze. Bár e területen jelentős a szlovák és ruszin eredetű lakos-

ság, s az ő kultúrájuk is nyomon követhető, e lemezen a magyar 

népzenei anyagot dolgoztuk fel. A hegyközi nemzetiségek népze-

néjének feldolgozása egy újabb lépés lehet a későbbiekben ahhoz, 

hogy teljesebb képet kapjunk az itteni hagyományos kultúráról. A 

kutatás folyamán több vőfélyt is felkerestünk, akikkel a lakodalom 

menetének pontos feltérképezését és a régi vőfélyszövegek váloga-

tását végeztük. Az énekes hagyományhoz kapcsolódóan itt is azt 

tartottuk értékesebbnek, ha feldolgozás helyett a vőfélyekkel vesz-

szük fel a szövegeket. Az egykori lakodalmi dramatikus szokás, a 

tréfás verbuválás néhány verse is olyan pusztafalusi férfi  szájából 

hangzik el, aki elődeitől tanulta, s régebben számos alkalommal 

mondta azt, hagyományőrző műsorokon. 

 A hangszeres anyagok feldolgozását a Szeredás zenekar tagjai 

– Kálmán Péter prímás, Rőmer Judit brácsás, Csurgó Dezső cim-

balmos és Erményi Tamás bőgős – végezték el. Sajnos nincsenek 

már olyan zenekarok, akiket még megszólaltathattunk volna, de 

néhány blokkban az együttes tagjai mellett közreműködnek olyan 

cigányzenészek is – brácsán Mundér Gusztáv, bőgőn Horváth Ala-

dár, cimbalmon Pochlotka Andor –, akik számos bált, lakodalmat 

muzsikáltak régebben a hegyközi településeken. A verbunk, lassú- 

és friss csárdás mellett Kálmán Péter összeállított egy lakodalmi 

vonulós ugrós blokkot is. A feldolgozott népdalkincsben számos 

jó ugrós dallamot lehetett találni, s e zenei jelenség egykori létére 

is utalnak töredékes adatok. A zenekari összeállítások a hangszeres 

gyűjtések, valamint az énekes anyag feldolgozása alapján készül-

tek el. Munkánk során feltérképeztük azt, hogy kik muzsikáltak a 

XX. században e területen, milyen zenészcsaládokban öröklődött 

tovább a hegyközi muzsika. Ezeknek a kutatásoknak az eredmé-

nyeit is igyekszünk majd közzé tenni, talán éppen e hasábokon, 

hiszen fontosnak tarjuk ezen kiváló zenészek emlékét megőrizni, 

akkor is, ha hangfelvételeket velük a kutatók nem készítettek. 

 A lemezen, az említetteken kívül közreműködik hegedűn De-

zsőházi Tamás, énekel Kulcsár Annamária, Varga Eszter, Sajószegi 

Gábor, Darmos István és a zenekar vezetője, Kálmán Péter. A le-

mez a Nemzeti Kulturális Alap és több települési önkormányzat, 

valamint magánszemély támogatásával valósult meg. 

 Készítettük az egykoron élt, híres hegyközi zenészek és nótafák 

emlékére, a hagyományok jelenlegi őrzőinek tiszteletére, s ajánljuk 

az alábbi elköszönő vőfélyvers záró soraival minden magyar em-

bernek: „Szép magyar hazánkról emlékezzünk végre, Szálljon béke, 
áldás a jó magyar népre, Szívemből kívánom!”

Darmos István
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LABORVIZSGÁLAT
Gömbszörp zenekar: A jövő zenéje

A CD címe adta az ötletet, hogy laboratóriumi körülmények között 
is megvizsgáljam a vegytiszta, hagyománykövetően előadott („auten-
tikus”) népzene hatását korunk zenefogyasztójára. Kísérleti alanyom 
16 esztendős, személyi száma egyessel kezdődik, különös ismertetőjele, 
hogy velem egy háztartásban él.
A gyerekeim anyjuk foglalkozásának káros mellékhatásaként fogan-
tatásuk pillanatától rendszeresen hallgatnak népzenét. Tizenhat éves 
fi am személyében a szülői mintáktól való kötelező távolodás periódu-
sában kérlelhetetlen kritikust találtam. Együtt hallgattuk végig a ze-
néket, kértem, mondja, mikor mi jut az eszébe. 
Felhangzik az első szám, a „Szerelem a nyavalyám”. Soma még nem 
ült le mellém, járkál a nappaliban és a zene hallatán keze-lába tán-
colni kezd. Ennek ellenére azt mondja, hogy a „mulatóst nem igazán 
szereti”. Megkérdezi, milyen fúvóshangszer szól, mert az jó, az tetszik 
neki. A későbbiekben, a bagi nóták és az új stílusú székelyföldi dalok 
kapcsán is kitart az álláspontja mellett. 
Ezen először meglepődtem, mert azt gondoltam eddig, hogy mára el-
telt annyi idő, amennyi alatt az új stílus is kaphatott patinát. Aztán 
azon töprengtem, miért is nevezi mulatósnak ezeket a nótákat. Ta-
lán túl erős az áthallás a Dáridóból és más, hasonló színvonalú, stí-
lusú tömegbutító műsorokból? A kevésbé avatott fül számára valószí-
nűleg nehéz meghallani, megérezni a magyarosch és a népzene közti 
különbséget, ha az új stílusról van szó. Mit tagadjam, én sem szeret-
tem egy ideig ezt a tartományt, mert a Jó ebédhez szól a nóta hidegrá-
zós pillanatait idézte számomra is. Azt azért alkalomadtán még meg-
kérdezem Somától, szerinte mit jelent neki a szeretőm „gyaláz”? Ér-
ti-e vajon a szöveget?
A Rákóczi kesergőt teljes odaadással hallgatta végig, a bonchidai dal-
lamok közül pedig együtt fütyülte a zenekarral egy máshonnan sokat 
hallott, kedvenc dallamát, majd felkiáltott: „Ezt ismerem, ezt szere-
tem!” Ennek is volt tanulsága a számomra. A jót is szokni kell. Minél 
több „ezt ismerem, ezt szeretem” élménnyel kellene az iskolában (első-
sorban ott, mint az értékközvetítés hitelesített intézményében) gazda-
gítani a felnövekvő nemzedékek egymásutánját, ha tényleg célunk a 
jövő muzsikájává tenni a népzenét. Arról azonban ekkor bizonyosod-
tam meg, hogy a CD címadásában kifejeződő óhaj, törekvés nagyon is 
időszerű és kétségtelenül jogos. Vajon hol vannak azok a kapuk, ame-
lyeket döngetnünk kellene, és mikor nyílnak már meg?

A szép hegedűdallamokat – mert ez kedvenc hangszerei közé tartozik 
– minden esetben élvezettel hallgatta, szóvá is tette. Mégis, legköze-
lebb akkor éledt fel igazán a fi gyelme, amikor a Ion és János felcsen-
dült. Ha nem a csángó zene lenne az, amit legtöbbet hallott, azt gon-
dolom, ez akkor is megragadta volna. Látjuk, sok fi atal a moldvai ze-
néket és táncokat fedezi föl elsőként a maga számára. Nekem pedig az 
a gondolatom támadt, hogy nem feltétlenül az Európai Unió az első 
olyan keret, ahol Ion és János békés, kedélyes párbeszédet tud folytat-
ni egymással...
A szépséges záró szám végén bosszantotta a közreműködők bemuta-
tásának módja. Az ötlet jó, de a hanghordozás nagyon erőltetett – 
mondta –, és ezt a véleményét én is osztom. 
Nos, amit én még hozzátennék a vizsgálati eredményekhez: hangula-
tokban, hangulatváltásokban gazdag a Gömbszörp zenei anyaga, a 
szövegválogatás is jó. Valóban frissek, „jövőbeliek”, amennyiben mind-
annyiunk által ismert, megélt élethelyzetekről szólnak hitelesen, köz-
érthetően. Egyszóval: a termék fogyasztható, maradandó egészségká-
rosodást nem okoz. A mellékhatásokról pedig visszajelzést kérünk a 
Tisztelt Fogyasztóktól!

Sándor Ildikó
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BARTÓK BÉLA, A NÉPZENEKUTATÓ – II.
Fotó- és dokumentumkiállítás a Hagyományok Házában

Szakmai terv: Pávai István, közreműködött: Vikárius László

Kalotaszeg népmvészete

„Micsoda öröm: véges végig minden kapufán szekrényeim ró-

zsái Hunyadtól Kőrösfőig. Kőrösfőn estefelé minden kapualj-

ban 2–3 asszonyszemély varrottassal. Szorgalmas eredeti nép! 

... Naponta zivatarok, tűrhető meleg, kápráztató népviselet.” 

(Bartók levele édesanyjának, Bánffyhunyad, 1907. július 5.)
„Bartók látogatása úgy történt, körülbelül 1907-et számolt az 

év, az idő akkor. Az akkori Péntek György Gyugyi kőrösfői, aki 

foglalkozott a kalotaszegi faragott háziipari műbútor-készíté-

sekkel, Bartók Béla zenemű tanárnak már azelőtt pár évekkel 

nagyon sok szép bútorokat készített. Úgy összes háló, ebédlő-

szoba berendezéseket készített neki. Eccer csak írta Bartók Bé-

la, hogy el fog látogatni Kőrösfőre... Vót egy kis felvevő da-

losgépje – én csak így tudom a nevit – s amit beledaloltunk, 

a géppel mind visszadalolta nekünk... Neki nem vót szabad 

két szék, hogy egyforma legyen, ahány szék, annyi kellett le-

gyen a mintája. A székekre felakasztotta a kőrösfői melyreva-

lót. Olyan galambforma székhátak voltak. Az ízlésit nagyon 

jól tudom.” (Péntek Ferenc 60 éves, körösfői születésű, Nyárszó, 
1954 októberében. Lejegyezte: Gurka László)

A csángó népzene nyomában

„Sajnos a háborús zavarok megakadályozták tervezett utamat 

Moldvába a csángók közé; talán jövőre megvalósíthatom, ez 

esetben kérni fogom az Önnél lévő, idevágó kérelmem ked-

vező elintézését.” (Bartók levele I. Bianunak Bukarestbe, 1913 
novemberében)
„Pár hét múlva hazajövök; itthon pihenek 2–3 hétig, és csak 

aztán megyek Moldvába 3–4 hétre. Bukarestből már ígértek 

ajánlólevelet. Remélem, lesz foganatja. Ott Moldvában van 

vagy 20 magyar falu. Talán el sem jutok valamennyibe!” (Bar-
tók levele édesanyának, 1914. június 2.)

„Augusztusban pedig megyek Moldvába (csak meg ne verjenek 

aztán ott azért, mert magyar vagyok!). Ha esetleg olvassa majd, 

hogy egy magyar kémet elfogtak Bacău környékén, akkor az én 

leszek!” (Bartók levele Buşiţia Jánosnak, 1914. július 18.)
„Az 1919-ben Magyarországra bevonult román hadsereg több 

katonáját beszállásolták hozzánk és köztük volt egy Csicsó Mi-

hály nevű moldvai csángó, aki több bajtársát is elhozta. Ezek-

kel apám nagy kedvvel foglalkozott, és régies magyar nyelvü-

ket, valamint népdalismeretüket rögtön tanulmányozni kezd-

te.” (ifj. Bartók Béla: Apámról, 1955)
„...a román csapatok bevonulása augusztus első napjaiban Rá-

koskeresztúron éri. – Az átvonuló csapatok tagjai után a Rá-

koskeresztúron maradt egység, egy Bákó (Moldva) környéki 

zászlóalj 6 katonája megszáll Bartókéknál. A katonák közt lé-

vő csángóktól Bartók több moldvai népdalt gyűjt.” (ifj. Bartók 
Béla: Apám életének krónikája napról napra, 1981)
„Tegnap és tegnapelőtt két szép napom volt: két ún. »csángó« 

asszony volt itt Moldvából (Kelet-Románia): a csángók a lé-

A körösfői Péntek György Gyugyi,

Bartók kalotaszegies bútorainak készítője

Moldvai magyar személy- és falunevek

Bartók 1907-es csíki gyűjtőfüzetében

Bartók pásztorfurulyán játszik (1908 körül)
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tező legkeletibb magyarok, akik sohasem tartoztak Magyaror-

szághoz, kb. 20 000 lelket számolnak, rettenetesen el vannak 

nyomva (nyelvileg és politikailag is), de egy egészen különleges 

régies nyelvet őriztek meg. Éppen a románok hihetetlen politi-

kai elnyomása miatt lehetetlen őket Budapestre hozni; most is 

csak az eucharisztikus világkongresszus alkalmából volt lehet-

séges. Itt remek hanglemezfelvételeket csináltak velük: a két 

asszony (analfabéták!) dalokat énekelt, meséket mondott, kü-

lönleges kiejtésével és régies viseletével elbájoló volt. Egyelő-

re azonban titokban kell tartani a történetet, és később is név 

nélkül kell nyilvánosságra hozni, egyébként megtörténhetik, 

hogy a szegény, ártatlan teremtéseket a román rendőrség a du-

tyiba dugja, csupán azért, mert itt az anyanyelvükön dalokat 

és meséket adtak elő. Szép a világ, ugye?!” (Bartók levele Mül-
ler-Widmann asszonynak, 1938. május 29.)

„Abszolút” hangszeres zene

„...abszolút, vagyis speciálisan hangszeres zenét magyaroknál 

nem találunk. Amit hangszeren előadnak, az mind többé-ke-

vésbé ismert szöveges népdaloknak cifrázott előadása. Igaz, 

hogy a dudások néha valóságos hosszúra toldott rapszódiákat 

fújnak egy-egy népdalról, mely aztán jóformán önálló zene-

számba mehet. De speciálisan hangszeres zenének csak a szö-

veg nélküli, tehát nem énekelhető, rendesen népies táncokat 

nevezhetjük (mint például a norvégek slatter-jei vagy a romá-

nok joc-jai) ... megpróbálunk ... a magyar dudálás egynéhány 

közös sajátságára rámutatni. Egyike ezeknek az az aprázás ... 

1–2 taktusnyi motívumnak szakadatlan ismétlése, keverése tu-

lajdonképpeni zenei forma nélkül... Lehetséges, hogy ez az ap-

rázás tulajdonképpen nem énekelt dallamból [...] keletkezett, 

hanem valami önálló abszolút hangszeres tánczenének marad-

ványa. [...] Ipolyságon b. Szokolay Alajos, megyei levéltáros 

tette lehetővé a gyűjtést nagy áldozatkészséggel. Kanásztülök-

versenyt és még külön dudaversenyt is rendezett számukra ... 

I., II. és III. díjjal. Csakis az ő fáradozásának köszönhető, hogy 

rövid egy délután alatt a nagymegyerinél sokkal értékesebb 

zsákmányra tettünk szert. Mert hívására össze is gyűlt vagy 10 

tülkös és 5 dudás – egynémelyikük egy személyben mind a ket-

tő. Micsoda látvány: amint összes kanászkészségeikkel felsze-

relve vonulnak fel: cifra szűr a vállukon, hónuk alatt a díszes 

duda, kezükben a tülök, a remekbe kivert kanászustor. Aligha 

fogunk még valaha együtt 5 dudást látni; és Ipolyság piactere 

sem fog egyhamar olyan dudálást hallani, amilyet ezek akkor 

rendeztek. – A munka komolyabb része természetesen a ver-

seny után következett, amikor a tülkösök és dudások egyen-

ként kerültek a fonográf elé.” (Bartók Béla: A hangszeres zene 
folklórja Magyarországon. 1911–1912)

Bartók tekerőlanton játszik Teréz körúti lakásának

kalotaszegi bútorokkal berendezett szobájában (1908)

Bartók Béla, Lajtha László, Ortutay Gyula 1938-ban

Vékony János mezőkövesdi dudás lemezfelvételén
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MAGTÁR

SZÉKI SOÓS JÁNOS

CSENDZAJLÁS

Apám, ha tudnál, akkor sem mehetnél, nincs út az er-
dõkhöz, már erdõk sincsenek csak ciheresek, ha be-

süt az erdõbe a nap, akkor nagy a baj, szoktad mon-
dani, márpedig mostanában besüt rendesen, buja alj-
növényzet rothasztja az új hajtásokat, dülledtszemû 
szerelmes õzek svédasztala lett az erdõ, mint hatvan-
nyolcban, amikor erdésznek választottak, akkorra már 
megint úgy néztek ki a falu egykori közbirtokossági er-
dõi, mint a Simon Gyuri malacai a keddi disznópia-
con: az idejük megvolt, csak a fájuk nem!, ezen te ak-
kor sem nevettél, az évek folyamán több száz hektárt 
erdõsítettél, tavaszi hajnalokon képes voltál tejben áz-
tatni az akácmagokat, hogy biztosan kikeljenek a Kis-
bereki csemetekertedben, e napokon elmaradt aszta-
lunkról a tejbe aprított puliszka, emlékszel?, én mindig 
vártam az akácmagvetés idejét, legalább olyankor 
nem kellett tejespuliszkát ennem, örömömben körbe-
táncoltam a magáztatónak felszentelt cink mosófaze-
kunkat és torkom szakadtából csujogattam: „Meleg 
pujszka, hideg téj, megbolondult Serestély!”, a kény-
szerû fösvénység etette velük naponta a tejespuliszkát, 
Serestély háza épülésekor is árva krumplilevessel kí-
nálta a nála kalákázó szomszédokat, „Rózsi, önts még 
egy csupor vizet a leveshez...!”, kiáltotta feleségének, 
ha újabb segítõ érkezett, az idõ parasztköve kíméletle-
nül darálta az éveket, a kiültetett akáccsemeték szépen 
gyarapodtak, ha vízzel szaporított krumplileves mellett 
is, de egyszer a Serestély házának tetõgerincén is me-
zei margarétacsokrot borzolhatott a szél, csak téged 

nem hagytak dolgozni, a falu elöljáróink minden sza-
bad percét félreállításod kitervelése töltötte ki, szakmai 
elismertséged nem lehetett védõpajzsod, tudtad, nincs 
olyan vastag fa, amelyiket ne lehetne kivágni, ezt a ma 
is élõ feketelaki származású milicista is tudta, aki miatt 
falubelijei ebben az órában is szégyenkeznek, õ bíztat-
ta fel egyik jóbarátodat, hogy hozzon egy rakomány fát 
Taba erdõbõl, és nyilatkozza a milícián, hogy az erdész 
lefi zetésével történt mindez, másnap reggel a dési bí-
róság rögtönítélõ bizottsága elõtt ezt támasztották alá 
a beépített téglák írásos tanúvallomásai is, neked 
azonban szerencsét hozott a péntek tizenharmadika, 
ugyanis már ebédszünet elõtt amnesztiát hirdettek, 
amirõl mi nem tudhattunk, anyám otthon zokogott 
nõvéremmel, én a szamosújvári gimnázium harmadik 

emeletérõl Dés felé meredõ tekintettel kértem a Jóis-
tent, hogy a havas taréjú Cibles hegység temesse 
örökre maga alá a minden aljasságra képes rögtöníté-
lõ bírókat, gyûlöltem õket, nem úgy mint hetvenben, 
amikor felsorakoztak a Kultúrban, oda bezzeg min-
denkit vetett a téesz traktorista párttitkára, minket, 
gyermekeket az iskola tanítói, tanárai kellett elkísérje-
nek egy ártatlan felszegi ember nyilvános ítéletére, aki-
nek idõs apja dióverés közben leesett a fáról és meg-
halt, a szemtanúk szerint – akiket nem hallgattak meg 
– elõbb a rúd esett ki az öreg kezébõl, õ csak késõbb 
szállt alá mint varjú csõrébõl kiejtett gyolcstarisznya, 
de a Barabásból lett Barbos milicista egy újabb alumí-
niumplecsni várományosa, jegyzõkönyvelése szerint 
szándékos apagyilkosság történt, hát ezért vonultak a 
széki kultúr színpadára a sápadt arcú bírák, ahol a vád-
lottnak, mint fõszereplõnek a függöny után még nyolc 
évig kellett játszania a ráerõszakolt tragédiában, az elõ-

adás elõtt téged is láttalak a kocsma környékén gyüle-
kezõ tömegben a színpadi rendezõnek felcsapott mili-
cista éppen bezáratta a kocsmát és mindenkit maga 
elé terelt, te még elõtte hátramentél a lakatosmûhely 
mögé kisdolgodra, közben a tömeg, ha erõltetve is, de 
elindult a megalázók ingyenes de kötelezõ színjátéká-
ra, te nem mentél utánuk, hanem verejtékzáporos te-
kintettel a tejcsarnok és a suszteráj között osonva kiér-
tél az iszapszagú Bányaközbe, ahol már biztonságban 
voltál és azt ismételgetted magadban, hogy forduljon 
is a világ szekerének rúdja bármerre is, aki fákat ültet, 
erdõket nevel, az soha, semmilyen körülmények kö-
zött nem vállalhat még statiszta szerepet sem a rossz-
akarók táborában, de hiába erõsítetted magad immár 
sokadszorra, az ártatlan embert börtönbe zárták, az 
embertelen milicistának a falu megfélemlített lakói to-
vábbra is ajándékcsomagokat vittek, na nem csörgõ 
diót, piros tojást, hanem aranyláncot, pecsétgyûrût, 
féldisznót, a névnapi köszöntõkben illogatva mondták 
is az emberek, hogy a „séfeltásnak annyi aranykari-

kája van, hogy még a malaca orrába is azt tétetett”, 
lássuk be apám, hogy aki a nótát szereti az is lehet 
rossz ember, hiszen a séf is szerette, igaz egyszer jót is 
tett, egy vasárnap reggelen magához hivatta a felszegi 
fi úkat, hogy pénzbírsággal sújtsa õket, mert elõzõ éjjel 
énekelve mentek haza a táncházból, közöttük volt a 
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botfülû Gecse fi ú is, aki rimánkodni kezdett, hogy õ 
nem is énekelt, nyugodalmas lehetett Barbos éjszaká-
ja, mert erre azt találta válaszolni: „te valóban nem 
énekeltél, te egyenesen ordítottál, ezért csak téged 
büntetlek meg...”, egy alkalommal Dánielnek, a csont-
kovácsnak is, akit örökké börtönnel fenyegetett tör-
vénytelen foglalkozása miatt kénytelen volt megbocsá-
tani, egyszer a milícista fi a is megbotlott, éjnek idején 
ki máshoz fordulhattak volna egy orvos nélküli falu-
ban, mint a csontkovácshoz, aki a helyére rángatta a 
kifi camodott lábat „a beteg mind egyforma, ellátásra 
szorul„ mondta búcsúzóul a pironkodó rendõrnének 
Dániel, nyolcvanegy nyarán segítségre szorult Rozál 
fõzõasszony is, az értesített férj szürkületre meg is ér-
kezett, hogy gyengélkedõ feleségét hazasegítse, akitõl 
azonnal átvette a lakodalmi étkekbõl álló bõséges va-
csoraadagot, és lassú léptekkel elindultak a hegy felé, 
a lakodalmas ház fennforgói sokáig fi gyelték a házas-
pár cammogását, a hórihorgas, ám lagymatag férj az 
asszonya jobbját húzva úgy érezhette magát, mint ka-
tonáéknál a gyalogágyú elõtt, többet szusszantak, 
mint haladtak, látva ezt a háziak utánuk léptek és ottal-
vásra bíztatták õket, hiába kezdett heves tiltakozásba 
Rozál fõzõasszony, nem volt mentség, vissza kellett in-
dulni a lakodalmas házhoz, a kövérségtõl ringó testû 
asszonynak csak egyik lábával sikerült átlépnie a fara-
gott kapu magas gerendaküszöbét, szoknyája alól a 
háziak megrökönyödésére egy megkopasztott tyúk 
koppant a lába elé, mielõtt Rozál fõzõasszony megful-
ladt volna szégyentõl patakzó verítékében még egy pil-
lantást vetett a porban tespedõ bontott tyúkra, talán 
fel sem tûnt neki, hogy a lefejezett jószág nyakcsonkja 
már nem piroslik az alvadt vértõl, hanem lassan sárrá 
változó por fedi, így veszítette el örökre Rozál fõzõasz-
szony lakodalmi fakanálhoz való jogát, Pestre jároga-
tott, az Astoria aluljáróban kezdte kiárulni megfakult, 
helyenként molyrágta stafírungját, õ kilencven elõtt is 
akkor kapott útlevelet, amikor csak akart, ugyanis 
hosszú évek során nagy hasa alól nem minden tyúk 
pottyant a porba, jutott azokból a séfeltásnak is, a 
tisztességtelen emberek padsorába átülõ fõzõasszony 
jó ideig nem tudott különbséget tenni a magyarorszá-
gi tányérsapkás egyenruhások között, hiába kiáltották 
körülötte az árusok, rendõr! rendõr!, õ maradt a he-

lyén és tovább kínálta a maga elé feszített, petróleum-
szagú csergét, amibe néha beletörülte csatakos hom-
lokát, a kékruhás közeg kérdésére, hogy „mama, ma-

ga miért nem szaladt el a többiekkel?”, így válaszolt: 
„a szentek verjék magát a pitarajtóhoz, há’maga 

rendõr, nem vasútas?”, a velejéig alázott rendõr arcá-
ról a gutaütés jelei, a Rozál asszonyéról hatalmas 
egészség és rejtett elégedettség sugárzott, vastag arc-
bõrérõl úgy pergett le a szégyen, akár az ázott vályog-
falról a ganés vakolat, példaképe alighanem a beszéd-
hibás katolikus kántor lehetett, az még a pártba is fel-
vétette magát, hogy a vékonyan tejelõ kántorság mellé 
állandó állást is találjon, a falu bikája lett, napközben a 
téesz ünõmarháit birizgálta a fajfenntartás és a párt ér-
dekében, a korai órákban pedig a gazdák tyúkjait olto-
gatta, neki köszönhetõ, hogy akkoriban minden csirke 
bio volt, ugyanis azokba csöppnyi gyógyszer sem ke-
rült, minden háznál fogtak esõvizet, amibõl észrevétle-
nül megszívta fecskendõjét, majd a szárnyasok bõre 
alá juttatta azt, ezért fi zetségül inkább egy-két kupica 
pálinkát fogadott el, mint pénzt, esõs napokon herélõ-
késével jól látható helyekre tanító rigmusokat vésett, 
„a kollektív aranybánya, aki nem lop, mind meg-

bánja”, bizonyára emlékszel még arra a traktoros le-
gényre, nem akibõl párttitkár lett, hanem akinek zsí-

rosnyakú kulák apja miatt, felemelkedése csak egy 

rozoga cséplõgépet hajtó UTB traktor nyergének ma-

gasságáig volt szabályozva, õt nem tudták megtörni, 
naphosszat aludt, ha a gép elromlott, akkor is, be-
hunyt szemmel költözött az árnyék után, a kiküldött 
aktivisták fenyegetõ üvöltéseitõl sem riadt meg, kérdé-
sükre, hogy ilyen drága dologidõben miért nem mû-

ködik a gép?, lassú magyarázkodásba kezdett, mond-
ván „példának okáért, ha az elvtárs beteg és elmegy 

az orvoshoz, az rögtön azt kérdezi: mondja hol fáj?, 

hol érez valami szúrást? és ugye az elvtárs rábök, 

hogy itt érzek valamit, de ettõl a maszatos géptõl hi-

ába kérdezem, az áldott reggel óta, nem válaszol..., 

hát ezért nehezebb a gépész dolga, elvtársak?”, apám 
ma már a tulipános ládába is besüt a nap, huzatos lett 
akár a szénaillatot õrzõ, nyitott homlokzatú csûrök, a 
menyecskék már karácsony ünnepére sem sütnek 
mákos és diós rudat, a panzió konyhájából bejglit, 
képviselõfánkot, a városban lakó nõgyógyászról elke-
resztelt Nánu süteményt rendelnek, és ha férjük sáros 
csizmával lép a grésziára, elválnak, ahogy anyám 
mondja, mostanában a fi atalok nem tudják elvenni a 
rossztól a jót, lassan készülõdjünk apám, vessünk a 
hátunkra egy jó meleg kabátot és menjünk ki a ház 
elé, hamarosan éjfél lesz, román éjfél és te hallani aka-
rod ahogyan a konduló harang odébb lódítja az óesz-
tendõt, menjen hát Isten hírével, nekünk maradnunk 

kell, majd csak alábbhagy a szél, s a huzatos csûrpad-
lásokon abbamarad végre a derékaljnélküli bölcsõ és 
üres tulipános láda vészjósló koccanása.
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„A ti unokáitok vagyunk...”

KÉPRIPORT

A hazai néptánc-paletta igen széles ahhoz, 
hogy azt mondhassuk, el vannak kényeztet-
ve a folklórrajongók. Különböző amatőr mű-
helyek, különböző megközelítésben nyúlnak a 
hihetetlenül gazdag Kárpát-medencei táncstí-
lushoz és ennek színházi megjelenítéséhez. Az 
amatőrség itt nem minősítő jelzőként érten-
dő, hiszen tánctudásban, szakmai ismeretek-
ben, színpadi stílusban igenis profi  együttesek-
ről van szó, akiknél az együttesi lét, a gyűjté-
sek, a rendszeres próbák, elemzések, színpadi 
bemutatók életformát jelentenek. Köszönhe-
tő ez többek között annak, hogy a szakmailag 
is  kimagasló művészeti iskolák új színt vará-
zsoltak a táncházmozgalomba, s ez a színpa-
di folklór immár sokadik megújulásához ve-
zetett. Kiváló együttesek, anyanyelvi szinten 
beszélt táncnyelv, egyszóval el vagyunk ké-
nyeztetve. 
De talán mégsem, hiszen elődeink, nagy ko-
reográfusaink, szinte már mindent színpadra 
raktak. Nincsenek új, felfedezésre váró nép-
rajzi területek, a táncgyűjtők már falvakra, 
adatközlőkre osztva ismerik táncos hagyomá-
nyainkat. Kísérletező koreográfusok hada pró-
bálkozik újabb és újabb formákkal, színpadi 
megoldásokkal.
2006. december 1-jén a Hagyományok Háza 
igazi kuriózummal várta vendégeit. A Nyír-
ség Táncegyüttes lírai hangvételű bemutató-
ja tudott újat hozni a hazai néptáncmezőny-
ben úgy, hogy a jól bevált színpadi megoldá-
sok sem gyengítették az előadást. Pontosítok 
– mert fontos erénye volt a produkciónak –, 
a Nyírség, a Babszem és a Margaréta Tánc-
együttesek közös műsoráról van szó. Meg-
számlálhatatlan aranysarkantyú és arany-
gyöngy csilingelt a színpadon. Emellett külön 
említést érdemel a kibővített Szikes Zenekar, 
akik nagyszerű zenei megoldásokkal gazdagí-
tották a színházi élményt.
Az est vázát a címadó archaikus szöveg alkot-
ta: „A ti unokáitok vagyunk...” Tiszta, ért-
hető szándék, már-már elcsépelt alapgondo-
lat. Apáinkra, nagyapáinkra vetett fürkésző 
tekintetünk mennyire hasonlít arra, ahogyan 
gyermekeink botladozásait visszafogott léleg-

zettel fi gyeljük. A folytonosság lehetősége és 
szükségessége ez, „...ez a mi munkánk; és nem 
is kevés”. Igen, mi őseink hagyományainak 
vagyunk őrzői. Daloknak, táncoknak, szo-
kásoknak, imádságoknak és tréfáknak, köny-
nyeknek és kacagásnak. És volt ezen az estén 
mindenből részünk: levegőt visszafojtva fi -
gyeltünk egy meghitt pillanatot, hogy utána 
együtt folyjon a könnyünk a nevetéstől is, hi-
szen humorban sem volt hiány.
De nézzük közelebbről a műsort!
Demarcsek György és kiváló alkotótársai 
együtt állították össze egészestés produkcióju-
kat: Kácsor István, Demarcsek Zsuzsa és Ká-
csor Ignácz Gabriella neve szintén egybeforrt 
az előadással. 
Archív hangfelvételen moldvai dallamok, a 
színpadon látszólag cél nélkül bolyongó nők és 
férfi ak, és egyszer csak minden összeáll, együtt 
mozdulnak... A szépen ívelt moldvai koreog-
ráfi a (Diószegi László korábbi munkája alap-
ján) jó kezdésnek bizonyult. Tudtuk, de azért 
jó konstatálni, kiváló táncosok vannak a szín-
padon. 
Akik a műsort színpadra állították, bátran 
nyúlnak a folklórbemutatatókra nem jellem-
ző eszközökhöz, zenei és mozgásvilághoz is. 
Például a még megkereszteletlen gyermeket 
a sötét világból érkező, rongyokba bugyolált 
nők rontása veszélyezteti. Nekem mégis ak-
kor köszön vissza igazán a profi zmus, amikor 
tisztán, jó ízűen táncolnak. Születés, kereszte-
lő, gyerekvilág... Néha kissé karcosnak mond-
ható képek, mindamellett árnyaltak, szépen 
megvilágítottak. És a mese „Nekeresd ország-
ban...” Itt éreztem igazán, hogy nem kapok 
esélyt a további kétkedésre. Finom színészi já-
tékkal megoldott meseillusztráció, kedves hu-
morral, kiváló zenei megoldásokkal, és nem 
utolsó sorban nagyszerű gyermektáncosokkal. 
A mesélő (Ugyan Attila) színészi alakítása tö-
kéletes.
Az ifj úsági korosztály évődései, egymásra ka-
csintásai felhőtlen vidámsággal csapnak át a 
táncmulatságba. 
A többször visszatérő árnyjáték az emberélet 
fordulóinak folytonosságát hivatott erősíteni.

Igazi főnyeremény az első rész zárásaként 
megjelenő tánciskola-jelenet: „Oda vagyok 
magáért”. És valóban, lesüt a színpadról, 
hogy rajongásig szeretik egymást. A zene és a 
tánc egymásba karolnak – akárcsak a maguk-
ban hangosan élcelődő lányok az illemszabá-
lyoknak megfelelően udvarló legényekbe. Már 
körvonalazódik, hogy ki kibe kapaszkodik 
majd a táncon túl, egy életen át.
A szünet a szépen ívelt cselekményt nem tö-
ri meg, csak mély levegővétel, hogy a törté-
net újra lendüljön egy pikáns férfi mulatság-
ban... Hogy legényemberként még egyet mu-
lassanak. A férfi virtus bemutatására nagyon 
is alkalmas román (cigány) legényes itt nem 
öncélú virtuskodás. Pontosan súlyozott helye-
ken jelennek meg a férfi poénok, éppen annyi-
ra, hogy ne érezzük még sértőnek, de elég paj-
zánnak ahhoz, hogy a nőkről oly sokat tudó – 
vagy tudni akaró – karakterek megjelenhesse-
nek egymás mellett.  
A lányok egy sirató este alkalmával készülnek 
a nagy napra. A bukovinai silladri fi nom ele-
ganciája is fergeteges asszonytánccá fejlődik.
Már tudjuk, hogy a kiválasztott leány és le-
gény élete egy közösség rítusainak megfelelően 
egymásba fonódik. A táncban elmesélt tízpa-
rancsolat – mely kissé didaktikusra sikeredett 
– megmutatja a helyes utat az ifj ú párnak. A 
szakácsnék mulatsága, a ceremóniamester ál-
tal irányított osztótánc csak előkészíti a ferge-
teges végkifejletet, a lakodalmat. A lagzi eufó-
rikus hangulata aztán szépen visszacsendese-
dik. Mint hajnalban szokott, a mulatság ere-
jét veszti, a táncosok lassan elvonulnak. De 
a látszólag megüresedett tér mégsem marad 
teljesen üres, sőt... Négy férfi , négy külön ka-
rakter ül egy-egy széken, keményen, jelentő-
ségteljesen. Mozdulatlanságukkal betöltik a 
színpadot. S mintegy keretszerűen, megszó-
lal az egész produkciót meghatározó szöveg. 
Gyönyörű záró akkord: a férfi akhoz kapcsoló-
dik négy legényke, pimasz kíváncsisággal, az 
öregeket lesve, utánozva. Szinte hallom: „No, 
gyere ecsém, ha ennyire akarod, mutatok ne-
ked egy-két fi gurát!” Az öreg tanít, a  fi atal ta-
nul, és az élet új lelkekben gördül tovább...
A Nyírség Táncműhely sok évtizede megha-
tározó szerepet tölt be a hazai hagyományos 
kultúra ápolásában, és e hittel teli munkát 
hűen tükrözte ez az est. Köszönet érte min-
den alkotónak.
Adjuk tovább, amit őseink tudtak, hogy ne-
künk is elmondhassák egyszer kicsi véreink: 
„a ti unokáitok vagyunk...”

Vörös Árpád

A műsort színpadra állították az együttes művészeti vezetői: 

Demarcsek György, Örökös Aranysarkantyús Táncos, a Népművészet Ifj ú Mestere

Kácsor Ignácz Gabriella, Örökös Aranygyöngyös Táncos, a Népművészet Ifj ú Mestere

Kácsor István, Nívódíjas Táncpedagógus és Koreográfus

Alkotótársak: dr. Ratkó Lujza, Demarcsek Zsuzsa, Csurák Ildikó, Rajna Beatrix és Ugyan Attila

A műsorban részletek láthatók Diószegi László, Orza Câlin, Spisák Krisztina és Teremi László

koreográfi áiból is.

Nyírség Táncegyesület • www.nyirsegtanc.hu
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A XVIII. Országos Szólótáncfesztivál Békéscsabán
Beszélgetés dr. Felföldi Lászlóval, a zsűri elnökével

– Mióta jársz a felnőtt szólótáncversenyekre, Békéscsabára? Milyen ta-
pasztalatokat szereztél a különböző alkalmakon?
– Az elmúlt 33 év alatt többször voltam a zsűriben, de jártam ott 

párszor nézőként is. Más szólótáncversenyeket is ismerek: a buda-

pesti legényes-versenyt, a verbunkos-versenyt Sárváron. Hallottam 

már a pásztortánc-versenyről, de ott nem jártam. Van egy nemzet-

közi tapasztalatom is, a csehországi, strazsnyicei morva verbunk-

verseny. Mindegyiknek valamiképpen más a koncepciója, a célja, s 

mindegyikben van olyan elem, amit értékelni lehet. Békéscsabán a 

kötelező és a szabadon választott anyag lehetőséget ad a táncos tu-

dás többoldalú megismerésére. Nemcsak a versenyt látjuk, a pró-

bákat is. A gála és az esti táncház is ad új benyomásokat egy-egy 

táncosról. Emellett évről-évre visszajárnak a versenyzők. Nyomon 

követhetjük a fejlődésüket egészen az örökös aranysarkantyúig, de 

még azután is, amikor már tanítványaik kísérőjeként vannak je-

len. Olyan műhely ez a békéscsabai verseny, amihez hasonlót nem 

ismerek. Még Kelet-Európában sem, ahol az egyéni, improvizatív 

tánchagyomány miatt ennek keletje kellene, hogy legyen. Sok he-

lyen még mindig a koreográfi ai szemlélet uralkodik.

– Változott-e a verseny az elmúlt 33 év alatt?
– Ha jól látom, az alapgondolat nem változott. A cél: felhívni a 

fi gyelmet a tánchagyomány legszebb típusváltozataira, kötelező 

táncként szerepeltetve azokat. Az évek során gyönyörű repertoár 

alakult ki, s fokozatosan, lépésről-lépésre gazdagodik. Ez is a fesz-

tivál iskolajellegét, a műhelyjellegét erősíti. A zsűri-vélemények és 

a táncosok tapasztalatszerzése révén a dolog egyre mélyül. Volt idő, 

amikor a viseletre kellett fi gyelmeztetni a táncosokat. Volt, ami-

kor az eszköz fontos szerepét hangsúlyoztuk. Ugyanezt mondtuk 

el a táncos viselkedésről is. Hogy a zenével s a zenésszel tartani kell 

tudni a kapcsolatot. Nem szerencsés rátáncolni a közönségre, fi -

gyelmen kívül hagyva a zenészt, aki ott húzza neked. Ezek a szem-

pontok, mint tanulság ma már beépültek az új generációk felké-

szítésébe. Ők ezek ismeretében jönnek már a versenyre. Ezáltal is 

gazdagodott a fesztivál, s az évek során így nagy érték, nagy tudás-

anyag halmozódott fel.

– Talán a színpadszerűségre, a látványosságra törekvéssel függ össze, 
hogy a viselet olykor jelmezként jelenik meg, s egyes táncosok, de in-
kább táncosnők, mint egy karácsonyfa, úgy feldíszítik magukat. Mit 
gondolsz erről?
– Van ilyen tendencia, de úgy érzem, nálunk ez megmarad a hite-

les táncolás keretei közt. A morva verbunk-versenyen vőfélynek öl-

töznek a versenyzők, pálcával, hatalmas szalagokkal a kalapjukon, 

olyan bokrétákkal, hogy beborítja a táncost. Ez az, amit nem sze-

retnék látni a békéscsabai fesztiválon. 

– Beszéljünk a kötelező táncokról! Milyen volt a karakterük, mit le-
hetett kihozni belőlük? Mire kellett fi gyelni?
– Emlékezetem szerint, ezek a táncok a 33 év alatt már többször 

előfordultak. Ami az én olvasatomban azt jelenti, hogy a rende-

zők nem arra törekszenek, hogy minden alkalommal más táncfaj-

tát vegyenek elő. Másrészt, nem egyetlen táncfolyamatot jelölnek 

ki előadásra, mint a legényes-versenyen szokásos. Volt itt is a leg-

elején ilyen elvárás. Egy konkrét táncfolyamatot kellett eltáncolni, 

fi lmről. Egy idő után azonban kiderült, hogy ezen a fesztiválon ez 

nem valósítható meg. Már csak azért sem, mert az indulók táncos-

készsége nem volt ugyanaz, mint egy paraszttáncosé. Abból a né-

hány motívumból, amit egy táncfolyamat alatt egy paraszttáncos 

bemutat és azokból a szabályokból, amiket használ, egy most tanu-

ló fi atal nem tudja ugyanazt a hatást elérni. Tanulásnak az nagyon 

hasznos, hogy egy paraszttáncos jól sikerült, szép improvizációját 

valaki eltáncolja. De ahhoz érettebbnek, tapasztaltabbnak kell len-

ni, hogy ki tudja tölteni az adott teret és időt a táncával. Ezért vál-

toztatták meg a kiírást, s inkább egy tánctípust, regionális altípust 

tűznek ki, mondjuk mezőföldi eszközös-táncok vagy somogyi ka-

násztánc, mert azon belül több falu, több táncos, nagyobb anyag 

és motívumkészlet áll rendelkezésre. Itt az is kiderül, hogy a ver-

senyző miként válogat a meglévő mozgásanyagból, s hogyan tudja 

a táncot magáévá tenni. Milyen képet alkotott magának a táncról, 

és nekünk mit közvetít róla. Nemcsak a táncos-tudásáról, de az íz-

léséről is árulkodik a tánc. Mind a kettő, a szakmai tudás és az íz-

lés is egyaránt fontos szempontja megítélésnek. A mostani kötele-

ző táncok segítettek abban, hogy az új generáció, a legfi atalabbak 

el tudjanak mélyedni egy ilyen, a mozgalomban nagy becsben álló 

táncanyagban. A haladóbbak pedig továbbléphettek az elmélyü-

lés, a megértés folyamatában, olyan táncos-tudásról, előadói kész-

ségről téve tanúságot, amit sehol máshol, a színpadi koreográfi ák-

ban sem lehet megtalálni.

– Próbáljuk meg sorra venni a négy kötelező táncot, s néhány szóval 
jellemezni azokat.
– A somogyi és a mezőföldi kanásztánc a tánc-kincsünk legrégi-

esebb, legveretesebb, legegyszerűbb tánca. Szerkezetében a legke-

vésbé bonyolult. Lassú tempójuk miatt mindkettő nagyon nagy 

plasztikai tudást, nagy előadói készséget igénylő feladat. Mindkét 

tánc igen gyakran csak egy-két tagú motívumokból áll, amit hosz-

szan lehet ismételni. Nincsenek benne olyan trouvaille-ok, hogy a 

zene fél dallamhoz, egész dallamhoz ér, s virtuóz, színes, izgalmas 

lezáró motívumot lehet produkálni, mint a legényesben. Mással 

kell hatást elérni. Az elementáris erő, a robusztusság az előadás-

módban – ez az, amit a két tánc megkövetel. Ezzel egy kezdő tán-

cos ritkán tud megbirkózni. A fi atalabbja (de az idősebbje közül is 

az, aki vérmesebb), nem bírta ki ezt a monotóniát. „Beleújítottak”, 

ritmikailag „megbodorították” a táncot, pedig itt egyszerű ritmu-

sok jellemzőek.

– Megpróbálták hatásosabbá tenni.
– Így van. Egy másik jellegzetesség, a zene és tánc nem kötelező 

egymásmellettisége. Nincsenek lezárások, nagyon határozott sor-

végek, nem mindig találkoznak a zenei és a táncos cezúrák. Persze, 

ha találkozás van, nyomatékosabb, izgalmasabb az előadás. Sokan 

eszközzel táncoltak, de mivel nem tudtak mit kezdeni vele, nagyon 

gyorsan letették, megszabadultak tőle. Holott az eszközzel annyi 

sok mindent lehet kezdeni. A fi lmeken is látni, a néprajzi szakiro-

dalomból is nagyon sok minden kiderül, mit tett a pásztor az esz-

közzel, hogyan mórikált a bottal, sapkával, üveggel. Ezek az apró 

játékok is olyanok, hogy nehéz kitölteni őket érzelmi energiával. 

Azt tudni kell „viselni”, hogy az ember „bolondságot” csinál a bot-

jával. Ezen kívül a botos-táncoknak van egy jellegzetes „strófi kus” 

felépítése. Amikor leteszi a botokat a pásztor a földre, előbb körü-

lötte jár, beméri tulajdonképpen, s aztán egyszer csak beleugrik és 

csinálja a trükköket. Ez a „strófi kusság” – a körüljárás és a boton 

belül való tánc váltogatása ritkán jelent meg. Volt, aki elhagyta a 

körüljárást, legfeljebb egyszer megcsinálta, aztán nagyon hosszú 

ideig, dallamokon keresztül benne ugrált, majd a párjával, kezdett 

el mórikálni.

– Lehet-e azt mondani, hogy ez a viselkedés nehezen megoldható fel-
adat volt a táncosoknak? Nem tudták magukat beleélni.
– Nem is könnyű ezt visszaadni. Mert még a huszadik század eleji 

faluban is egy pásztor viselkedését „deviánsnak” minősítették.
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– Térjünk rá a gyimesi féloláhosra!
– A gyimesi féloláhos átmenet a virtuózabb legényes, a székely ver-

bunk és a gyimesi verbunk felé. Ha egymás után táncolják a gyi-

mesi féloláhost és a verbunkot, észrevehető, hogy sokszor ugyan-

azok a motívumok fordulnak elő. A különbség az, hogy a verbunk-

ban kötelezően lezárnak a végén, a féloláhosban nincs ilyen köte-

lezőség. A táncolási mód is különböző. A féloláhos lazább, nem 

annyira feszes, kötött. A gyimesi verbunkban sokszor látni olyan 

fi gurákat, amiket viccként beletesznek, hogy érdekesebb legyen, 

például a suszterpolka cipőszögelő fi guráját. A féloláhos kicsit lé-

giesebb jellegű, a somogyi táncok robusztussága itt nincs meg. Sok 

olyan légies mozgás van benne (nagy ugrások, terpeszek), amitől a 

tánc könnyedebb. Úgy érzem, ezt egy fokkal jobban megfogták a 

táncosok. Ez valószínűleg annak köszönhető, hogy Gyimesbe na-

gyon sokan járnak, s így sok élményük van a fi ataloknak. Ez nem 

mondható el Somogyról, mert hol vannak már azok az öreg tánco-

sok, akik ezeket a táncokat járták. A somogyi vagy mezőföldi tánc-

hagyomány már akkor is töredékes volt, amikor a kutatás kezdő-

dött. Gönyei Sándor panaszkodott az ezerkilencszázhúszas évek-

ben, amikor az első somogyi gyűjtéseit készítette, hogy húsz éve 

nem volt táncalkalom a faluban. Nem látja már a táncot, úgy kell 

„összevakarni” az embereket.

 A féloláhosnál sokkal jobban megfogható volt a viselkedés is, 

mert élőben nagyon sokszor látják, s együtt is táncolhatnak a ha-

gyományőrzőkkel. Nem kell hozzáolvasni, összeszedni az aprósá-

gokat, hanem minden ott van élőben, hat rád a mozgás, a táncos. 

Gyimesben nagyon jó táncosok vannak mind a mai napig. A tánc 

jellege is más, és ezt a jelleget könnyebb volt megragadni az élő ta-

pasztalatok alapján. 

– A párosok kötelező táncai?
– A rábaközi lassú és friss csárdás könnyed, de nagyon sok jelleg-

zetességgel, szépséggel rendelkező tánc. A habos, röpülős viselet is 

rájátszik erre a könnyedségre, romantikusságra. Problémát jelent 

itt, hogy a táncosok nagyon sokszor alkalmazzák a különtánco-

lást. Holott a dunántúli csárdások általános jellemzője, hogy gya-

koribb az együtt-táncolás, a zárt fogás, mint a különtáncolás. Itt 

is van természetesen különtáncolás, szép kifordulás és visszafordu-

lás a párban. De ez inkább díszítő eleme, nem pedig alapformája 

a táncnak. A versenyzők, hogy a felső-Tisza-vidéki vagy az erdé-

lyi csárdások mozgalmasságát elérjék, túl gyakran alkalmazzák ezt 

a hatáskeltő eszközt. Egy másik megjegyzésem: a dunántúli csár-

dásnak, s főleg a rábaközinek, van egy vőfélyes és egy mindennapi 

formája. Nagyon sokszor vőfélyektől, például a szanyi Szentes Var-

ga Feri bácsival vettük fel a táncokat, s ezek mindig virtuózabbak, 

gazdagabbak, „extravagánsabbak”. Ahogy a vőfélynek viselkednie 

kell a lakodalomban, hogy mindenkinek kedvet csináljon a tánc-

hoz, a mulatáshoz. Ezért ők gyakran rájátszanak a táncolásra és a 

jókedvre. Más a táncuk képe, mint a mindennapi embereké, akik 

ezt a táncolási módot nem is tudnák követni, mert nem olyan gya-

korlottak, annyi lakodalomban nem vesznek részt. A falusi ember 

számára a vőfélyes táncolási mód kicsit visszatetsző. Nem minden-

ki táncolhat így. Ezt a kettős képét a táncnak valahogy át kellene 

hidalni. Tudatosan kellene törekedni arra, hogy az egyiket vagy a 

másikat mutassuk be, vagy úgy kellene a kettőt ötvözni, hogy az 

nyilvánvaló legyen.

– A párosok másik kötelező tánca a marossárpataki korcsos volt...
– A rábaközihez képest a marossárpatakinak egészen más a karak-

tere. A csárdás rapszodikusságához, mozgalmasságához képest ez 

másfajta, patinásabb, veretesebb táncolási mód. Az együtt-táncolás 

és a forgatás ciklikus váltogatása régies sajátosság. Ez elüt a csárdás 

magamutogatóbb, kivagyibb, pillanatnyi hangulatokhoz kötődő 

előadásmódjától, táncanyagától.

– Jóval archaikusabb tánc.
– Az egy tánchoz kötődő dallamok kisebb száma miatt itt a tán-

cosok jobban ki tudják számítani a mozgást. A csárdásnak nagyon 

sok kísérő dallama van, ezeknek sokféle a szerkezete. A táncos-

nak abban a pillanatban kell döntenie, amikor meghallja a zenét. 

A zenész is saját invenciója szerint változtat a dallamokon, s ami-

kor egy másik friss dallamra fordít, nagy repertoárból tud választa-

ni. A forgatósban a választék kisebb, a dallamok szerkezete sokkal 

egyöntetűbb. Veretesebb, kötöttebb a táncolási mód, a férfi -nő vi-

szony. Kritikaként emelném ki, hogy ennek a táncnak van egy fo-

kozatossága, dramaturgiája, „retorikája”. Ez a retorika a mondani-

való felépítését jelenti, a megfelelő mozdulatok egymásutániságát, 

a tempóbeli, dinamikai felépítést. Nem lehet mindjárt a csúcson 

kezdeni, mert akkor nincs hová fokozni. Fokozatosság kell tehát. 

Úgy kell felépíteni a táncot, hogy a végén is legyen testi energiám 

és érzelmi energiám is. Minden mozdulat mögött érzelmi energi-

ák is vannak, amivel nem tudnak még a táncosok, különösen a fi a-

talok gazdálkodni. A másik fontos elem a ciklikusság. Ha a táncos 

mindjárt a forgással vagy kiforgatással kezdi, akkor elmaradnak 

azok a szép lírai részek, a zárt együtt táncolások, amiknek megvan 

a maguk hangulata. Szerencsésebb, ha ezeket szépen fel tudja épí-

teni, visszatérve rondószerűen a szép együtt-táncolásokhoz, aztán a 

forgatásokhoz, a férfi  kis szólóihoz, a férfi táncokból átvett motívu-

mokkal. Ezek mind olyan dolgok, amiket szépen kell tudni foko-

zatosan beleépíteni a táncba ahhoz, hogy a vége ne „konyuljon le”.

– Mennyire voltak képesek a részvevők megközelíteni a sajátos tánc-
karaktereket?
– Ami a szerkezetet, a motívumkészletet illeti, azzal kevesebb a 

probléma. Jól leutánozható a fi lmekről, a fölkészítő táncpedagó-

gusok és a személyes tapasztalatok is segítenek. Vannak idős tánco-

sok, akiket még a legutóbbi években is lehetett nézni, kérdezni. A 

versenyzők között akadnak néhányan, akik szakmai írásokat is ol-

vasnak erről a témáról. Akik táncművészeti főiskolára járnak vagy 

jártak, azoknak alkalmuk volt elmélyedni is a szerkezeti, morfoló-

giai kérdésekben. Ami nehezebben elsajátítható, az a táncos visel-

kedés, a tánc gondolati-érzelmi fölépítése, a hatásfokozás, a kevés-

bé virtuóz részek jó kitöltése. Ezek azok, amit még tanulni kell. 

 Ha valaki jól akarja táncolni például a gyimesi féloláhost, tisztá-

ban kell lennie a helyi táncok „helyi esztétikájával”. Van a magas-

ságoknak, mélységeknek, szélességeknek, dinamikáknak (feszes-

ségnek, lazaságnak), a szerkesztettségnek, szabadságnak egy sajátos 

skálája, amit a gyimesi emberek helyi tudása, a helyi ízlés szerint 

is kell tudni értelmezni, érteni. Ezen keresztül lehet eljutni ahhoz, 

hogy megértsük a mozdulatok (e szép metaforikus mozgásnyelv) 

értelmét, s felfedezzük az elemi emberi kreativitásnak csak a gyi-

mesiekre, rábaköziekre vagy kalotaszegiekre jellemző formáit. E 

tudás elmélyítése a soron következő feladat a táncmozgalomban. 

– Mik voltak az értékelés szempontjai?
– Évtizedek alatt kialakult és általánossá vált, hogy egyrészt a szak-

mai tudást kérjük számon, a technika, a szerkezet, a mozdulatkincs 

ismeretét, másrészt pedig az előadói készséget. A szempontok tar-

talma az évek folyamán változott és gazdagodott, de lényegében 

a fesztivál szellemének megfelelően mindig az egyéni képességet 

próbálták a bírálók „mérlegre tenni”. Azt, hogy a versenyző mi-

ként tudja a táncos tudását az adott pillanathoz alkalmazni a szín-

padon. Előfordult már az elmúlt 33 év alatt nem egyszer, hogy 

valaki koreográfi át táncolt. A próbán is, a versenyen is pontosan 

ugyanazt a mozdulatsort csinálta. Ilyenkor szokták kérni a bírálók, 

hogy „táncold el még egyszer!”.

– Nem táncolhat valaki megszerkesztett koreográfi át?
– Szólótánc-fesztiválon nem lehet cél, hogy koreográfi ákat lás-

sunk. Éppen az egyéni tudás, az előadói, a szerkesztő képesség a 
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fontos. A fi ataloknál gyakran tetten érhető, hogy a biztonság ked-

véért teljesen kötött folyamatot táncolnak. De köztük is akadnak 

olyanok, akik már annyira elmélyedtek egy-egy táncban, hogy tud-

nak a pillanattal élve, rögtönözve, szabadon táncolni. Aki viszont 

már a második, harmadik aranysarkantyúért vagy aranygyöngyért 

jön, tudjuk róla, hogy képes a „szabad táncra”. A szabad táncolás 

nagyon sok összetevőből áll. Nemcsak azt jelenti, hogy megvál-

toztatom a fi gurák „eredeti” sorrendjét, vagy a folyamatból önké-

nyesen kiválogatott motívumokat valamilyen magam alkotta sor-

rendbe teszem. (Megtanítunk öt fi gurát a gyerekeknek a próbate-

remben, s azt kérjük tőlük, hogy „improvizáljatok!”.) A rögtönzés 

a táncalkotásnak egy olyan sajátos módja, amikor a tánc „megal-

kotása” és „előadása” egy ugyanazon pillanatba sűrűsödik. A tán-

cos az addig fölgyűlt tudását a pillanathoz igazítva, táncát a jelen-

lévőkhöz „címezve” táncol az illető táncműfaj formai-műfaji kere-

tei között. Ez egyszerre jelent azonosságot és másságot, kötöttsé-

get és szabadságot, kiszámíthatóságot és váratlanságot. A pillanat-

hoz igazítás egyik fő eszköze a hatáskeltő eszközök jó megváloga-

tása. Ha a ritmikai eszközöket veszem elő, s abban vagyok válto-

zatos, elaprózom a mozgásokat; akkor nem lehet nagy plasztikájú 

mozdulatokat táncolni, mert a rövid, kis mozgásokra kell fi gyelni. 

Ha pedig szélesebb mozdulatokat csinálok, akkor pedig ritmikai-

lag nem lehet aprózni. Csak a nagy hangjegyértékekre lehet széles, 

nagy mozdulatokat táncolni. Példaként mondtam ezt a két hatás-

keltő eszközt, a plasztikát és a ritmikát. Jól kell tudni őket válto-

gatni. Ez már az improvizáció része, hogy tudom, mindezt hol, mi-

kor, miként lehet alkalmazni.

– Milyen volt a verseny összképe?
– Nem sok kimagasló egyéniség akadt a mezőnyben. Van egy ma-

gas színvonalon táncoló, jó átlag, s abból az átlagból nem nagyon 

vannak kilógók se fönt, se lent. Ez annak is köszönhető, hogy elő-

válogatás volt. 

– Ez alulról szűrt, de felülről nem.
– Felülről nem. Vannak olyan fi atalok, akik az „oroszlánkörme-

iket” mutogatják. Soknak közülük adtunk zsűri különdíjat, ami 

könyvjutalomban nyilvánult meg, mert egy-egy táncfajtát nagyon 

virtuózan, szépen eltáncoltak. Ez azonban még nem mindig jelenti 

a táncolni tudást.

– Tudnál említeni néhány nevet?
– Ramasz László, Sánta Gergő, Popovics Márk, Húsvét Csaba, s 

még sorolhatnék néhányat. Egy-egy táncfajtában nagyon jók, de 

a tánc általános képe még kívánni valót hagy maga után. Nagyon 

igyekeznek virtuóz táncokat, mozgásanyagot választani, mert úgy 

gondolják, ezzel hatni lehet a zsűrire és a közönségre is. De ez csak 

egyik fele a táncos tudásnak, ezeket a mozdulatokat „viselni” is tud-

ni kell. Ez a táncos magatartás, amihez még fi atalok. Láttuk példá-

ul Árus Feri táncát egy fi atalembertől. Ahhoz, hogy ez számunk-

ra elfogadható legyen, sok mindent kellett volna tudnia Árusról. 

Milyen szerepe volt abban a közösségben, amiben mint zenész élt. 

Hogyan élt meg ebből. Amit ő táncolt, az a legényes egyfajta pamf-

letje volt verbunkos muzsikára. S ezt egy virtuóz, „csupa ideg” ci-

gányzenész adta elő, aki abban a kalotaszegi közegben is mulatta-

tó funkciót töltött be. Az emberi habitusa is olyan volt. Ezt a dol-

got érteni kell. Nem egyszerűen táncmozdulat, táncos feladat, ha-

nem különleges előadói produkció ez, ott abban a közegben is kü-

lönleges, annak sokféle felhangjával. Amikor színpadra hozzuk, 

végig kell gondolni, hogy mit mutatok meg ebből és milyen mó-

don. Nem lehet ezt a táncot ilyen komolyan eltáncolni, minden 

felhang nélkül, nem értve a dolgot, egyszerűen technikai feladat-

nak fogva fel. A táncos így közelítette meg, s én, a néző, hitetlen-

kedve néztem. – Nem, ezt nem lehet már kibírni, ezt az aprózást. 

Ezt a tempót kitáncolni már lehetetlen – gondoltam magamban.

– Ez táncvicc?
– Igen, nagyon sok tekintetben táncvicc, amit komikus helyzetek-

ben lehetett előadni, különleges pillanatokban. Annyi sok min-

dent jelent még önmagán kívül, amit mint jelentésréteget, meg 

lehetne fejteni a táncban. Ehhez kevés táncosnak van meg ma a 

mozgalomban a táncos képessége, észbeli tudása, és érzelmi ener-

giája együttvéve.

– Nem elég a fi zikai erő, a technikai tudás?
– Ha mint egyszerű táncos feladatot tekintem, egy fi atal tehetsé-

ges táncosnak könnyebb eltáncolni Árus Feri verbunkját, mint egy 

dél-alföldi vagy rábaközi csárdást. Itt lassúbb mozdulatokat kell 

kitölteni viselkedéssel, gesztusokkal, érzelmekkel alátámasztani a 

táncmozdulatot. Ez még nagyobb feladat, ehhez még érettebbnek 

kell lenni.

– Mennyire tudtak a zsűri tagjai megegyezni a címek és a díjak oda-
ítélésében?
– A legnagyobb viták a különdíjasoknál voltak. Sokkal jobban 

egyet tudtunk érteni abban, hogy kik azok, akik az aranysarkan-

tyút, aranygyöngyöt megkapják. Az első az volt, hogy végigmen-

tünk, s szétválogattuk az egyértelmű és nem egyértelmű helyzete-

ket. Az idén elég sok egyértelmű díj adódott. Abban támadt in-

kább vita közöttünk, hogy valakit részesítsünk-e inkább különdíj-

ban, vagy felemeljük az aranysarkantyúsok közé. Az volt a kérdés, 

hogy egy fi atalnak azt mondjuk-e, „most nem értékelünk, de gye-

re vissza!”. Vagy díjban is kinyilvánítjuk az elismerésünket. A ren-

dezők természetesen mindenkit visszavárnak, ezt hangsúlyozom.

– Volt-e még valami, ami feltűnt neked a verseny során?
– A profi  táncosok problémája. Nagyon pozitív, hogy amatőrök és 

profi k együtt vannak ezen a versenyen. Mindenkinél egy a mérce. 

Nem merült föl, hogy adjunk díjat valakinek, mert profi , vagy dí-

jazzuk az amatőrt, mert ahhoz képest milyen jól csinálja. A profi k-

nál megfi gyelhető, hogy nagyon nagy a tánctudásuk, de az előadói 

készségük színpadra orientált. Olyan előadói stílust, olyan maní-

rokat sajátítanak el, amik a hagyományos táncoktól idegenek. A 

koreográfus gyakran megköveteli tőlük: Mosolyogj a közönség-

re!”. Itt semmiféle ilyen elvárás nincs, ez szólótáncverseny. Nem 

kell „rátáncolni” a közönségre, mint a „színpadon”. Jobban érté-

kelem, ha a saját táncára fi gyel, a partnerre, a zenére. Annyi min-

denre kell fi gyelni. A nézőközönség csak egy ezek közül. A hagyo-

mányos közösségekben, ha pontozás közben fel akarja hívni ma-

gára a fi gyelmet egy legény, egy leánynak vagy egy vetélytársnak 

a fi gyelmét, akkor sem táncol rá. Oda se néz, bár magában izgul, 

hogy odafi gyel-e az illető.

– Mintha profi  közegben kevesebb tere lenne az egyéni táncos maga-
tartásnak.
– A tánctanítás ma már profi  együttesekben is olyan, hogy „tán-

colni” tanítják meg a táncosokat, „anyanyelvi” szinten.

– A produkciókban ezt kevéssé hasznosítják.
– Nem igazán tudják, mert nem ezt kérik tőlük. A táncokat mint-

egy „kifordított”, a közönség felé „kiterített” formában táncolják 

az együttesekben. Itt Békéscsabán viszont nem kell kiteríteni a tán-

cot. Elő kell adni, de nem kell „színpadivá” tenni. Ez másfajta vi-

selkedési módot igényel. Egy hivatásos táncos, aki elég időt töltött 

már el a szakmában, húsz, akár harminc évet is, eljut arra a szint-

re, hogy annyi táncmozgást tanult meg, olyan precizitással és ap-

rólékosan, hogy már az adatközlő egyéni mozgásmódját is vissza 

tudja adni. Megtörténhet viszont, hogy egy idő után elveszti a sa-

ját táncstílusát. Ilyenkor az a feladat, hogy felfedezze önmagát, s a 

sokféle gesztust, amit megtanult, a sokféle táncolási módot újra-

értelmezze, önmaga testére szabja, megőrizve egyben a táncfajták 

sajátos „lelkületét”.

dr. Nagy Zoltán
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Magyar dudaszó Bretagne-ban
Bretagne, a kelták kora óta máig lakott település, Franciaország északnyugati részén terül el. Fölülről a La Manche csatorna, bal felől 
pedig az Atlanti óceán határolja az öreg kontinens félszigetszerű nyúlványát, ami a helyiek nyelvén Finisterre, vagyis a világvége.

Itt mintha megállt volna az idő. Évszáza-

dos kőházak, ezer éves gótikus katedrá-

lisok mindenütt, akár nagyvárosban, akár a 

legkisebb faluban nézelődik a járókelő.

 Az itteni falu persze nem hasonlít a mi 

falvainkhoz. A központi részt a nagytemp-

lom uralja a piactérrel, amit egymáshoz ta-

pasztott kőházak sora zár körül, akár egy 

kisvárosban. A házak – falusiasan – mind 

egyformák; sötét, szürkésfekete kőfalak ve-

gyes kövekből rakva, amit csak az ajtók és 

ablakok köré rakott, szépen derékszögbe fa-

ragott kősorok tesznek úgy-ahogy változa-

tossá. A házak teteje is szürke pala. A min-

denütt uralkodó szürkeség a végtelenségig 

fokozza az állandó esős idő miatti boron-

gós hangulatot.

 A vidéket járva föltűnik, mennyi „P” be-

tűvel kezdődő falunevet találunk. Ez annak 

köszönhető, hogy a települések valódi neve 

előtt egy falu értelmű előtag van, ami mély 

hangrendű névhez kapcsolódva plou vagy 

plu alakban jelenik meg, magas hangrendű 

nevekhez pedig pleu vagy plé formában il-

leszkedik. Ilyenek pl. a Ploubalay, Ploubaz-

lanec, Plouha, Plérin, Plestin stb. falune-

vek. Ha a kezdő p hangot f-re cseréljük föl, 

akkor fl ou, fl u alakot kapunk, ami nagyon 

is hasonlít a magyar falu névhez. Ugyanitt 

Ploumagoar helységnévvel is találkozunk, 

Ménhírsor Carnacból

amin már ezek után nem is lehet csodál-

kozni. Különösen nem, ha hozzátesszük, 

hogy az ősi megalitikus kultuszhely, Car-

nac közelében, a tengerparton fekvő kis te-

lepülések között is találunk Le Magouër és 

Magouëro faluneveket.

 A helybeliek szerint ez a magoar egy 

valaha itt élt ősi nép, akik már kihaltak. 

Nekik fogalmuk sincs arról, hogy mi, az 

„hongrois” néven ismert európai nép, ma-

gunkat ugyanígy – magyarnak nevezzük. 

Ezek persze meglepő, meghökkentő felfe-

dezések, melyek mellett nem mehetünk el 

behunyt szemmel.

 Előbb-utóbb magyarázatot kellene talál-

nunk a mind gyakrabban felbukkanó ada-

tokra, melyekkel mai történelmi ismerete-

ink nincsenek összhangban. Európa ókori 

népeiről szinte alig tudunk valamit. A szkí-

ták és kelták etnikuma, nyelvi hovatartozá-

sa máig ismeretlen előttünk.

 A kelta név – a mi nyelvünkön – Nap-

isten országát jelenti, mivel a Kel, Kál, Káli 

névváltozatok a felkelő nap nevei, ta pedig 

nem egyéb, mint tanya, táj vagyis: telepü-

lés, ország. (A keltákra utal Isztambulban 

a Galata helynév, csakúgy, mint Erdélyben 

a Kalota, a Balaton mellett Kiliti.) Napor-

szágnak azok a népek nevezték hazájukat, 

melyek a világ teremtőjét a Nap képében 

tisztelték, s magukat a Nap fi ainak tartot-

ták. A magyar is emlékezik erre: nap és nép 

szavunk jól érzékelhetően azonos gyökerű.
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 A bretonok büszkék kelta eredetükre és 

ápolják a kapcsolatot a nagyobbik Britan-

niában élő rokonaikkal, bár közös nyelvük 

már nincs. A franciaországiak nyelvére na-

gyon erős befolyással volt a latin nyelvi kör-

nyezet, így bár valamiféle nyelvjárást még 

számon tartanak, az ősi kelta nyelvnek má-

ra már nyoma sincs.

 A brit népekhez hasonlóan a bretonok is 

erősen konzervatívak. Védik, óvják hagyo-

mányaikat, így természetes, hogy – különö-

sen faluhelyen – az egykori táncalkalmak 

máig fönnmaradtak. A Fest Noz nevezetű 

zenés-táncos találkozó a mi táncházunkhoz 

hasonló, egész napos esemény, melynek a 

duda a főszereplője. Az utóbbi időben Bre-

tagne-ban is meghonosították a skót dudát, 

de van saját dudájuk is, ma is használatos 

neve biniou. Ez egy magas hangú dallamsí-

pot és egy bordósípot tartalmaz. XV-XVI. 

századi írásokban pedig veuse („vőz”) né-

ven szerepel a duda. Ezen a néven – úgy 

gondolják – egyféle hólyagdudát kell elkép-

zelni, aminek včze, vize, vouzie, vesse, vaise 

stb. névváltozatai a hólyag nevére utalnak. 

Mivel a hólyag eredendően a vizelet tárolá-

sára szolgál, a vőz nevében nem lehet nem 

észrevenni a magyar víz szót, ami vese és vá-

za szavainkban is visszaköszön. Mindez jól 

illeszkedik a bőrduda európai történetének 

korai szakaszáról kialakított álláspontom-

hoz, mi szerint a hólyagdudát a sztyeppei 

rokon népek (talán az avarok) találták föl, s 

vagy ők, vagy később mi magyarok ismer-

tettük meg Európával.

 A hagyományos breton hangszerek, a síp 

(bombard) és a duda mellett a tangóhar-

monika is elmaradhatatlan szereplője tánc-

zenéjüknek. Mondhatni élő a zenéjük, hi-

szen a stílus engedte határokon belül ma-

radva napjainkban is születnek új dalla-

mok, ahogy ők mondják: sanzonok.

 Amikor fölléptem ilyen falusi táncház-

ban duda- és furulyazenével, a megszokott 

kelta fogadtatás ért. Valamennyire fölkel-

tette érdeklődésüket a furcsa külsejű, szo-

katlan hangzású duda, de igazából saját ze-

néjükkel és táncaikkal voltak elfoglalva. 

Ezeken az esteken amatőr együttesek jut-

nak szerephez, akik régóta várják már, hogy 

megmutatkozhassanak, így a messziről jött 

zenész iránt nem mutattak túl komoly lel-

kesedést.

 Annál nagyobb sikert könyvelhettem el 

a gyerekek részéről, amikor egy egész osz-

tály eljött hozzám megnézni furcsa, állat-

forma dudámat.

 Házigazdáim, egy breton duda- és bom-

bardkészítő zenész és párja, a harmonikás 

tanárnő, saját házukban tartották meg a ze-

neórát, aminek témája – ezúttal – a magyar 

népzene volt. A tanárnő kérésére a számuk-

ra ismeretlen, sosem hallott magyar nyel-

ven beszéltem a gyerekekhez, miközben 

bemutattam hangszereimet. Bemutatómat 

nagy üdvrivalgásokkal, vidám kacagással 

tarkított zajos fogadtatásban részesítették, 

s lehet mondani, hogy a rögtönzött előadás 

nagy hatással volt fi atal közönségemre. 

 A gyerekek jól nyitva tartották a szemü-

ket, s mindent alaposan megfi gyeltek, így 

később sok lényeges dologra visszaemlékez-

tek. A következő tanórán ugyanis rajzban 

be kellett számolniuk élményeikről.

 Volt, akire ijesztően hatott az a gondo-

lat, hogy a duda valamikor egy élő állat le-

hetett, s ezt alkotásában föl is elevenítette.

 Különösen a kecskefejes állatalak, a sző-

rös dudatömlő és az elágazó tülkök látvá-

nya ragadta meg a kis tanulók fantáziáját, 

aminek eredményeként egy sereg csodála-

tos rajz született.

 Voltak, akik a dudás fi gurájára is odafi -

gyeltek. Az ő ábrázolásaikon a nagy magyar 

puszták szilaj pásztorlegényét látjuk meg-

elevenedni nagy bajusszal, pitykés mellé-

nyes magyaros viseletben.

Kozák József

PÁLYÁZATI FELHÍVÁS
Térítésmentesen igénybe vehető

stúdióidő elnyerésére

A Hagyományok Háza pályázatot ír ki hi-
vatásos és műkedvelő népzenei együttesek, 
hangszeres és énekes szólisták, illetve ének-
együttesek részére. A felhívás célja, hogy 
a népzenei (revival) mozgalom előadói-
nak színvonalas produkciói önálló CD-
lemezen megjelenhessenek. A pályázato-
kat elbíráló szakmai zsűri döntése alap-
ján 2007-ben 3 (három) pályázó kaphat 
lehetőséget arra, hogy zenei anyagát az in-
tézmény hangstúdiójában, maximum 50 
órában hanghordozóra rögzítse. A nyerte-
sekkel terveink szerint a Duna Televízió 
Magyar csillagok – Mentor című soroza-
tában rövid portréműsort is forgat, amely-
nek részleteit az előadó számára (akár pro-
móciós felhasználás céljára is) a későbbiek-
ben DVD-n rendelkezésre bocsátják.
Pályázni hagyományhű előadásmódú és 
hangszerelésű Kárpát-medencei magyar, 
illetve magyarországi nemzetiségi népze-
nével lehet. A hagyományőrző előadók, to-
vábbá a népies műzenét játszó zenekarok 
és a hivatásos zeneszerzők tevékenysége pá-
lyázatunk körén kívül esik, így felvételei-
ket nem áll módunkban fogadni.
Pályázati adatlap a Hagyományok Há-
za főigazgatóságán (Budapest, I. ker. Cor-
vin tér 8.) vagy az intézmény honlapjáról 
(www.hagyomanyokhaza.hu) szerezhető 
be. Az adatlaphoz CD-n vagy hangkazet-
tán mellékelni kell a megjelentetésre szánt 
produkció házi körülmények között (de 
elfogadható minőségben) készített, teljes(!) 
felvételét; valamint egy lemezkiadó szán-
déknyilatkozatát, amelyben a kiadó pénz-
ügyi felelősség terhe mellett vállalja, hogy a 
rögzített anyagot – annak elkészülte után 
legkésőbb egy éven belül – megjelenteti. 
Az adminisztráció megkönnyítése érdeké-
ben kérjük, hogy a zenei anyag mellett egy 
kísérőlevélben tüntessék fel a műsorszámok 
címét, földrajzi eredetét (tájegység, falu), 
időtartamát, az előadók nevét. Feltétlenül 
adják meg továbbá postai/fax/e-mail/tele-
fonos elérhetőségüket! A pályázat értékelé-
séről minden indulót a benyújtási határ-
időt követően 30 nappal levélben értesí-
tünk. A beérkező hangzóanyagokat 3 hó-
napig őrizzük meg. 
A pályázatokat az alábbi címre kérjük be-
küldeni: Mohácsy Albert, Hagyományok 
Háza, Népművészeti Műhely, 1011 Bu-
dapest, Corvin tér 8. A pályázat benyújtá-
sának határideje: 2007. május 4.
További felvilágosítás: +36/1-225-6086, 
mohacsy.albert@hagyomanyokhaza.hu



38

Első lépések
Fél évvel ezelőtt kezdtük el megszervezni azt a beszélgetéssorozatot, melynek első fontos 
állomása 2007. január 16-án a Zenetudományi Intézetben megtartott kerekasztal-be-
szélgetés volt. Az alábbiakban összefoglaljuk a beszélgetés témáit. Az ott elhangzottak 
szerkesztett változatát a folkMAGazin következő számaiban közzétesszük.

Akerekasztal-beszélgetésen Sándor Ildi-

kó néprajzkutató, Fügedi János nép-

tánckutató, Dolinszky Miklós zenetörté-

nész, Borsos Balázs ökológiai antropoló-

gus, Beszprémy Katalin, a Hagyományok 

Háza Népművészeti Módszertani Műhe-

lyének vezetője, Verebélyi Kincső, az Eöt-

vös Lóránd Tudományegyetem Néprajzi 

Intézetének igazgatója, Karácsony Zoltán 

néptánckutató és Felföldi László néptánc-

kutató vett részt. Lapunkat Berán István és 

Eredics Júlia képviselte.

 Régóta szeretnénk magazinunkban kon-

centráltan teret adni azoknak az új „szel-

lemi irányzatoknak”, amelyek egy „korsze-

rűbb” hagyományőrzés felé mutatnak. Még-

pedig olyan felfogásban, melyben a közös-

ség természetes jegyeként viseli kultúráját 

anélkül, hogy annak alkotói – vélt kizáróla-

gosságukat hirdetve – ideológiák mögé zár-

nák el a hagyományt.

 A több, mint három évtizede létező re-
vival mozgalom fontosságát és hasznosságát 

mi sem bizonyítja jobban, minthogy intéz-
ményesült és máig jelentős tömegeket vonz. 

Mégis, mintha a „szellemi mecenatúra” ki-

vonult volna mögüle. Pedig égetőek azon 

kérdések és fogalmi zavarok, amelyek tisz-

tázása nélkül e revival mozgalom önmagá-

ért valóvá válhat, s így további fejlődése ne-

hezen elgondolható.

 Ezért szeretnénk, ha a Magyarországon 

elindult népzenei, néptánc, néprajzi tudo-

mányos kutatások eredményei bázisán új 

vitaindító felvetések, gyakorlati és elméleti 
módszerek kritikai párbeszéde alakulna ki. 

Olyan párbeszéd, amely új spektrumok fe-

lé nyit, mint az antropológia, szociológia, 

történelem- és természettudomány, hogy 

termékeny, fejlődőképes hozzáállást és gon-

dolkodást alapozzon meg a gyakorlati okta-

tásban, a fi atal generációk bevonásával.

 Megpróbáltuk körbejárni az olyan ösz-

szekapcsolódó fogalmi csoportokat, mint 

az autentikusság, hagyományőrzés, az erede-
tiség és hitelesség, az improvizáció és alkotás 
kérdéskörei. Továbbá kitértünk a pedagógi-
ai módszerekre a néptánc-, népzene- és nép-
művészeti tárgyalkotás oktatásában. Végül az 

egyik legfontosabb témáról, a kritikai fóru-
mok hiányáról beszélgettünk.

 Nem volt azonban idő beszélni az ösz-

szes színpadi előadó-művészeteket érintő 

művészi alkotásról, esztétikai minőségről és 
értékről, s olyan tágabb fogalmakról, mint 

az identitás kérdése, a revival mozgalom és 

életmód a városi kultúrakutatás tükrében, 

illetve történelmi dimenziók és a generációk 
különböző megélt tapasztalatai.
 Azt hiszem, az első lépést megtettük, de 

az biztos, hogy e beszélgetéssorozat folyta-

tást kíván, méghozzá egy tágabb publikum 

közreműködésével.

 Szeretettel várunk mindenkit szeptem-

ber 15-én, a XVIII. Országos Szezonnyitó 

Táncház keretein belül megszervezésre ke-

rülő kerekasztal-beszélgetésünkre, ahol szá-

mítunk minden érdeklődő véleményére és 

felvetéseire.

Eredics Júlia

Képgyártó dinasztia Székelyudvarhelyen
A Kováts-napfényműterem száz éve

A huszadik század első évtizedében épült Székelyudvarhelyen, 

a Kossuth utca 21. szám alatt az a napfényműterem, amelyben 

egykoron id. Kováts István, majd ifj abb Kováts István, napja-

inkban pedig Kováts Árpád és felesége fényképezi a betérőket. 

A kiállítás első részében a kisvárosi „fényírda” sajátos miliője 

elevenedik meg, ahol a látogatók átélhetik az eredeti műterem 

különleges hangulatát.

A nézők az itt készült felvételeket szemlélve valóságos „időuta-

zást” tesznek, hiszen nem csupán az öltözetek és a divatstílusok 

mások korszakonként, hanem a fényképezkedők és az alkalma-

kat kísérő szokások is. A helyi fotográfusok lokálpatrióta pol-

gárok és alkalmi fotoriporterek is voltak: egyéniségükből adódó 

érdeklődésből, hivatástudatból vagy a családi képvagyont féltő-

óvó megfontolásból rengeteget fényképeztek a műterem falain 

kívül. Székelyudvarhely, a híres iskolaváros kulturális és kézmű-

ipari központ, s a vonzáskörzetéhez tartozó falvak más és más 

arcukat mutatják a fényképeken. 

A székelyudvarhelyi műterem a XXI. század elején is eredeti 

rendeltetése szerint működik, s várja a magukat megörökíteni 

vágyókat. Pillanatnyi igény vagy hangulat szerint készülhet po-

laroid felvétel, digitális kamerával készített vagy historikus dísz-

letek között, a nagygéppel felvett fénykép. A kiállítás érdekes a 

messziről jött látogatónak, de újdonságokat tartogat a helybé-

lieknek és az erdélyieknek is, mivel eddig még soha sem látott 

felvételeket mutat be a közönségnek.

A kiállítás megtekinthető:
2007. március 20-tól szeptember 30-ig a Néprajzi Múzeumban

www.museum.hu • www.hem.hu

XXI. KECSKEMÉTI

NÉPZENEI TALÁLKOZÓ
  A KODÁLYÉVFORDULÓ JEGYÉBEN 

2007. SZEPTEMBER 2023.

kodály után száz évvel
Ünnepi hagyományőrző gálaműsor (2007. szeptember 21.)

prímásverseny
A 25 év alatti népzenész korosztály hegedűseinek

fotókiállítás
A helyszíni gyűjtések során készült fényképekből

Fotópályázat díjazással
beszélgetés a mesterekkel

Neves magyar népzenekutatók beszélgetnek legkedvesebb „adat-
közlőikkel” zenéről, hagyományról, egymásrautaltságról.

szakmai filmek vetítése
A hagyományos zenei kultúra tárgykörében készült dokumen-
tumfi lmek és művészfi lmek vetítése, beszélgetés az alkotókkal.

rendhagyó órák
A találkozó vendégei, adatközlők, népművészek rendhagyó órá-

kat tartanak a város és a kistérség iskoláiban.
a magyar népzene az irodalomban

Felolvasó délután, mely valójában válogatás a klasszikus és kor-
társ magyar szépirodalomból, neves színművészek előadásában.

tudományos tanácskozás
Kodály Zoltán pedagógiai szemlélete a mai népzeneoktatásban
táncház • kiadványvásár • népmvészeti sokadalom

Agócs Gergely – Hagyományok Háza, Budapest (tel.: 1/225-6063)
Toókosné Börönte Erika – Erdei Ferenc Művelődési Központ, Kecskemét 

(tel.: 76/503-880)
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A Magyar Köztársasági Érdemrend Lovagkeresztje

(polgári tagozat)

Juhász Zsolt Harangozó Gyula-díjas táncművész,

a Duna Művészegyüttes művészeti vezetője, koreográfusa

A Magyar Köztársasági Érdemrend Aranykeresztje

(polgári tagozat)

Szurmayné Hortobágyi Gyöngyvér, a Honvéd Együttes

rendezőasszisztense

Harangozó Gyula-díj

Horváth Zsófi a, a Honvéd Táncszínház táncos szólistája,

koreográfusa

Vámos László, a Duna Művészegyüttes tánckarvezetője,

táncos szólistája

Liszt Ferenc-díj

Dresch Mihály dzsesszmuzsikus, szaxofonművész

Díjazottaink
2007. március 15-e alkalmából

Isten veled, Misi!
Csernavec Mihály, a Técsői Banda tagja (1947–2007)

I smét eggyel kevesebben vannak velünk a zenészeknek abból a 

rohamosan fogyó csapatából, akik még a „Tündérkertben” szü-

lettek – abban a világban, ahol az élő néphagyomány még a min-

dennapok része volt. Hogy a Misi által belakott tündérkert éppen 

a Szovjetunió regnálásának helyére (Kárpátalja) és idejére (negy-

venes évek második fele) esett, az már a sajátos „ká-európai ab-

szurd” sajátossága.

 A Csernavec fi úk – Jóska és Misi – a ma is nagyrészt magyar-

lakta Visken látták meg a napvilágot, majd később édesapjukkal a 

magyar-ruszin-román vegyes népességű Técsőre költöztek. A pa-

pa, Jura Csernavec „Mányo” volt évtizedeken át a környék messze 

földön híres, csillogó tudású cigányprímása. Mesteri hegedűjáté-

kát Kiss Ferenc kazettafelvétele örökítette meg. A fi úk felcsepered-

vén vele muzsikáltak a bandában. Jóska gombos harmonikán, Mi-

si cimbalmon. Egy dobossal kiegészülve (ő az unokatesó, Cserna-

vec Gyuri) készen állt a híres ruszin cigánybanda.

 A környék, ahol Visk és Técső is fekszik a Tisza partján, a tör-

ténelmi Máramaros vármegye kellős közepe, ma pedig Ukraj-

na „kárpátontúli” területe, ahol a Tisza, mint határfolyó túlpart-

ja már Romániában van. A hajdani koronaváros és környéke év-

századok óta számos nép lakhelye, így a fi úknak alkalmuk volt a 

ruszinok mellett magyaroknak, románoknak, szlovákoknak, cigá-

nyoknak muzsikálni. A papa, „Mányo” még a hajdan nagy lélek-

számú falusi zsidóság mulatságain is húzta a talpalávalót.

 Misi hangszere a kárpáti kiscimbalom, amely lábak és pedál 

nélküli hangszer, nyakba is akasztható. Hangolása a nagyétól el-

térő („zsidó stimm”), hangja pedig csengő-bongó („zengő érc és 

pengő cimbalom”), mivel a húrok együtt zengenek.

 A papa halála után a zenekar új prímással, „huszlárral” (Popo-

vics Ivánnal) folytatta tovább. A kilencvenes években meghívást 

kaptak a Fonóba az „Utolsó Óra” népzenei gyűjtésre (Pál Lajos és 

Németh István segítő közreműködésével) – ekkor találkoztak elő-

ször a magyarországi közönséggel, s ezzel kezdetét vette hazai „dia-

dalútjuk”. Az azóta eltelt évek során megismerhette őket a kisebb-

nagyobb fesztiválok (Héttorony Fesztivál, Mediawave, Művésze-

tek völgye, MűPa, Sziget fesztivál) és a klubok, „kultúrkocsmák” 

(Gödör, Merlin, Pótkulcs, Castro, Sark, West Balkán) közönsége 

is. Mindenütt eksztázisig fokozódó hangulat kísérte fellépésüket, 

hiszen ez a teljesen archaikus zene a mai fül számára tiszta egzoti-

kum, vad táncritmusai pedig elementárisan hatnak.

 A táncházak közönsége is találkozhatott velük a Fonón kívül a 

Hagyományok Házában, az Almássy téren és a csángó táncházak-

ban is. Ízelítőt a ruszin táncokból a pécsi táncházasok kaptak.

 Misi szerény háttérmuzsikusként vette ki alapvető részét az 

összhangzásból, szólót ritkán játszott – csak amikor kimaradt, ak-

kor tűnhetett föl, hogy mi az, amivel a banda hangzását gazdagí-

totta. Kevesen tudták, mennyi ismeret, tehetség rejtőzött benne, 

amiből alig valamit mutatott meg. Ő volt az egyetlen közülük, aki 

magyarul is tudott énekelni. Rekedtes, de erős hangján előadott 

magyar boros énekét megőrzi számunkra a Noé mondja (Etnofon, 

2006) című CD – ezzel nyertek díjat a fi úk a Szent Márton-napi 

Újborfesztiválon.

 Magánélete? Orosz asszonyt hozott a házhoz, gyermekük nem 

született. Ennyi.

 A természet nem áldotta meg oly erős fi zikummal, mint báty-

ját, termetre is csenevész volt. Tavaly nyáron többször ingáztunk 

Kapolcs és Taliándörögd között a szántóföldön át Szőke András 

Suzukiján – Misinek csak az ölemben jutott hely az anyósülésen. 

Mit mondjak, elfért. Mégis, ezer ránccal barázdált rezzenéstelen 

arccal cipelte nyakában a cimbalmot, és menet közben sem vétette 

el a muzsikát vagy a tempót. Novemberben járt a bandával Buda-

pesten utoljára – de már csak az ágyat nyomta itt is, a fellépéseken 

nem volt képes részt venni. Cipeltük kórházról kórházra, vizsgála-

tokra (egyszer megjegyezte tréfás-komolyan, hogy a kerekes szék-

ben ülve milyen kényelmes lenne cimbalommal pénzt keresni), a 

Dunatáj Alapítvány fi lmesei is fölajánlották segítségüket a gyógy-

kezeléséhez; de sem ő, sem a banda többi tagja nem akarták, hogy 

itt maradjon. Mintha azt várták volna, hogy teljesedjék be a sorsa 

Isten akarata szerint. Egyszer utoljára még erőre kapott, és a szent-

endrei Szabadtéri Néprajzi Múzeumban (a skanzenben) végigmu-

zsikálta az Újborfesztivált.

 Hosszú szenvedés után februárban jött el érte a megváltó halál 

Técsőn, saját (igen kicsi, szegényes) házában. Odahaza, a bátyjá-

val közös telken ravatalozták fel, szépen, muzsikával búcsúztak tő-

le görögkeleti szertartás szerint, majd elkísérték végső útjára. Nem 

kellett sokat utaznia – a temető a szomszédban van.

 Isten veled, Misi – éljen a técsői muzsika!

Keszthelyi Imre

Megjelent az Amaro Drom roma lap 2007 márciusi számában.
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Morotva: Szerelem
Napfény és sötétség, lángolás és hamvadás, 

öröm és bánat. Ezekkel a szorosan egymás-

hoz tartozó, de ellentétes fogalmakkal is le-

hetne jellemezni a szerelmet. A jelen örö-

me, de a jövő félelme járja át ezt az ősi ér-

zést, mely gyermekkorunktól a végsőkig el-

kísér. A magyar népzenét is átszövi a szere-

lem a legegyszerűbb gyermekdaloktól kezd-

ve. Nem kis feladatot vállalt a Morotva ze-

nekar, amikor a Szerelem című CD-t meg-

jelentette, hiszen a zenei feldolgozás mindig 

impresszió, mely tulajdonképp az adott ze-

ne hatása és annak újbóli, erőteljes kifejez-

ni akarása. A népzenei feldolgozások pedig 

mindig kétélűek, mert nagy bátorság kell 

ahhoz, hogy egy önmagában rendkívül ér-

tékes anyagot megváltoztassunk, másrészt 

misszió, hiszen fel kell vállalnunk ezt a fel-

adatot, hogy a népzene közelebb kerüljön 

a feldolgozás által azokhoz az emberekhez, 

akiket eddig nem érintett meg a maga va-

lóságában. Ha ez nem történik meg, akkor 

csak öncélúságról beszélhetünk, ami még 

rokoni kapcsolatban sem áll a zenével.

 A Morotva zenekar azonban sajátos hang-

vételével – a különböző stílusokban kiváló 

zenei érzékkel megírt közjátékoknak, a fő-

témákra írt variációknak, formai és műfa-

ji megoldásoknak, a hangszerek merész pá-

rosításának köszönhetően – belekénysze-

rít egy állapotba, amely egy kicsit szomo-

rú, egy kicsit borongós, egy kicsit fáj, s ezért 

nagyon igazság szagú. Belekényszerít abba 

az állapotba, hogy elgondolkodom a leg-

egyszerűbb gyermekdal szövegének mély-

ségén, igazságán, nagyszerűségén.

 Külön öröm számomra a lemez ötödik 

száma. Ha csak ez a 3 perc 45 másodperc-

nyi muzsika lenne a CD-n, már akkor meg-

érné megvenni, hiszen ez a négy versszak, 

ez a zene és Fejér Noémi énekhangja nem 

az ötödik számmá, hanem valódi kis mes-

terművé varázsolja ezt a dalt, amely méltán 

lehetne a lemez koronája. Érdemlésre mél-

tó a kiváló borítóterv és az ötletes, hangu-

latukban a zenei anyaghoz nagyszerűen al-

kalmazkodó fotók.

 Azt hiszem, ezzel a lemezzel sikerült el-

érni, hogy emlékezzünk vagy a jövőbe néz-

zünk, megnyugodjunk vagy izgatottá vál-

junk, búsuljunk vagy jókedvünk kereked-

jen, öljünk vagy szeressünk.

Rácz Gyula

(Fonó, FA-226-2)

FELHÍVÁS

FIATAL TÁNCOSOK RÉSZÉRE!

A Roots & Routes – Tehetségek új utakon nemzetközi tehet-

séggondozó program magyarországi szervezői – a Sziget Kultu-

rális Menedzser Iroda és a Magyar Zenei Exportiroda – váloga-

tást hirdetnek a zene és média kategóriák mellett fi atal tánco-

soknak is, néptánc, kortárs tánc és hip-hop kategóriákban. 

Ha tehetségesnek érzed magad, szívesen dolgozol együtt hason-

ló korú fi atalokkal, előszeretettel feszegeted a műfajok határait 

és nyitott vagy különböző stílusokra, emberekre, akkor jelent-

kezz a 2007. május 1-4. között megrendezendő magyarországi 

mesterkurzusra, hogy elismert szakmabeliektől tanulhass, pro-

fi  körülmények között alkothass.

Néptánc vezető mester: Farkas Zoltán „Batyu”
Kortárs tánc mester: Éliás Kamilla

Hip-hop vezető mester: Szűcs Zoltán „Szücsi”

Jelentkezni elektronikus úton lehet április 6-ig
a www.tehetsegek.hu honlapon. Korhatár: 15-25 év

A válogató időpontja: 2007. április 14. szombat 9.00-től
Helyszín: Almássy téri Szabadidő Központ (Budapest, VII. ker.)

A bejutottaknak a mesterkurzuson való részvétel, az étkezés in-

gyenes, vidékieknek szállást is biztosítunk. A mesterkurzus so-

rán készült előadásokat május 4-én pénteken egy záró fesztivá-

lon, majd a program résztvevői lehetőség szerint a Sziget Fesz-

tiválon is bemutatják. A program után néhány kiemelkedően 

tehetséges fi atalnak lehetősége lesz arra, hogy 2007 folyamán 

hasonló külföldi mesterkurzusokon vegyen részt.

Bővebb információ és jelentkezés: www.tehetsegek.hu

BARÁTAIM!
2007. február 8-án, 54 éves koromban, a Néptáncosok Szak-

mai Háza megnyitásának 25. évfordulóján Kelemen László, a 

Hagyományok Házának főigazgatója a megszorításokra hivat-

kozva, lépését a „szolgáltatás beáldozásának” kényszerével indo-

kolva, felmentett az intézmény videotárában (= a Szakmai Ház 

videoarchívuma) betöltött állásomból. 

Korom, és hosszú, de meglehetősen speciális irányultságú szak-

mai múltam okán szinte semmi esélyem a szokásos úton-mó-

don munkát találni. Ezért (nem minden szégyenkezéstől men-

tesen) kérem az arra lehetőséggel rendelkezők segítségét.

[Az esetleges ötleteket az 1-214-3521-es telefonszámon vagy a 
folkmagazin@mail.datanet.hu e-mail címen várjuk – a szerk.] 

PANYIGA (Vas János),
az Orfeo, Vízöntő,  Kolinda, Mákvirág és Kamarás zenekarok, a Biha-

ri, Kertészeti és Vasas Táncegyüttesek egykori zenésze, a Néptáncosok 

Szakmai Házának alapító munkatársa, történész-folklorista
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Régi-új Guzsalyas táncház a Marczibányi téren
Sok víz lefolyt azóta a Szereten és a Tatroson, mióta a Marczibányi téri Művelődési Házban az első csángó táncházat megrendeztük. (Az első 
nyolc évben magam is közreműködője voltam e programnak.) Zenészek, tánctanítók, jöttek és mentek, többször cserélt nevet az itt muzsikáló 
zenekar is. Egyvalami viszont 18 éve állandó: ez a táncház a moldvai és gyimesi csángó zenének és táncoknak ad otthont. Az intézmény felújí-
tása miatt az ősz óta kényszerszünetet tartott a Guzsalyas táncház, februárban azonban újra indult a program. A féléves szünet alkalmat adott 
a szervezőknek és a közreműködőknek, hogy felfrissítsék, megújítsák a Guzsalyas programját.

Selmeczi Márta, művelődésszervező: –  A táncházban most két 

zenekar muzsikál, heti váltásban. A Szigony gyimesi táncházat tart, 

a Somos moldvait. A művelődési ház honlapján hónapról hónapra 

közzétesszük, mikor melyik zenekar játszik.

Kerényi Róbert (Szigony): –  Legfontosabb, eredeti célkitűzé-

sünk nem változott. A Selyemgombolyítóban volt először olyan 

táncház, ahol egyetlen vidék, sőt, egyetlen település, Szék tánca-

it lehetett táncolni az 1980-as évek közepén. Ez inspirált akkori-

ban engem. Mivel én a csángó zenével foglalkoztam, megszületett 

a Guzsalyas gondolata. A gyimesi zene és tánchagyomány párat-

lan lehetőségeket nyújt a táncházi szórakozásra. Egyaránt vannak 

benne kör-, lánc- és páros táncok, nagy változatosságban. Rend-

kívül gazdag ez az anyag, harmincnál is több táncuk van a gyime-

sieknek. A gyimesi táncokhoz ráadásul – szemben a moldvaival – 

énekelni is lehet.

Benke Grátzy (Somos együttes): –  A moldvai tánc divatos, sok 

helyen játsszák, sokan szeretnek táncolni rá. A széles közönséget 

vonzó moldvai táncházakban, ahol nagy a tömeg, a buli a fontos, a 

szórakozás, a nagy tér, a hangosítás, általában a könnyen befogad-

ható dolgok. Ez felszínességhez vezethet. Annak is megvan a maga 

helye, szerepe. Én is zenélek ilyen szórakoztató táncházakban, de 

nekem nagyon fontos, hogy a moldvai zene és tánc ne csak ezen a 

szinten jelenjen meg.

Mikor eljöttem otthonról, Moldvából, és Magyarországon tánc-

házba kezdtem járni, sokszor gondolkodtam azon, mit jelent a 

tánc ott, és mit jelent itt. Otthon az egész heti kemény mezei mun-

ka, kapálás, kaszálás után más volt egy-egy mozdulat vagy tekintet 

jelentése. Hiába fi lmezi le és utánozza a megszólalásig pontosan a 

pesti táncos, amit látott, más lesz belőle. Ezért fontos ismerni, ér-

teni a teljes kultúrát, ami a tánc mögött van.

A Guzsalyasban lehetőségünk van arra, hogy a közönségünkkel 

személyes viszonyt alakítsunk ki. A csángók életét, kultúráját a 

maga teljességében szeretnénk közelebb vinni az ide járókhoz. Az 

igényesség, a minőség, a hagyomány iránti tisztelet része a Guzsa-

lyas programjának.

K. R.: –  A gyimesi zene harmónia nélkülisége, szikár hangzása so-

kak számára elsőre nehezen emészthető. A mai zenei ízléstől távol 

áll Zerkula Jani bácsi hegedűjátéka, éneklése. Ezzel együtt azt lá-

tom, hogy van közönsége a gyimesinek is, sokan kifejezetten ezért 

jönnek. A Guzsalyas ma az egyetlen hely, ahol egész estét lehet el-

tölteni a gyimesi táncokkal és zenével. A tánctanítás (Földi Lehel 

és Papp Eszter tanítanak) és a szabad táncolás is igényesebb, jobb 

így, hogy több idő van rá. Nyugodtan lehet követni a táncolók 

hangulatát, igényeit, ez nekünk, muzsikusoknak is jó érzés. Sen-

ki nem panaszkodik, mert kevés jutott a moldvaiból, vagy mert 

nem győzi kivárni, mikor kerül sor a gyimesire. Ez is jó hangula-

tot teremt.

S. M.: –  Az élő zenét, tánctanítást és a szabad táncolást kísérő-

programokkal is kiegészítjük.

B. G.: –  Az egyik első ilyen kísérletünk egy moldvai, farsangzáró 

hagyomány táncházi adaptációja volt. Szülőfalumban, Somoskán 

húshagyatkor a faluhoz közeli domboldalban tüzeket gyújtanak, 

hajnalig ott gyűlnek össze az emberek. Az égen ekkor vív meg egy-

mással Csontkirály és Babkirály (vagyis a farsang és a böjt). A tánc-

házban ezt adtuk elő dramatikus formában.

Alkalmanként videófi lmen is megnézzük a táncokat, archív felvé-

telről, hogy a táncház közönsége ne csak a tánctanító (Fülöp Attila, 

„Zappa” és Zoltán Eszter) által közvetített mintát ismerje, hanem 

azt a sokszínűségében is egységes stílust is, ahogy egy-egy csángó 

faluban táncolnak.

Beszélgetéseket is szervezünk olyan emberekkel, akik kapcsolatban 

vannak a csángó kultúrával. Első ilyen vendégünk a fi atal csángó 

költő, Iancu Laura lesz.

Tartogatunk még meglepetést a nyárig. Szent György napról is 

megemlékezünk majd, pünkösdkor pedig megválasztjuk az idei 

pünkösdi királyt és királynét.

S. M.: –   Szeretnénk kihasználni mindazokat az adottságokat, 

amiket a „Marczi” kínál: az emberléptékű, hangulatos táncteret, 

és ha beköszönt a jó idő, akkor a belső udvart is bekapcsoljuk a 

programba. A Guzsalyas egyelőre ingyenes, egy pohár pálinkával 

is megvendégeljük a hozzánk betérőket. Várunk mindenkit, aki 

régóta ismeri ezt a programot, és azt is, aki e sorok olvastán ka-

pott kedvet hozzá!

Sándor Ildikó

11. Kőketánc énekes népi játék és néptáncvetélkedő
– PÁLYÁZATI FELHÍVÁS –

A Vajdasági Magyar Pedagógusok Egyesületének népzenei szakosztálya és az óbecsei Petőfi  Sándor Magyar Kultúrkör

tizenegyedik alkalommal hirdeti meg az általános iskolások énekes népi játék- és néptánc vetélkedőjét.

A jelentkezők a következő kategóriákban és korcsoportokban versenyezhetnek:

1. énekes népi gyermekjáték – nagycsoportos óvodások, alsósok; 2. néptánc – alsósok, felsősök;

3. szólótánc – felsősök; 4. népszokások – mindhárom korcsoport és lehet vegyesen is

A jelentkezők ötperces műsorral léphetnek föl, a csoportok létszáma nem haladhatja meg a harmincat.

A kísérőzenekarok életkora nem számít, élő zenei kíséret vagy a csoport önálló éneke jön számításba.

A nevezés történhet egyénileg, csoportosan, iskolánként vagy művelődési egyesületen keresztül.

A vetélkedőt 2007. május 12-én tartjuk az óbecsei Petőfi  Sándor Magyar Kultúrkörben.

A versenyt szakzsűri értékeli és véleményezi. A jelentkezési határidő 2007. április 12. 

Bővebb tájékoztatást a 063-8-378-552-es telefonon kaphatnak Szabó Gabriellánál. A jelentkezéseket a következő címre várjuk: Petőfi  Sándor 

Magyar Kultúrkör, Köztársaság utca 132. 21220 Becse, a borítékra írják rá: Kőketánc; vagy elektronikus levélben a saboazs@neobee.net címre.
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Zalaegerszeg Megyei Jogú Város anyagi támogatásával 1998-ban 
versenysorozatot hirdettünk meg, amelynek célja, hogy több éves so-
rozaton keresztül mi, mai táncos fi atalok a Kárpát-medence jellegze-
tes, szép férfi  táncával, a „verbunkkal” kössünk mélyebb ismeretséget. 
Ez az adott táncok ismerete mellett az adatközlővel való személyes 
ismerkedést is jelent. A sorozatban eddig az alábbi hagyományőr-
zők táncai szerepeltek: 1998-ban Zerkula János (Gyimesközéplok), 
1999-ben Székely János (Marossárpatak), 2000-ben Berki Ferenc 
(Méra), 2001-ben Fülöp Ferenc (Decs), 2002-ben Blága Károly 
(Gyimesközéplok), 2003-ban Csombor Endre (Makkfalva), 2004-
ben Bíró Ágoston (Csíkszentdomokos), 2005-ben Murguly Lajos 
(Nagyecsed), 2006-ban Keresztúri Sándor (Vajdaszentivány).
I. forduló: Kötelező tánc
A táncos mutasson be verbunktáncot Szabó István és/vagy Zsoldos 
István verbunkjából. A kötelező tánc tartalmazhat más verbunk-
táncos táncából vett elemeket, de a bemutatott tánc a két megjelölt 
adatközlő táncával kezdődjék és döntő hányadában az ő táncaikból 
építkezzék. A bemutatott táncfolyamat időtartama minimum 1,5 
perc, maximum 2 perc.
II. forduló: Szabadon választott tánc
A táncos feladata, hogy két perces időtartamig rögtönzött táncot mu-
tasson be bármely másik széki, szépkenyerűszentmártoni vagy ör-
döngösfüzesi adatközlő verbunkjából.

A szükséges segédanyagok a Zalai Táncegyüttes adattárában rendel-
kezésre állnak, s a benevezett versenyző kérésére átmásolhatók. Fil-
mek kérdésében Rácz Petra (Zalai Táncegyüttes, 8900 Zalaegerszeg, 
Landorhegyi út 21., tel.: 92/596-482, 70/285-9582) segít.
A zsűri öt tagból áll, köztük a hazai szakembereken kívül helyet fog-
lal Keresztúri Sándor is. Értékelési szempontok: a tánc hitelessége, 
stílusa; a szabadtánc építkezésének színvonala; a táncos megjelenése, 
magatartása, viselete.

A verseny időpontja: 2007. május 12., 10.00 -16.00
Helyszíne: Gönczi Ferenc ÁMK, Zalaegerszeg, Landorhegyi út 21.
A zsűri az alábbi pénzdíjakról dönt:
I. díj – 70.000,- Ft; II. díj – 50.000,- Ft; III. díj – 30.000,- Ft 

(A zsűri feladata ezen kívül a felajánlott díjak odaítélése is.)
A verseny ideje alatt fesztivál zajlik városunkban, ahol külföldi 
együttesek mellett több hagyományőrző együttes is részt vesz. A ver-
senyre jelentkezőknek díjtalanul biztosítjuk a szombat éjszakai szál-
lást, valamint a szombati reggelit és ebédet.
A jelentkezés megkönnyítésére a Zalai Táncegyüttes weboldalán 
(www.zalaite.hu) a „Jelentkezési lap” almenü alá elhelyeztünk egy 
jelentkezési űrlapot, de ezen kívül a fenti telefonszámon vagy sze-
mélyesen is lehet jelentkezni a verseny megkezdésének pillanatáig. A 
díjtalan szállás és étkezés igénybevételére csak a május 1-ig regiszt-
rált versenyzőknek van lehetőségük.
Jó felkészülést kíván:

Zalai Táncegyüttes Egyesület

X. Kárpát-medencei Verbunkverseny

magyar néptáncélet
rvidéken

A Bécsi Magyar Kultúregyesület tavaly novemberi gá-

laestjén a sárközi lakodalmi szokásokat elevenítették 

fel. Az esküvői vendégek – a meghívott tánccsoportok 

– között ott volt az Őriszigeti Magyar Néptáncegyüt-

tes is, melynek felsőőri próbáját a Burgenlandi Ma-

gyar Kultúregyesület székházában januárban magam is 

meglátogathattam. Gerlecz László koreográfus vezeté-

sével éppen magyarbődi táncokat gyakoroltak. Remek 

énekhanggal áldotta meg az Úristen a lányokat – így 

semmilyen nehézséget sem okozott a tercelés. A kariká-

zó és a csárdás után – felüdülésképpen – Pozsony-kör-

nyéki polgári táncokat jártak, melybe a kezdőbbek (fi a-

talok és idősebbek) is könnyen bekapcsolódhattak.

 A bécsi „Találkozások Háza” című műsorban az őri-

szigetiek a bécsi Délibáb Tánccsoporttal együtt sárközi leánykari-

kázót mutattak be. A decsi viseletbe öltözött menyasszonyt és vő-

legényt az összegyűlt 70 táncos kuglóff al, borral, pálinkával kö-

szöntötte. Az őriszigeti tánccsoport tagjainak „specialitása”, hogy 

fellépéseik után a vendégeket is megtáncoltatják.

 Őrvidéken nemcsak egy magyar néptáncos közösség tevékeny-

kedik. Az alsóőri Virgonc Néptánccsoport tagjai látogatásunk ide-

jén éppen jobbágytelki táncokat próbáltak.

 A táncegyüttes tagja, Seper Mariann rendszeresen tart játé-

kos néptáncfoglalkozásokat a kicsinyeknek is. A képességfejlesz-

tés közben az ügyességi játékok mellett magyar énekeket és nép-

táncot is tanulnak. Az alkalomhoz illő szokásokkal is megismer-

kedhetnek – nagyszombaton például a tojásírást gyakorolhatták az 

őrvidéki iskolások. Így támasztanak arrafelé kedvet a magyar ha-

gyományok ápolására – s közben biztosítják az utánpótlást az őr-

vidéki néptáncegyüttesek számára is. A magyar nyelv pontos elsa-

játításában pedig a felsőőri magyarórák nyújtanak segítséget a 3-8 

éves gyermekeknek.

 A Nyelvek Európai Napján, szeptember 26-án a felsőőri álta-

lános iskola (Volksschule) 4. osztályosai 17 nyelven köszöntötték 

a közönséget. A pezsgő magyar kultúréletnek köszönhetően a né-

met és angol nyelvű dalok mellett a magyar énekek szövegét is jól 

értették a közönség soraiban ülő, környéken élő gyermekek.

 Az őrvidéki kultúrával kapcsolatban érdemes még megemlíteni 

az UMIZ-t (az alsóőri Magyar Média- és Információs Központot), 

a Doborjánban (Liszt Ferenc szülőfalujában) októberben átadott 

Liszt Koncertházat, a Nádasdy-huszárok Hagyományőrző Egyesü-

letét, a Zürichi Magyar Történelmi Egyesület Helytörténész Cso-

portját, a Felsőőri Református Ifj úsági Olvasókört, az Őrségi Fan-

táziát (a magyar zenészekből álló komolyzenei együttest), a Peda-

gógus Fórum szakmai továbbképzéseit, a rendszeresen megrende-

zett magyar bált, a versmondó- és szónokversenyeket, valamint 

nem utolsó sorban a Felsőőri Kétnyelvű Szövetségi Gimnáziumot, 

mely a középfokú anyanyelvi képzést biztosítja a térségben. Rossz 

hír viszont, hogy az őriszigeti kétnyelvű óvoda a gyereklétszám el-

apadása miatt idén bezár. (Záhonyi András)
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A dvent heteiben általában megszapo-

rodnak a kulturális események. Ez az 

időszak azonban inkább a csendes, medita-

tív művészeteké. Elsősorban a szakrális ze-

néé, nem a folklóré. Főleg nem a néptán-

cé. Olyan decemberi csűrdöngölőre pedig, 

amilyet a szép számban összejött közönség 

láthatott december 16-án a Szlovák Rádió 

koncerttermében, nem is emlékszem. 

 Izzik a föld – ez volt a címe a mintegy 

másfél órás műsornak, amellyel az idén ju-

biláló Takács Andrást köszöntötte a szak-

ma, a barátok, az ismerősök és a tisztelők. 

S a színpad – amelyen a műsorfüzet szerint 

először lehetett együtt látni a legnevesebb 

koreográfusok legjobb táncait – valóban 

szinte izzott. A Quittner János, Richtarcsík 

Mihály, Konkoly László, Kupec Mihály, 

Túri György, Furik Rita, Keszeg István, Né-

meth Ildikó, Szabó Szilárd alkotásaiból ösz-

szeállított műsoros esten magyarszentbene-

deki, marossárpataki, mátyusföldi, abaúji, 

vasvári, gömöri, maglódi táncokat láthatott 

a közönség, megspékelve egy meglepetéssel 

Izzott a rádió színpada
A jubiláló Takács András is táncra perdült

is: a Szőttes ismét előadta a Takács András 

által harminc esztendeje koreografált Vas-

vári verbunkost. 

 Természetesen nem csak a Szőttes volt je-

len a színpadon, eleget tett a meghívásnak 

a magyarországi Bakony néptáncegyüttes 

Kisbérből és az Ilosvai Selymes Péter Nép-

táncegyüttes Nagyidáról. Utóbbi, mint 

köztudott, több mint öt évtizede tartja he-

lyét az élvonalban. És eljött az est vendége-

ként Bandi bácsit varázslatos énekével kö-

szönteni az a Szvorák Kati is, aki, mint el-

mondta, Takács Andrásnak köszönheti in-

dulását, s hogy az egész magyar nyelvterü-

leten elismert énekes vált belőle. Ő stílsze-

rűen és az alkalomhoz illően először gömöri 

dalokat, dudanótákat adott elő Csávás At-

tila dudás kíséretével, majd szintén gömöri 

karácsonyi énekekkel kápráztatta el a kö-

zönséget. 

 Az est legmeghatóbb pillanata akkor kö-

vetkezett el, amikor a két műsorvezető, 

Brunner Márta és Csenger Ferenc a szín-

padra hívta az ünnepeltet. Takács András a 

maga szerény módján mondott köszönetet 

mindenkinek, majd a közönség legnagyobb 

meglepetésére maga is táncra perdült, olyan 

hetykén és tisztán, olyan eleganciával járva 

a verbunkost, mintha nem is hetvenöt, ha-

nem harmincöt esztendős lenne. Ahogy el-

néztem az arcokat a nézőtéren, bizony so-

kan elérzékenyültek a látványtól. 

 Takács András, mindenki szeretve tisz-

telt Taki bácsija ezúttal sem hazudtolta meg 

hetyke gömöri voltát. Személy szerint túl-

zottan az sem lepett volna meg, ha a pálya-

társtól, Novák Ferenctől ajándékba kapott 

díszkardot az oldalára csatolja, és úgy rop-

ja, mondjuk a toborzót. Az esten átadott, 

az életművét díjazó miniszteri elismerésnél 

pedig valószínűleg sokkal jobban melen-

gette a szívét, hogy Budapesten díjazzák a 

munkáját, de itthon szeretik személyét. Ta-

kács Andrásnak, a Népes alapítójának tehát 

valóban népes a családja. Tagjai megtalálha-

tók minden tájegységünkön, ahol szeretik 

népi kultúránkat, és őrzik, ápolják legne-

mesebb hagyományainkat, amelyekért ke-

vesen tettek annyit, mint Bandi bácsi. 

Kövesdi Károly
Megjelent az ÚJ SZÓ-ban,

2006. december 22-én

Ötödször is szólt őseink zenéje
Ötödik alkalommal szervezte meg az Őseink zenéje nevet vise-
lő népzenei találkozót a szenttamási Arany János Magyar Mű-
velődési Egyesület. A rendezvény megálmodója és azóta is fő-
szervezője Alilovity Gojko, a Szökős együttes bőgőse, aki idén 
is ragaszkodott az eredeti elképzeléshez, hogy ne a táncosok, 
hanem a zenészek álljanak évente egy alkalommal a rivalda-
fényben. Ezt második alkalommal törték meg némi változatos-
sággal, mivel két pár táncost azért a színpadra engedtek, hogy 
teljesen táncházi stílusban, tehát népviselet nélkül táncoljanak 
rövid ideig egy-egy táncrendben.
 Idén is helyet adtak a fi atal zenekaroknak is a szárnybon-
togatásra, így a koncert első felében a magyarkanizsai Bíbic, 
az adai Árgyélus és Gondűző együttes mutatkozott be. Nyi-
tószámként nagyzenekari felállásban megszólalt egy kis csó-
kai muzsika citerával, tekerővel kiegészítve. Az első rész végén 
Lajkó Félix és Brasnyó Antal vette birtokába a színpadot, mi-
vel az Őseink zenéje történetében először volt külön meghí-
vott vendége is a rendezvénynek. Az igazi csoda csak a máso-
dik részben következett be: 21 zenész állt mikrofon elé. Volt, 
amikor mindannyian, de volt olyan is, hogy csak néhányan 
húzták egy-egy tájegység muzsikáját. Az egyértelműen kitűnt, 
hogy nem ad hoc muzsikálnak. Fantasztikusan együtt szóltak, 
öröm volt hallgatni. Időnként szívbemarkoló élményt nyújtott 
7 prímás és a kísérőhangszerek muzsikája. Sokunkban megfo-
galmazódott, hogy ez már szinte felülmúlhatatlan, s kíváncsian 
várjuk a jövő évi rendezvényt, vajon mi lesz a következő nagy 
meglepetés számunkra, népzene- és táncházkedvelők számára. 
 Fergeteges és feledhetetlen élmény marad valamennyiünk-
nek, akiknek volt szerencséjük eljutni az ötödik Őseink zenéje 
elnevezésű népzenei koncertre.

Szabó Gabriella

Pikó és Bandája
Kalotaszegi zene

Bánff yhunyadi és bogártelki zenészek után

A Pikó és Bandája úgy a kilencvenes évek elején alakulhatott, 
mi sem nagyon emlékszünk már, hogy pontosan mikor. Az 
ős-zenekarban Jékely Gáspár „Pikó” hegedült, Szitkai Zsolt 
„Sülthal” kontrázott és Kiss Csaba bőgőzött. Kiss Csabit ké-
sőbb Éri Marci váltotta, majd jött Horsa Pityu, és később 
Pénzes Géza. Később a kiváló Éri Marci kivált; azóta többé-
kevésbé azokból áll zenekar, akik ráérnek. Horsa Pityu min-
dig ráér.
Falusi vonószenét játszunk, főleg Erdélyből. Ez a második 
lemezünk, az elsőt „Ördöngösfüzesi zene” címmel adtuk ki 
2000-ben, azon Mester László „Pintyő” kontrázott, Hajdú 
Kinga és az ördöngösfüzesi Hideg Annus néni énekelt.
A lemez vendégzenészei: Doór Róbi, a legendás Ökrös zene-
kar bőgőse és a tangóharmónikán játszó Bobár Zoltán. „Boby” 
most a Napra, a Berkó és a Fondor együttesekben muzsikál. 
Külön köszönet Szalóki Áginak és Hajdú Kingának a két szép 
énekes számért. (Kapcsolat: jekely.gaspar@gmail.com)

Jékely Gáspár – hegedű
Horsa István – hegedű, kontra
Éri Márton – brácsa
Pénzes Géza – cselló, bőgő
Doór Róbert – bőgő
Szitkai Zsolt – bőgő
Bobár Zoltán  – harmonika
Hajdú Kinga – ének
Szalóki Ágnes – ének
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A népzenei feldolgozásokról – IV.

Színpadi tánckíséret

A táncegyüttesek színpadi produkcióinak zenekísérete még in-

kább megkövetel bizonyos zenei változtatásokat az eredetihez ké-

pest. Már csak azért is, mert egy-egy tájegység vagy falu táncrendje 

a koreográfi ákban eleve sűrítetten jelenik meg, gyakran az alkotó 

dramaturgiai szándékát is tükrözve. Tehát eleve válogatni kell be-

lőle, egyes táncfajtákat olykor elhagyni, kevésbé értékes dallamo-

kat régiesebbre cserélni, hangnemileg is elszakadni olykor az ere-

detitől annak érdekében, hogy a közös éneklés minél erőteljesebb 

legyen, vagy hogy a tétel szépen simuljon az előző és a következő 

hangneméhez. Rövidíteni is kell a folyamatokon a közönség tűrő-

képessége, vagy más okok szabta időhatárok miatt. Dallamhiány 

esetén megeshet, hogy egy szomszéd, esetleg távolabbi, hasonló 

táncos és zenei hagyományokkal rendelkező falu dallamkincséhez 

kell fordulunk, de az énekelhető szövegek között is sokszor szelek-

tálnunk kell. Részben a kommersz, elcsépelt fordulatok kerülésé-

vel a nyilvánvalóan szebb, értékesebb változatok javára, másrészt a 

mű tudatosan felvállalt üzenete szolgálatában. 

 A hangszerelés sem nyilvánvaló. Gyakran előfordul, hogy az 

együttes állandó, vagy meghívott zenekara nem rendelkezik olyan 

hangszerrel és muzsikussal, melyre a színpadi mű valamely dialek-

tushoz való kötődése miatt szükség volna. Ilyen esetekben meg 

kell keresni azokat a zenei megoldásokat, amelyek stílusosan vált-

ják ki a hiányokat. Szerencsére ilyenekben a parasztzene már eleve 

bővelkedik: tekerő- és dudautánzás vokálisan vagy hegedűn, fütty, 

doromb, harmonika, citera, a klarinétot helyettesítheti levélsíp, a 

gardont a vonóval ütött cselló vagy bőgő – de hosszan sorolhat-

nánk. Ezek olyan egyszerű, de mégis stílusos eszközök, melyeket 

a zenei önellátás igénye és gyakran kényszerűsége alakított ki szá-

zadok során a falusi emberek zenei anyanyelvében. Ennek ellené-

re úgy gondolom, hogy egy-egy ilyen koreográfi a ízléses és stílu-

sos színrevitele mindenképpen alkotói munkát feltételez zenei ol-

dalról is. Nem tekinteném ezt zeneszerzésnek, inkább használnám 

a zenei szerkesztés vagy hangszerelés kifejezéseket rá. Ezzel össze-

függésben itt hívnám fel két fontos dologra a fi gyelmet. Az egyik, 

hogy a mai napig nem tisztázta a szakma a zeneszerzés fogalmát 

ebben a műfajban. Ez pedig fontos lenne már a néptánc gyakori 

versenyszerű megmérettetései miatt is. Teljesen egyetértek azzal, 

hogy mivel a zene és látvány egyenrangú részei a produkciónak, a 

jó összeállításokat és stílushű előadásokat díjazzák. Azzal azonban 

nem, hogy zeneszerzésnek minősítsék azt, ha valaki a parasztzene 

hagyományos eszközeit jól, akár mesterien használja. 

 A másik oldala viszont az, hogy ez a szellemi munka a jogvé-

delemben nincs rendezve. Saját példa: a Hungaroton például egy 

ideje nem tekinti sem feldolgozásnak, sem hangszerelésnek azt, 

amit Szvorák Kati utóbbi lemezein végeztem, így tetemes jogdí-

jat spórol meg rajtam. Persze ezzel nem csak én vagyok így. Ha 

ezt egyszer tisztáznánk végre az Artisjusnál – mármint, hogy az 

ilyen jellegű alkotói munkát valamilyen címszóval elismerjék és 

honorálják –, sok szempontból előrébb tartanánk. Ebben az eset-

ben járna egy-egy előadás után is színpadi kisjogdíj az alkotóknak, 

ha a szervezők mondjuk szabályszerűen lejelentenék a bemutatott 

művek és alkotóik listáját az Artisjusnak, s a különböző televízi-

ós közvetítések után is. Nyilván csak akkor persze, ha a művet a 

„feldolgozó-szerkesztő-hangszerelő” is bejelenti. Ezt azonban egy-

előre senki nem teszi meg, s ezáltal rengeteg kiváló muzsikus ko-

moly bevételtől esik el. Ezeket a lehetőségeket sokan nem ismerik, 

még a „rámenősebb” fi atalok sem. Ezért érdemes lenne leülnünk 

egyszer és néhány oldalban összefoglalni ezzel kapcsolatos vélemé-

nyünket és kérésünket. Az Artisjus legutóbbi hírlevele értesít ben-

nünket arról, hogy a Népzenei Átdolgozó Bizottság tagja többek 

között Sebő Ferenc és Hamar Dániel is. Nem derül ki ugyan, hogy 

ennek a bizottságnak mi a feladata és jogköre, de talán élnünk ké-

ne a lehetőséggel és meg kellene szólítanunk őket.

 Visszatérve az eredeti gondolathoz, tapasztalhatjuk, hogy az 

együttesek között gyakori a sikeres koreográfi ák átvétele egymás-

tól. Ahogy ilyenkor általában megkérik az alkotó koreográfus hoz-

zájárulását, sőt annak az adaptációról alkotott véleményére is kí-

váncsiak – de leggyakrabban őt magát hívják betanítani is –, úgy 

illene ezt minden esetben zenei oldalról is megtenni. Sajnos nem 

ez a gyakorlat terjedt el a mozgalomban, így például Foltin Jolán 

klasszikussá érett Ugrós című koreográfi ájához szerkesztett zeném 

több silány változatával is találkoznom kellett az elmúlt három 

évtizedben. Ez megint csak egy saját példa, de mondhatnám ál-

talánosnak is. A dallamszám stimmelt, a hangnemek már nem, a 

hangszerelés köszönő viszonyban sincs az eredetivel, a stílusisme-

ret enyhén szólva kifogásolható. Rémes az ilyennel szembesülni, 

főleg, ha ki is írják az ember nevét (ami szerencsére más morális 

hiányosságok miatt, csak ritkán fordul elő). Az amatőrizmusra hi-

vatkozva sem szabad ezeket az evidenciákat megkerülni.

 Az egymással tusakodó „autentikus” és „innovatív” szemlélet 

több, gyakran tapasztalható hibájára és jelenségére szeretném még 

néhány példával felhívni a fi gyelmet. Csak azért, mert Szatmár-

ban a cigánybandák az utóbbi száz évben négyhúros brácsát hasz-

náltak, nem kell feltétlenül azon kísérni az odavaló dallamokat, ha 

valaki nem tud rajta játszani. Sok ilyen kísérlettel találkoztam már 

személyesen. Nyugodtan állítom, hogy elmegy az egyenes palló-

jú kontrával vagy brácsával is, a stílusnak nem markáns eleme a 

húrozás. Viszont nehéz az erdélyi vonószene hiteles tolmácsolása 

klasszikus bőgő- és brácsavonóval, amivel szintén sűrűn találkoz-

hatunk. Ott a vonásnemek, hangsúlyozások, kísérettípusok függ-

nek a vonó súlyától, hosszától, anyagától, formájától is. És ami 

nagyon fontos, hogy nem lehet fémhúros bőgőn megszólaltatni 

ugyanazt a hangzást, amit bélhúroson. Persze ez fordítva is igaz.

Azt fi gyeltem meg, hogy a mozgalom, s azon belül a szűkebb szak-

mai elit is bizonyos kérdésekben megosztott. Olykor elnéző a vál-

toztatásokkal szemben, egyes újításokat meg egyáltalában nem to-

lerál. Kezdem énekes példákkal, részben saját zsűrizési tapaszta-

lataimból, részben mástól hallott eseteket idézve. Ha egy énekes 

vagy előadócsoport mondjuk megtartja egy tájegység dalaiban a 

népnyelv legfontosabb jellegzetességeit, egyesek azt mondják rá, 

hogy modoros. Mások meg ujjongva üdvözlik, még ha rossz, ko-

pott variánsokat is énekelt. Ha valaki dudanótákat ad elő és alatta 

társai dúdú-dudakíséretet imitál, egyesek azt mondják, hogy szen-

zációs! Mások meg, hogy ócska, fantáziátlan feldolgozás, ilyet nem 

ismert a hagyomány. Gyakran hallhatjuk, hogy egy csapat egyfor-

mán dalol szatmárit, somogyit vagy akár moldvait, pedig ezeken a 

tájakon óriási különbségek vannak a dalok megformálásában, elő-

adásában. Bizony, ugyanaz a zsűri egyszer szemet huny az ilyenek 

felett, máskor meg sárba döngöli az előadókat. Más. Sokan nem 

tartják például hiteles előadónak Nyisztor Ilonát Pusztináról, pe-

dig repertoárja nagy részét eredeti közegben, édesanyjától, László 

A folkMAGazin előző számában azt a megállapítást tettem, hogy a világzenei megnyilvánulások – funkciójuk alapján – három 
fő csoportba sorolhatók. Az elsőbe, azaz a Tánczenébe tartozó táncházi muzsikával kapcsolatos gondolataimat fejtettem ki bőveb-
ben, most a színpadi tánckíséret témakörével folytatom írásomat.
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Józsefné Kis Erzsébettől, az egyik leghíresebb adatközlőtől tanul-

ta. Csak ő már óvónő Onyest városában és nem földműves. Akkor 

az a negyven csángó gyerek sem tekinthető hitelesnek, aki az ő jó-

voltából teli torokkal zengi ugyanezeket a dalokat a világ színpa-

dain és templomoltárai előtt? Vagy: Berecz András Sinka verseire 

írt népi dallamai népies tákolmányok csupán?

 A hangszerelésre, játékmódra és stílusra vonatkozóan is hoz-

hatok fel vitákra rendszeresen okot adó példákat. Mint tudjuk, 

más a moldvai duda szerkezete és hangzása, mint mondjuk a paló-

cé vagy a dél-alföldié. Bűn-e, ha egy zenekar alföldi dudán játszik 

moldvai dallamokat, egyébként szakszerű kísérettel? Bár még ab-

ban sincs egyetértés, hogy mi tekinthető szakszerű moldvai kísé-

retnek. Bizonyos „rontott harmóniák” behelyettesítése a mezősé-

gi zenében hamisításnak számít-e, ha az mellesleg a tájra jellemző 

harmonizálási logika szerint történik? Díszíthet-e, variálhat-e egy 

kiforrott, jó hegedűs sajátosan, vagy minden esetben az adatközlő 

technikai szintjén kell megnyilvánulnia? Van-e értelme virtuózzá 

fejleszteni az ütőgardon ritmus funkcióját, vagy maradjon azon a 

szinten, ahogy Gyimesben és a Békás-szorosban használták? Vagy 

vegyük a citerát. Ennek a hangszernek voltak és vannak nagyon 

technikás előadói az egész magyar nyelvterületen. Gyakran magát 

a hangszert is ők fejlesztették tovább, s többen még ma is kísérle-

teznek valami újítással. Földrajzi elterjedtsége is elég nagy ahhoz, 

hogy különbségeket állapíthassunk meg egy-egy területre jellem-

ző repertoárra, játékmódra vonatkozóan. Diff erenciálható az adat-

közlők készsége, technikai szintje is. Hol a határa ennél a hang-

szernél például az eredetiségnek és mitől kezdve „művi”?

 Sajnos a táncegyüttesek zöme szűkre szabott anyagi lehetősé-

geik miatt jó esetben csak 3-4 fős amatőr zenekart tudnak fenn-

tartani. Elvárható-e tőlük, hogy minden zenei dialektust hibát-

lanul megszólaltassanak? Nem hiszem. Viszont bátran kérhetné-

nek szakmai segítséget például a Hagyományok Házától vagy más 

szakmai szervezetektől, ha erre fel lennénk készülve, s be lennénk 

rendezkedve. Mindenesetre sokat javítana az általános színvona-

lon egy ilyen szakmai szolgáltatás, de látván a kultúra értékveszté-

sének, szétforgácsolásának vágtázó tempóját, nem lehetünk opti-

misták. Így sok helyütt marad az alacsony színvonal vagy az innen-

onnan összevágott, rossz minőségű hangfelvétel.

 Akadnak azonban más, alapvető szemléletbéli gondok is. A 

színruszin Iván Popovics taracközi prímás játékára mondhatja-e 

azt bárki, hogy az nem is ruszin, hanem román? Felteheti-e jog-

gal azt a kérdést egy holland szakember az Odessa Klezmer Band 

turnéján, hogy mitől kárpáti zsidó zene az, amit játszik, ha csak az 

énekese zsidó?

 Mindezek úgy függnek össze a színpadi tánckíséret probléma-

körével, hogy amíg ilyen alapvető kérdésekben még a szakmán be-

lül sincs kialakítva egységes értékrend, addig hogy várható el ma-

gas színvonal az amatőr táncegyüttesek ezreitől?

 Az idő, a tehetség és a megszállottság azért kiforralta azokat a 

formációkat, amelyek magas színvonalon szolgáltatták és nyújtják 

ma is ezt a zenét. Nagy részüket beszippantotta a profi  világ, vagy 

már feladták a színpadi tánckíséretet. Ez persze nem jelent érték-

vesztést, tehát ők mindenképp másolandó, követendő példák le-

hetnek a fi atalok számára. Elég, ha itt Sebőéket, a Vízöntőt, Mu-

zsikást, a Hegedőst, a Bekecs Együttest, a vidékiek közül a Dűvőt 

és a Csík zenekart és a határon túlról érkezett Papp István „Gázsát” 

vagy Pál István „Szalonnát” említem meg. Fentiek közül többen a 

népzenei feldolgozások olyan kimagasló teljesítményeit produkál-

ták egyes táncszínházi művek zenekíséretének megalkotásában is, 

melyek már megfelelnek a zeneszerzés kritériumainak. Velük foly-

tatjuk legközelebb.

Kiss Ferenc

kárpát-medencei zsidó-magyar népzene

Muzsikás koncert
2007. április 16. 19:30

Fővárosi Művelődési Ház

Közreműködnek: 

Yale Strom (USA) zenész, fi lmrendező

Bob Cohen zenész, folklorista, népzenekutató, gyűjtő

Válogatás Bob Cohen, Yale Strom

és a Muzsikás gyűjtéseiből,

újonnan előkerült chaszid dallamokkal.

Egyetlen előadás!

Jegyek elővételben is kaphatók: 2.000,- Ft

Temi Fővárosi Művelődési Háza

1119 Budapest, Fehérvári út 47., tel: 203-3868

www.muzsikas.hu • www.fmhnet.hu • www.fmh.gportal.hu

Húsvéti Vendégvárás
Noszvajon

Szeretettel várunk minden érdeklődőt 2007. április 9-én,
húsvét hétfőn 10.00 órától 16.00 óráig a Noszvaji Gazdaházba,

ahol a következő programokkal szórakoztatjuk vendégeinket:
- kézművesek kirakodóvására és bemutatója, tojásfestés,

- 11.00 órától bábelőadás
- egész napos táncbemutató az Avas Néptáncegyüttes

  közreműködésével
- kemencében sült mazsolás, foszlós húsvéti kalács,
diós- és mákos  „ködmönujja” készítése és kóstolója

- a gyerekek kipróbálhatják Paprika Jancsi Csúzlizdáját
- borkóstolási lehetőség

Belépő: 500 Ft/fő felnőtteknek, 300 Ft/fő gyermekeknek
A belépő tartalmazza egy kemencében készült

sütemény kóstolóját is!
Telefon: 20-947-2228

Információ: 36-463-396
Szálláslehetőségek: www.noszvaj.axelero.net
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KELETI NÉPZENEI KUTATÁSOK
I. rész – Előzmények, korábbi gyűjtések

Amagyar népzene ázsiai rétegeinek kutatása nagy hagyomá-

nyokra tekint vissza. Az alapkövet Bartók Béla és Kodály Zol-

tán rakta le a múlt század elején, akik a magyar népzene gyűjté-

se és elemzése mellett mindjárt az első lépéseknél megkezdték a 

szomszéd népek és a rokon népek zenei kultúrájának vizsgálatát 

is.1 Meggyőződésük volt ugyanis, hogy csak más népek zenéjé-

nek alapos ismeretében tudjuk 

megállapítani, hogy mi a spe-

ciális és mi az általános a ma-

gyar népzenében. És valóban, 

fontos, hogy a kutatás ne szű-

küljön le egy kisebb területre 

vagy egyetlen államalakulatra, 

mert a népzene számos jelen-

sége areális természetű, és akár 

a folyók vagy a hegyek, a ze-

ne sem veszi fi gyelembe az or-

szághatárokat, amikor egyik 

országból a másikba lép.

 Számos publikáció tárgyalja 

ma már a magyar népzenei ős-

történet kérdéseit, de mivel az 

őstörténet a történelemnek az 

a része, ahol nincsenek írott források, nem meglepő, hogy egyes té-

mákban a nevesebb kutatók is eltérő, néha éppen ellentétes állás-

pontot foglalnak el.2 Azt napjainkban egyetlen komoly szaktekin-

tély sem vonja kétségbe, hogy a fi nnugor népekkel való rokonsá-

gunk nem elsősorban genetikus, hanem főként nyelvi természetű. 

A népzenekutatók pedig különösen tisztában vannak azzal, hogy 

noha a magyar nyelv a fi nnugor nyelvcsaládba tartozik, a magyar 

népzene egyetlen fi nnugor nép zenéjével sem mutat vitathatatlan 

rokonságot.

 Az egyik kivétel a fi nnugor cseremiszek pentaton kvintváltó stí-

lusa lehetne, itt azonban bebizonyosodott a török csuvasok hatá-

sa. Figyeljük meg, hogy mit mond a területen sokat gyűjtő Be-

reczki Gábor (1994, 89): a cseremisz területen „bizonyos csuvasos 

hangtani jelenségek addig terjednek, ameddig a törökökre jellem-

ző kvintváltó dallamok”.3 Másrészt egyes obi-ugor medveünnep 

énekek hasonlítanak ugyan magyar siratókra, de mint látni fog-

juk, hasonló párhuzamok török és más népek zenéjében is találha-

tók. Ugyanakkor több szál mutat török és mongol zenék felé, ami 

érthető, hiszen különböző török népek nagy szerepet játszottak a 

magyarság, a magyar kultúra és népzene kialakulásában. 

 A magyar zenei őstörténettel kapcsolatos kutatások kezdeti célja 

a magyar zene őstörténeti, genetikus kapcsolatainak feltárása volt. 

Bartók Béla és Vikár László is a fi nnugoroknál kezdte keleti kuta-

tásait, majd mindketten a törökség felé fordultak, ahol a magyar 

zene rétegeihez hasonló dallamstílusokat találtak. Idézzük Bartók 

Bélát: „Finn-ugor – török hasonlóságokat először a Volga táján élő 

népek irányában kerestem, és onnan kiindulva végül Törökország 

irányában.” Bartók 1936-ban Törökországban egy jelentős kuta-

tást végzett. A török anyaghoz írt tanulmányában egyebek között 

megállapította, hogy a „gyűjtött török dallamok mintegy 20 száza-

léka meglepő rokonságot mutat a régi magyar dallamokkal”. (Sa-

ygun 1976, V-VI). Vikár László és Bereczki Gábor pedig 1957 és 

1979 között a Volga-Káma vidéken a fi nnugor cseremiszek, mord-

vinok és votjákok után a török nyelvű csuvas, tatár és baskír né-

pek népzenéjét térképezték fel. Vikár (1993, 33) tanulságként le-

szögezi, hogy: „A tapasztalat azt mutatja, hogy csak a fi nnugorok 

vettek át a törököktől, s nem fordítva”. 

 Ne felejtsük el azonban, hogy a világ népei hosszú folyamat so-

rán alakultak ki, és alakulnak tovább ma is, ahogy a magyarság 

létrejöttében is a (feltehetőleg eredetileg sem homogén) fi nnugor 

komponensek mellett különböző török, szláv és más népek is je-

lentős szerepet játszottak. Ter-

mékenyebbnek és tudományo-

sabbnak tűnik tehát, ha egyet-

len őshaza helyett őshazákról 

beszélünk, és az egyes kompo-

nensek után külön-külön nyo-

mozunk. Még átfogóbb mód-

szer, ha őshazákra koncentrá-

lás helyett nagy területek nép-

zenéit elemezzük összehason-

lító módszerekkel. Ismerked-

jünk meg most a magyar nép-

zenekutatás néhány lépésével, 

melyek fokozatosan egy mind 

jobban bővülő nemzetközi 

munkában teljesednek ki.

 Mint már említettük, ma-

gyar részről az első jelentős keleti népzenei kutatás Törökország-

ban történt, amikor 1936-ban Ahmet Adnan Saygun kíséretében 

Bartók Béla népzenét gyűjtött. Ennek a kutatásnak volt egy spe-

ciális apropója. A XVIII. század végétől az öntudatra ébredő ma-

gyarság közgondolkodásának központjába került az őshaza kuta-

tása, az ázsiai rokon népek felkeresése. Ezzel összhangban a keleti 

népzenei kutatás egyik fő célja még a XX. század első felében is a 

zenei őshaza felfedezése volt. 

 Bár Bartók Törökországban koncerteket és előadásokat is tar-

tott, fő céljának a népzenegyűjtést tekintette.4 1936. november 2-

án érkezett Isztambulba, ahol egy napig a konzervatóriumban dol-

gozott, majd Ankarába utazott. A fővárosban három előadást tar-

tott, néhány koncertet adott, sőt egy kisebb gyűjtést is végzett. Az 

igazi kutatómunka november 18-án kezdődött, amikor Rásonyi 

László tanácsára Dél-Törökországba utaztak, az Ankarához köze-

li Osmaniye környéki tengerparti területre, ahol néhány nomád 

törzs téli szálláshelye volt. Noha mindössze 101 dallamot gyűjtöt-

tek, Bartók mégis nagy jelentőséget tulajdonított ennek a kutatás-

nak.5 Nem véletlenül volt lelkes a gyűjtött anyagtól, hiszen erős 

kapcsolatokat fedezett fel a magyar és az anatóliai népzene kö-

zött. Hallgassuk, mit írt: „Alig hittem füleimnek: uramfi a, hiszen 

ez mintha egy régi magyar dallamnak változata volna. Örömöm-

ben mindjárt két teljes hengerre vettem föl az öreg Bekirnek éne-

két és játékát... A második, Bekirtől hallott dallam – megint csak 

egy magyar dallam rokona: hisz ez már szinte megdöbbentő, gon-

doltam magamban.”

 Tanulmányában pedig a következőket olvashatjuk: „A 78 énekes 

dallam 43%-a, azaz 33 dallam tartozik az 1. és a 2. Osztályba”. Fel-

sorolja a dallamok tulajdonságait, majd arra a következtetésre jut, 

hogy: „Ha összehasonlítjuk ezeket a tulajdonságokat a nyolcszó-

tagos régi stílusú magyar dallamok tulajdonságaival, látjuk, hogy 

ezek szinte szó szerint megegyeznek. Azon kívül, hogy a nyolcszó-

tagos parlando török és magyar anyag között feltűnő hasonlóság 

van, többet is lehet mondani: az 1. osztály kilenc török dallama, 

ill. variánscsoportja zömének van variánsa a magyar anyagban... 

Bartók utolsó gyűjtőútja, Törökország 1936. november
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Már ezek elegendő bizonyítékot szolgáltatnak a két anyag szoros 

kapcsolatára, sőt megkockáztatnám, megegyező voltára.” (Saygun 

1976, V)

 Budapestre visszatérve azonnal nekilátott a hatvannégy fonog-

ráfcilinderre felvett dallam lejegyzésének, és 1937 májusára befe-

jezte a lejegyzési munkálatok zömét, de a szöveggel kapcsolatos 

problémák miatt ideiglenesen leálltak a török 

gyűjtés munkálatai. 1938 májusában kezdett 

el újra foglalkozni az anyaggal, ekkor küldte el 

Rásonyinak a hátralévő török szövegeket. 

 1940 áprilisában Bartók először amerikai 

koncert- és tudományos előadókörútra ment, 

majd 1940. október 8-án végleg emigrált. Ke-

vésbé ismert, hogy Amerika helyett szívesen 

ment volna Törökországba, hogy folytassa a 

megkezdett kutatást. Megkérte Saygunt, néz-

zen utána, van-e mód arra, hogy Törökország-

ban dolgozzon népzenekutatóként, cserébe 

mindössze a megélhetését fedező szerény fi zet-

ségre tartott volna igényt. Saygun először lelke-

sen válaszolt, jelezve, hogy jól ismeri az új mi-

nisztert, és reméli, el tudja intézni Bartók le-

telepedését.6 Azonban a Törökország kül- és 

belpolitikájában bekövetkező változások miatt 

nemcsak Bartók, hanem ő maga is nemkívánatos lett Ankarában, 

ezért ez a terv nem sikerülhetett. 1943 júniusában már Ameriká-

ban ezeket írta: „Előkészítettem kiadásra a török anyagomat, egy 

100 oldalas bevezetést stb. Mindezt nagy örömmel tettem, csak az 

a baj, hogy rendkívül kevés ember érdeklődik ilyen dolgok iránt, 

pedig igazán eredeti következtetésekre jutottam, melyeket szigorú 

levezetés segítségével be is bizonyítottam. És természetesen senki 

sem óhajtja kiadni ezeket a munkákat...”.7 

 1943. október 15-én a Columbia Egyetem zenei könyvtára el-

utasította a török könyv kiadását, és Bartók 1944. július 1-jén el-

helyezi a Turkish Folk Music from Asia Minor tisztázatát a könyv-

tárban. Innen kelt azután életre 1976-ban magyar és amerikai ki-

adásban angol nyelven, majd 1991-ben az amerikai kiadás hason-

másaként török kiadásban törökül.8 Egyik kiadvány sem keltett 

feltűnést, pedig nem „csupán” a magyar és a török őstörténetet és 

a török-magyar zenei kapcsolatokat mélyen érintő műről van szó, 

hanem az etnomuzikológia egyik fontos munkájáról is.9

 Mi lehet ennek a közönynek az oka? Ha eltekintünk minden 

egyéb lehetséges magyarázattól, egy súlyos érv akkor is marad: Bar-

tók török gyűjtése oly kevés dallamot tartalmazott, hogy abból 

egy ma mintegy több mint hetvenmilliós nép 

népzenéjére érvényes megállapítások csak nagy 

fenntartásokkal fogalmazhatók meg. A török 

népzenéről pedig egészen a legutóbbi időkig 

nem született olyan átfogó elemző mű, mely 

értelmező hátteret adhatott volna Bartók gyűj-

téséhez.

 Lássunk most egy dallamot, melyet Bartók 

fontos kapcsolatnak tekintett a magyar és az 

anatóliai népzene között.10 Az 1. kottában a 

dal egy variánsát mutatom be, melyet magam 

gyűjtöttem ugyanazon a területen.11

 Bartók anatóliai kutatása után magyarok 

hosszabb ideig nem végeztek ázsiai népzenei 

kutatásokat, de ebben az időben jelentős átfogó 

népzenei művek születtek meg. Jelentős tudo-

mányos tett volt, hogy Szabolcsi Bence (1979, 

106-109) óriási anyaggal és kiemelkedő zenei 

intuícióval tett összevetéseket Eurázsia, sőt a világ távolabbi nép-

zenéivel kapcsolatban.12 Vargyas Lajos (1980, 2002) a magyar ze-

ne őstörténetének és ezen belül a Volga-Káma vidék népzenéjének 

nagy ívű áttekintését végezte el, Dobszay László és Szendrei Janka 

(1988) pedig további európai népek zenéit vonta be az összehason-

lító vizsgálatba. 

 A huszonkét éves szünet után 1958-ban azonban egy nagysza-

bású és folyamatosan bővülő kutatássorozat kezdődött, amikor a 

Szovjet és a Magyar Tudományos Akadémia egyezménye lehető-

vé tette, hogy magyar kutatók utazzanak a Közép-Volga vidéké-

re. Vikár László népzenekutató és Bereczki Gábor fi nnugor nyel-

vész 1958-1979 között gyűjtöttek a területen az ott élő fi nnugor 

mordvin, votják, cseremisz (mari) és a török csuvas, tatár, valamint 

baskír népek között, s a felvett mintegy négyezer dallam egy részét 

1. kotta – Egy anatóliai török dallam

Hegedű-klarinét-dob zenél Törökország
délnyugati részén – a szerző felvétele
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publikálták is.13 Gyűjtésük különösen nagy érdeme, hogy egy sok 

nemzet által lakott terület népzenei rétegeiről ad megbízható ösz-

szehasonlító képet.

 Vikár László megfi gyelése szerint a Volga-Káma vidéken a török 

és a fi nnugor rétegek szétválasztása szinte lehetetlen, s a legegysze-

rűbb dallamtípusoktól a legbonyolultabbakig gyakran hallani kö-

zös elemeket. Ugyanakkor általános tendencia, hogy a törökök ze-

néje évszázadok óta erősen hatott a fi nnugorokra, míg ez fordítva 

nem igaz. A gyűjtések során kiderült az is, hogy a magyar népzene 

egy rétegéhez hasonló pentaton kvintváltó stílus csak a cseremisz-

csuvas határon és közelében, egy 60–80 kilométer átmérőjű kör-

ben él, mégpedig mind a két népnél. Munkásságuk eredménye-

képpen a Volga-vidék népzenéjének felgyűjtése és a magyar nép-

zenével való összevetése igen jó állapotban van. 

 E gyűjtések ismertetése nem e cikk feladata, most hadd utaljak 

csak arra, hogy számos könyv és tanulmány ismerteti az összegyűj-

tött anyagot, annak elemzését és a magyar zenével való összefüg-

géseit. Ezek közül is kiemelkedik a Vikár László és Bereczki Gábor 

által írt Votyak, Cheremis, Chuvash és a Tatar Folksongs kötetek 

(Akadémiai Kiadó, Budapest, 1989, 1971, 1979, 1999), valamint 

Vikár László összefoglaló könyve A volga-kámai fi nnugorok és tö-

rökök dallamai. (Budapest, MTA Zenetudományi Intézet, 1993)

2. kotta – a) Csuvas kvintváltó dallam (Vikár-Bereczki 1979, No. 289)
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2. kotta – b) és cseremisz párhuzama (Vikár-Bereczki 1971, No. 258)

Jegyzetek

1. Magyar gyűjtésein kívül Bartók román, szerb-horvát, arab és török 

gyűjtéseket is végzett. L. Bartók 1920; 1923; 1934; 1935; 1937; 1959; 

1976; 1991.

2. L. a magyar népzene osztályozására vonatkozó fejezeteket pl. Bartók 

1924, Kodály 1937-1976, Dobszay-Szendrei 1988 és Vargyas 2002.

3. Belső Mongóliában élő mongol és evenki népek vagy éppen a dakota 

indiánok is élnek ezzel a zenei formával.

4. A török út előzményei, a török gyűjtés és a kiadásra tett próbálkozá-

sok megismerhetők Bartók leveleiből valamint a Népdalgyűjtés Török-

országban című úti beszámolójából. Mindezeken túl az amerikai kiadás 

előszavában B. Suchoff  elsősorban a fent említett dokumentumokra tá-

maszkodva élvezetes stílusban megírta az ide vágó események soroza-

tát (Bartók 1976).

5. November 19-20-án faluból behozott énekesekkel nagyon hatékony 

gyűjtést végeztek Adanában. November 21-én Tarszuszba majd Mersin-

be mentek, kis eredménnyel. November 23-án egy közeli faluba, Csar-

dakba utaztak, ahol az énekelt dallamok mellett hangszeres darabokat 

is tudtak gyűjteni. November 24-én a tedzsirli nomád törzs téli szállás-

helyén végeztek sikeres gyűjtést, majd munkájukat 25-én Adanában fe-

jezték be.

6. Saygun 1939. március 19-i levele, l. Saygun 1976, 417.

7. NYBA (New York-i Bartók Archívum) levelezési dosszié, 1943 július 

31-re datált levél Ralph Hawkes-nek.

8. Saygun 1976, Bartók 1976; 1991.

9. Bartók 1937; 1976; 1991 és Saygun 1976.

10. Saygun 1976, No. 8a dallam.

11. A cikkben szereplő dallamok gyűjtését, elemzését, kottagrafi káját 

magam készítettem.

12. Néhány fontosabb mű: Bartók 1931; 1976, Dobszay-Szendrei 

1988, Kodály 1937-1976, Paksa 1999, Saygun 1976, Szabolcsi 1933; 

1935; 1936: 1940 és 1956.

13. Vikár-Bereczki 1971; 1979; 1989; 1999. A gyűjtött dallamok: 

mordvin (157), votják (686), cseremisz (944), csuvas (651), tatár (580) 

és baskír (634).

14. Pl. Sipos 1994; 1995; 2000; 2001; 2002; 2004; 2006a; 2006b.

 A 2. kottában csak a csuvas és a cseremisz stílus egy-egy dalla-

mát látjuk, magáról a kvintváltásról és annak magyar vonatkozá-

sairól később lesz részletesebben szó.

 Bartók Béla 1936-os anatóliai gyűjtése, majd Vikár László és 

Bereczki Gábor 1958–1977 közötti Volga-Káma vidéki kutatása 

után török népek közötti összehasonlító népzenei terepmunka a 

magam 1987-ben kezdődő, és a mai napig folytatódó expedíció-

immal indult újra. 

 Mint láttuk, jelentős erőfeszítések történtek a Volga-Káma vi-

dék és Anatólia népzenéjének feltárására. Mivel e két terület kö-

zött is élnek török népek, felmerült a kutatás kiterjesztése egy na-

gyobb területre. A szóban forgó hatalmas terület török nyelvű la-

kói, északról dél felé sorolva, a csuvasok, tatárok, baskírok, kaza-

kok, türkmének, azerik, anatóliai törökök, ezen kívül a Kauká-

zusban élő karacsájok, balkárok, kumükök, nogajok, továbbá a 

Balkán török kisebbségei. Jelenleg ezen az óriási területen, vala-

mint alkalmasint keletebbre és nyugatabbra is folytatom a kuta-

tást, melynek fő célja összekötni a zeneileg már feltárt Volga-Ká-

ma vidéket Anatóliával, hogy végül elkészülhessen a terület össze-

hasonlító zenei térképe.

 Anatólián kívül, ahová az 1987–1993 közötti folyamatos ott 

tartózkodás után is gyakran visszajárok, expedíciókat vezettem 

Trákiába, Kazakisztánba, Mongóliába, Azerbajdzsánba, Kirgizisz-

tánba, és gyűjtöttem a Kaukázusban élő karacsájok-balkárok, va-

lamint Törökországba menekült törzseik között. Eddig több mint 

7000 dallamot vettem fel, és jegyeztem le anatóliai és trákiai törö-

köktől, azeriktől, a mangislaki és mongóliai kazakoktól, kirgizek-

től, kaukázusi és törökországi karacsáj-balkároktól, valamint na-

vaho és sziú indiánoktól. 

 Noha kutatásaim főként török és mongol népekre koncentrá-

lódnak, ez valójában nem jelent faji megszorítást. A mai török né-

pek ugyanis nem egyetlen faj vérségi utódai; a különböző török 

komponenseken kívül kisebb-nagyobb részben más, eltörökösö-

dött népekből formálódtak ki. Így az eredeti cél, a magyarok ős-

hazájának megtalálása alatt fokozatosan egy török és fi nnugor né-

pek lakta nagy területen lakó összetett etnikumú, de rokon nyelve-

ket beszélő népesség népzenéjének összehasonlító kutatásává vál-

tozott. A kezdeti eredmények egy részét eddig megjelent nyolc 

könyvemben és számos cikkemben ismertettem.14

 A cikksorozat következő részében elkezdem kutatásaim ismer-

tetését, először az 1987 és 1993 között végzett törökországi gyűj-

tőútjaimról és annak eredményeiről számolok be.

Sipos János
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Puskás Gabriella

Tel.: 30-940-1242; 30-475-3161 

Tücsök-zeneóvoda tábor

2007. június 18-22., 9-13 óráig

További információ: 

Fenyvesi Szilvia

Tel.: 30-4090-225

Selyemfestő tábor 

2007. június 18-22.

Marczibányi Téri Művelődési Központ

1022 Budapest, Marczibányi tér 5/a.

Tel.: 212-2820; www.marczi.hu

Táncos tehetségek tábora

2007. június 24-29., Kiscsősz

Információ: Kovács Norbert

Tel.: 20-378-6459 

cimbi34@invitel.hu

Tűzzománckészítő tábor

2007. június 25-29.

Marczibányi Téri Művelődési Központ

1022 Budapest, Marczibányi tér 5/a.

Tel.: 212-2820

www.marczi.hu

XXVI. Mezőhegyesi Gyermektábor

2007. június 25. - július 1.

József Attila Általános Művelődési Központ

5820 Mezőhegyes, Béke park 1.

Információ: Gergely Erzsébet

gepotyi@freemail.hu

Tel., fax: 60-466-103

Betyártábor Galgahévízen

2007. június 25. - július 1.

Információ: Balla Tímea és Balla Zoltán

2193 Galgahévíz, Hunyadi u. 53.

Tel.: 28-460-179; 20-313-5419; 20-467-0578

Ékszerkészítő tábor

2007. június 25-29.

10 éves kortól, 9-13 óráig

Marczibányi Téri Művelődési Központ

1022 Budapest, Marczibányi tér 5/a.

Tel.: 212-2820; www.marczi.hu

Dudaiskola

Somogyi népzenei, néptánc és kézműves tábor

Szenna, 2007. június 27- július 1.

Információ: Lázidombi Kulturális Egyesület

Tel.: 20-584-5507

brigi@kapos-net.hu 

www.wallinger.tar.hu

Első Dél-alföldi népzenei tábor Ópusztaszeren

2007. június 27. - július 2.

Jelentkezési határidő: 2007. június 1.

Információ: Tóth Antal

Tel.: 30-984-7082 

totha@opusztaszer.hu

6767 Ópusztaszer, Szoborkert 68.

Tel.: 62-275-133; fax.: 62-275-007

www.opusztaszer.hu

XI. Kétegyházi Néptánctábor

2007. június 28. -július 4.

Információ: Halmi Zoltán 

Tel.: 20-468-2131

halmiz@invitel.hu

Falukutató tábor

2007. június 30. - július 13.

Szépkenyerűszentmárton

Jelentkezés, részletes információk:

Tel.: 20-916-2982; 30-634-6770;

0040-744-783-809; 0040-742-496-348

E-mail: szt.marton@freemail.hu

kutiera@freemail.hu

ildimiko@yahoo.com

Szépkenyerűszentmárton Mezőségi Alapítvány

407520 Sanmartin, nr. 100, Jud. Cluj, RO

Válaszúti kézműves és néptánc tábor

gyerekeknek és ifj aknak

Válaszút, 2007. július 1-8.

Szervező: Kallós Zoltán Alapítvány

Információ: Barta Magdi 

Tel.: 0040-748-111-236 

magdi@kallos.org.ro

XVII. Suvadás kézműves tábor

és folklórtalálkozó

Arló, 2007. július 1-7.

További információk: Polgármesteri Hivatal

3663 Arló, Ady Endre út 162.

Tel.: 48-544-520, fax: 48-544-540

tajhazeskonyvtar@freemail.hu;

www.arlo.hu

VIII. Palóc tánc- és kézművestábor

Hollókő, 2007. július 1-7. és július 8-14.

Jelentkezési határidő: 2007. árpilis 30.

Információ: Gyebnár László

Tel.: 20-399-4644

gyebnarok@t-online.hu; nte@profi nter.hu

Betyártábor Galgahévízen

2006. július 2-8.

Információ: Balla Tímea és Balla Zoltán

2193 Galgahévíz, Hunyadi u. 53.

Tel.: 28-460-179; 20-313-5419; 20-467-0578

XI. Moldvai csángó tánctábor Tiszadobon

2007. július 2-8.

Jelentkezés és információ:

Gyepűk Népe Alapítvány, 

Tündik Tamás 

2040 Budaörs Szivárvány u. 8. X/59.

Tel.: 20-422-019, 30-260-9467, 20-662-6667

tundik@t-online.hu; www.gyepuk.hu

IV. Népművészeti és Gyermeknéptánc tábor

Hajdúböszörmény, 2007. július 2-8.

Jelentkezési határidő: 2007. június 1.

Érdeklődés:

A Hajdúság Népi Kultúrájáért Alapítvány

4220 Hajdúböszörmény, Bocskai tér 4. 

bocskaineptanc@freemail.hu

Szűcs János: 70-330-6805

Török Péter: 20-446-2507

Történeti tábor Döbröntén

2007. július 3. - augusztus 5.

Marczibányi Téri Művelődési Központ

1022 Budapest, Marczibányi tér 5/a.

Tel.: 212-2820

www.marczi.hu

„Méta” Népzenei és Néptánc Tábor

Karád, Művelődési Ház

2007. július 7-15.

Jelentkezési határidő: 2006. június 10.

Információ:

Almásy Zsuzsanna: 30-6394-219 

Pajor János: 30-377-3537

2601 Vác, Pf. 342

ald-fa@invitel.hu

Ifj úsági alkotótábor

2007. július 7-14.

Szépkenyerűszentmárton

Jelentkezés, részletes információk:

Tel.:  20-916-2982; 30-634-6770;

0040-744-783-809; 0040-742-496-348

szt.marton@freemail.hu

kutiera@freemail.hu

ildimiko@yahoo.com

Szépkenyerűszentmárton Mezőségi Alapítvány

407520 Sanmartin, nr. 100, Jud. Cluj, RO

V. Aranyosszéki tábor

2007. július 8-15.

Várfalva (Moldovenesti, Torda mellett)

Információ: Kolozsi Ernő

Tel.: 0040-744-208-765

ernokolozsi@yahoo.com

Szalma Ancsa: szalmaancsa@yahoo.hu 

A IX. Marosszéki Népzene és Néptánctábor

2007. július 8-15.

Szervező:

Folk Center Alapítvány

Társszervező:

Hodosi Polgármesteri Hivatal

Információ: Ferencz Zsolt

Tel.: 0040-722-318-035; 0040-723-185-718;

0040-744-699-915

Felhívjuk Tisztelt Olvasóink figyelmét, 

hogy a nyári népmvészeti táborok listá-

ját az itt közöltnél részletesebben megje-

lentetjük a www.tanchaz.hu honlapon.
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Nyári táborozási- és szálláslehetőségek

a Szamosújvári Téka Művelődési és Oktatási Központban

Jelentkezés: 

Tel/fax: 0040/(0)64-243-198; 0723-575-099

E-mail: teka@teka.ro

*
III. Mézes mázas pünkösd

2007. május 27-28.

A XVI. kerületi Erzsébet-liget zöldövezeti fás, árnyas sétányain kézműves kirakodóvásárral, 
műsorral és muzsikával, étellel-itallal fűszerezett sokadalmunk autentikus vásári hangu-
latot nyújt. Színes családi programok keretében mesterség bemutatók, (fazekas, mézeskalá-
csos, bútorfestő, dúcfaragó, hímző, türelemüveg-készítő), hagyományőrző csoportok bemu-
tatói, egész napos színpadi műsor, táncbemutatók, fazekas inas verseny és népművészeti ki-
állítás az Erzsébetligeti Színházban. 
Az egészen kicsiny gyermekektől az örök gyermekekig mindenkit várunk: ügyeseknek és még 
ügyesebbeknek kézműves játszóházak, fejtörők, kéz- és lábtörők és sok más színes program 
áll rendelkezésére.

*

Kresz Mária Fazekasközpont

Táborok 2007 nyarán

Játszóházvezető-képző tanfolyam táborai: max. 15 fő

hétfőtől szombatig 8.30-17.30-ig

- június 18-23. (1 tábor)

- június 25-30. (2 tábor, egyik Szentendrén)

- július 23-27. (2 tábor, az egyik a „Gyógyító hagyomány” tervezett program tábora)

Fazekas táborok: max. 13 fő

hétfőtől péntekig 8.30-17.30-ig

Ár: 36.000,- Ft (5 nap, 40 óra, étkezés és anyagköltség nélkül)

- június 18-23. Szakvezető: Farkas Judit

- június 25-30. Szakvezető: Hadikfalvi Andrea

- július 2-6. Szakvezető: Borbás Irma

- július 9-13. Szakvezető: Rónai Ágnes

- július 30. - augusztus 3. Szakvezető: Angyal Zsuzsa

Mesterkurzus tábora 

Téma: Hódmezővásárhely

Ár: 43.200,- Ft (6 nap, 48 óra, étkezés és anyagköltség nélkül)

- július 23-27. Szakvezető: Rónai Ágnes

Gyerektáborok: max. 15 fő

Ár: 23.000,- Ft (háromszori étkezés, táborvezető és anyagköltség díja)

hétfőtől péntekig 9-16 óráig

június 18-22., június 25-29., július 2-6., július 9-13.

július 16-20., július 23-27., július 30.- augusztus 3.

augusztus 6-10., augusztus 27-31.

Kézműves táborok:

Ár: 14.000,- Ft (20 órás, étkezés és anyagköltség nélkül)

A kézműves táborok 6 jelentkező alatt nem indulnak!

- Nemezelő tábor június 25-30. - Jaskó Boró

- Fafaragó tábor: június 25-30. - Kövér György

- Kosárfonó tábor: augusztus 6-10. - Laukóné Solawa Éva

- Hímző tábor: augusztus 6-10. - Dulai Sándorné Éva

- Gyöngyfűző tábor: augusztus 6-10. - Szupper Krisztina

Dr. Kresz Mária Alapítvány Fazekas Központ

1165 Budapest, Csinszka u. 27.

Tel./fax: 407-15-02; fazekaskozpont@mail.datanet.hu; kma.uw.hu

IV. Pásztortábor

Balmazújváros, Koroknai tanya

2007. július 8-15.

Jelentkezési határidő: 2007. június 1.

Érdeklődés:

A Hajdúság Népi Kultúrájáért Alapítvány 

4220 Hajdúböszörmény, Bocskai tér 4. 

bocskaineptanc@freemail.hu

www.pasztortabor.uw.hu

Szűcs János: 70-330-6805

Török Péter: 20-446-2507

Bábos tábor

2007. július 9-13-ig

Marczibányi Téri Művelődési Központ

1022 Budapest, Marczibányi tér 5/a.

Tel.: 212-2820

www.marczi.hu

Tükrös Ifj úsági és Felnőtt Népművészeti Tábor

Tata, 2007. július 10-15.

Információ:

Tata, Öreg-tó Club Hotel és Ifj úsági Tábor 

(www.oregtohotel.hu)

Szervezi a Fórum a Népművészetért Közhasznú 

Alapítvány (www.folkeuropa.hu)

Kapcsolat: Verbőczi Krisztina 

Tel.: 20-202-64-38

folkeuro@t-online.hu 

XVI. Egyszólam Népzenei Tábor 

Váralja, 2007. július 12 -19.

Jelentkezési határidő: 2007. május 25. 

Programfelelős: Ötvös Györgyi 

otvosgy@freemail.hu

Aranytíz Művelődési Központ 

1051 Budapest, Arany J. u. 10. 

Tel.: 354-3400; 30-975-4011

www.aranytiz.hu 

III. Kiscsőszi Pajtafesztivál

2007. július 12-15.

Információ: Kovács Norbert

Tel.: 20-378-6459 

cimbi34@invitel.hu

Gyermektábor

2007. július 14-22.

Szépkenyerűszentmárton

Jelentkezni június 30-ig ajánlatos!

Jelentkezés, részletes információk:

Tel.: 20-916-2982; 30-634-6770;

0040-744-783-809; 0040-742-496-348

szt.marton@freemail.hu

kutiera@freemail.hu

ildimiko@yahoo.com

Szépkenyerűszentmárton Mezőségi Alapítvány

407520 Sanmartin, nr. 100, Jud. Cluj, RO

XXIII. Nyári Népzenei- és Néptánctábor,

Sima, 2007. július 15-22.

Tisza-Folk Alapítvány - Koncz László 

6060 Tiszakécske, Tisza u. 13. 

Tel.: 30-261-2795

www.tiszafolk.hu; tabor@tiszafolk.hu 

NYÁRI NÉPMŰVÉSZETI TÁBOROK
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XIII. Székelyföldi Tánctábor 

Felsősófalva, 2007. július 15-22.

A jelentkezéseket a következő címre kérjük: 

László Csaba 

537323 Rugănesti 82, Románia 

Tel.: 0040-266-242-927; 0040-744-632-669; 

0040-740-354-949; 0040-266-242-004 

laszlo.csa@freemail.hu 

www.pipacsok.home.ro

Kőketánc tábor 5-8 éves korig

2007. július 16-20-ig, 9-13 óráig

További információ: 

Halmos Kata: 20-222-8111

Részvételi díj: 13.000,- Ft

Gyermektábor Röszkén

2007. július 16-22.

Bővebb felvilágosítás:

6722 Szeged, Kálvária sgt. 14.

Tel./fax.: 62-422-251

sztaami@t-online.hu

A Hagyományok Háza néptáncos, népzenei, 

kézműves tábora

2007. július 16-22.

Városlődön, a Bakony szívében

Jelentkezési határidő: 2007. április 30.

Információ:

Hagyományok Háza Népművészeti Műhely

Tel.: 225-6065; 225-6066; 225-6087;

225-6067; 225-6080

tabor@hagyomanyokhaza.hu

www.hagyomanyokhaza.hu

Tücsök-zeneóvoda tábor

2007. július 16-20., 9-13 óráig

További információ: 

Fenyvesi Szilvia

Tel.: 30-4090-225

Nemezelős tábor

2007. július 16-20.

Marczibányi Téri Művelődési Központ

1022 Budapest, Marczibányi tér 5/a.

Tel.: 212-2820; www.marczi.hu

VI. Magyar Vár Tábor 

2007. július 21-29-ig.

Jelentkezés: izenet@mv.hu; www.mv.hu

További tájékoztatás: Vincze Csillától

Tel.: 70-451-3500; 26-50-56-56; 

30-99-64-520

Két hét Gyimesben és Moldvában

Kéthetes buszos kirándulás

2007. július 21. - augusztus 6. 

Indulás 2007. július 21-én szombaton délután

Jelentkezés és információk: 

tundik@t-online.hu

honlap: www.gyepuk.hu

Postacím: Gyepűk Népe Alapítvány 

Tündik Tamás

2040 Budaörs, Szivárvány u. 8. X/59. 

Tel.: 20-422-019; 30-260-9467; 20-662-6667

Ifj úsági és felnőtt tábor

2007. július 21- 30.

Szépkenyerűszentmárton

Jelentkezni július 07-ig ajánlatos!

Jelentkezés, részletes információk:

Tel.: 20-916-2982; 30-634-6770; 

0040-744-783-809; 0040-742-496-348

szt.marton@freemail.hu

kutiera@freemail.hu

ildimiko@yahoo.com

Szépkenyerűszentmárton Mezőségi Alapítvány

407520 Sanmartin, nr. 100, Jud. Cluj, RO

Téka Népművészeti Tábor

Nagykálló-Harangod

2007. július 21-29.

Információ: 

II. Rákóczi Ferenc Művelődési Központ

Gelsiné Uri Valéria mb. igazgató

4320 Nagykálló, Bátori u. 1. 

Tel.: 0642- 263-141

Tel./fax: 0642-263-173

XI. Gyimesi Tánctábor

2007. július 22-29. 

Gyimesközéplok 

Jelentkezési határidő: 2007. július 15. 

Információ:

Bodó-Bán János

2038 Sóskút, Hegy u. 45. 

Tel.: 23-348-036; 30-952-9761 

bodoban@soskut.net 

Szalay Zoltán 

530213 Miercurea-Ciuc, str. 

Revolutiei din Decembrie nr. 34A/B/10,

Románia 

Tel.: 0040-266-372681, 0040-744-306806

zszalay@hr.astral.ro 

www.gyimesitabor.nextra.ro 

IX. Kommandói cigányfolklór tábor 

2007. július 22-29. 

Jelentkezési határidő: 2007. június 30.

A tábort a Lajtha László Alapítvány szervezi

Kapcsolat:

Deák Gyula Levente: gyuszi@hte.ro

520059 Sf. Gheorghe, str. Stadionului nr. 15, 

bl. 19, ap. 34, Románia

Tel.: 0040-744-307027, 0040-267-315418

Kézműves és néptánc tábor családok számára 

Válaszút, 2007. július 22-29.

Szervező:

Kallós Zoltán Alapítvány

Információ:

Barta Magdi 

Tel.: 0040-748-111-236 

magdi@kallos.org.ro

Kerámia tábor

2007. július 23-27.

Marczibányi Téri Művelődési Központ

1022 Budapest, Marczibányi tér 5/a.

Tel.: 061- 212-2820

www.marczi.hu

Ékszerkészítő tábor

2007. július 23-27.

10 éves kortól, 9-13 óráig

Marczibányi Téri Művelődési Központ

1022 Budapest, Marczibányi tér 5/a.

Tel.: 212-2820

www.marczi.hu

XXVI. Nemzetközi Táncház és Zenésztábor 

Jászberény, 2007. július 28. - augusztus 4.

Levélcím: Jászság Népi Együttes

5100 Jászberény, Pf. 116

Tel./fax: 57-503-265, 

Tel.: 57-411-294; 57-503-266

jne@jne.hu

www.jne.hu; www.csangofesztival.hu

XI. „Lábad ide ne oda” szatmári néptánctábor 

Mezőpetri (Petreşti) Szatmár megye, Románia

2007. július 29. - augusztus 5. 

Jelentkezés, információ:

madisz@datec.ro, janko@cjsm.ro

Tel.: 0040-261-710810

XI. Vajdaszentiványi tánc-és zenei tábor

2007. július 29. - augusztus 5.

Jelentkezési határidő: 2007. július 20.

Házigazda: Vajdaszentiványi Hagyományőrző 

Táncegyüttes és a Zalai Táncegyüttes 

Jelentkezni lehet (információk kérhetők):

Magyarországon a Zalai Táncegyüttesnél

Tel.: 92-596-482

www.zalaite.hu 

zalaite@freemail.hu

Varga János, 9400 Sopron, Ötvös u. 6. 

Tel.: 20-326-4339

Rácz Petra: 70-454-6594, 

Antal Áron: 20-339-1818,

Hajdú Flórián 20-557-3431

Romániában: Madarasán Judit 

Tel.: 0040-741-077-023

Folkológia Népzenei Tábor 2007

Taliándörögd, Művészetek Völgye

2007. július 29. - augusztus 4. 

Apte Művészeti Egyesület

Néptáncosok Baráti Köre 

8451 Ajka, Iparos u. 5.

Tel/Fax: 88-243125

apte@netelek.hu, cimbi34@invitel.hu

További információ: 

Kovács Norbert „Cimbi”

Tel.: 20-378-6459, 

Unger Balázs 

Tel.: 20-823-1180

www.apteegyesulet.hu 

XVII. Kalotaszegi népzene és néptánc tábor 

felnőtteknek

Kalotaszentkirály

2007. július 29. - augusztus 5.

www.optimustrans.ro

Információ: Vincze Kecskés Istvánnál

Tel.: 0040-264-257-580; 0040-745-637-352 

davincze@clicknet.ro

NYÁRI NÉPMŰVÉSZETI TÁBOROK
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Magyarországon: Ötvös Györgyi 

otvosgy@citromail.hu 

Aranytíz Művelődési Központ 

1051 Budapest, Arany J. u. 10. 

Tel.: 354-3400; 30-975-4011

www.aranytiz.hu 

Külsőrekecsini Faluhét

2007. július 29. - augusztus 5.

Külsőrekecsin (Funda Racaciuni)

Bákó megye, Moldva, Románia

Jelentkezési határidő: 2007. július 20.

Jelentkezés és információ:

Külsőrekecsin (Románia)

Szarka Felicsia 

Tel.: 0040-234-251-904 (vezetékes) 

0040-720-241-988 (mobil)

szarkafelicsi1@yahoo.com 

szarkafelicsi@csango.ro

Magyarország: Tündik Tamás 

Tel.: 30-260-9467; 20-662-6667; 23-422-019

tundik@t-online.hu

www.gyepuk.hu

Gyepűk Népe Alapítvány

2040 Budaörs Szivárvány u. 8. X/59.

Margitai tábor

2007. július 30. - augusztus 4.

Margita (Bihar megye, Románia)

Bővebb felvilágosítás:

6722-Szeged, Kálvária sgt. 14.

Tel./Fax.: 0662-422-251

E-mail: sztaami@t-online.hu

XVII. Csángó Fesztivál

Kisebbségek Folklór Fesztiválja – Jászberény

2007. augusztus 1-5.

Levélcím: Jászság Népi Együttes

5100 Jászberény, Pf. 116

Tel./fax: 57-503-265, tel.: 57-411-294;

57-503-266

ne@jne.hu

www.jne.hu; www.csangofesztival.hu

XVI. Mezőségi Népzene és Néptánctábor

felnőtteknek 

Válaszút, 2007. augusztus 5-12.

Szervező: Kallós Zoltán Alapítvány

Tel.: 0040-748-111-236

magdi@kallos.org.ro

Magyarországon:

Ötvös Györgyi 

otvosgy@citromail.hu 

Aranytíz Művelődési Központ 

1051 Budapest, Arany J. u. 10. 

Tel.: 354-3400; 30-975-4011

www.aranytiz.hu 

XXII. Csutorás Nemzetközi Népzenei- és

Néptánctábor

2007. augusztus 5-12.

Lajosmizse, Diákotthon 6050 Ceglédi u. 1.

Jelentkezési határidő: 2007. június 16.

Tradíció Stúdió

1024 Budapest, Keleti Károly u. 8.

Tel.: 315-1322; 316-0592; 20-9346032

Fax: 438-0250

csutoras@tradicio.hu

Végvári tábor

2007. augusztus 06-11.

Végvár (Temes megye, Románia)

Bővebb felvilágosítás:

6722-Szeged, Kálvária sgt. 14.

Tel./fax.: 62-422-251

sztaami@t-online.hu

Kőketánc tábor 5-8 éves korig

2007. augusztus 6-10., 9-13 óráig

További információ: 

Halmos Kata: 20-222-8111

Részvételi díj: 13.000 Ft

Széki gyermek néptánctábor

Szék, 2007. augusztus 6-10.

Rendező: Pro Urbe Szék Alapítvány

Információ, jelentkezés: 

Filep Sándor (Románia)

Levélcím: Ro–407540, Sic, Str. I. No. 275.

Tel.: 0040-264-228-14;, 0040-721-795-372

fi lep_sandor@yahoo.com

X. Ördöngös Népzenei Tábor Gyerekeknek

Kiskunhalas, 2007. augusztus 12-18.

Érdeklődés:

Maruzsenszki Endre: 30-486-6165

Maruzsenszki Andor: 30-370-6260

maruzsenszki@emitelnet.hu

www.fondor.hu

Bábos tábor

2007. augusztus 13-17.

Marczibányi Téri Művelődési Központ

1022 Budapest, Marczibányi tér 5/a.

Tel.: 212-2820

www.marczi.hu

VIII. Széki Napok

Szék, 2007. augusztus 13-18.

Információ, jelentkezés: 

Tel.: 2030-200

Filep Sándor (Románia)

Tel.: 0040-264-228-149; 0040-721-795-372

Farkas Csilla (Magyarország)

Tel.: 20-998-1627

info@szekvarosert.com

www.szekvarosert.com

Szamoskér-Liget tábor 

2007. augusztus 13-19. 

Bővebb felvilágosítás: 

Tel.: 70-33-81-773; 70-33-81-774 

ligetami@t-online.hu 

Élesdi tábor

2007. augusztus 13-18.

Élesd (Bihar megye, Románia)

Bővebb felvilágosítás:

6722 Szeged, Kálvária sgt. 14.

Tel./fax.: 62-422-251

sztaami@t-online.hu

VIII. Tekerő és Duda szaktábor 

Pál István szülőfalujában, Kétbodonyban

2007. augusztus 21-25. 

Jelentkezés:

Tel.: 30-940-1242; 30-970-1547 

teka@mail.datanet.hu

w3.datanet.hu/~teka

V. „Szűcs Béla” gyermek

és ifj úsági tánctábor Tordason

2007. augusztus 22-26.

Információ: Németh Ildikó 

Tel.: 22-668-033; 70-221-7199, 22-467-303

muveszeti@sajnovics-tordas.sulinet.hu,

szszni01@t-online.hu

Radírpók tábor

Augusztus 27-31., 7-12 éveseknek, 9-16 óráig

Marczibányi Téri Művelődési Központ

1022 Budapest, Marczibányi tér 5/a.

Tel.: 212-2820

www.marczi.hu

NYÁRI NÉPMŰVÉSZETI TÁBOROK

Lovas- és kézművestábor Lovason
Egész nyáron egyhetes turnusokban,

előzetes megbeszélés alapján.
Jelentkezni lehet Eredics Eszternél
Tel: 87-447-210; 30-247 0720
8228 Lovas, Malomvölgy u. 35.

csidere@freemali.hu
marff y.bence@lovasivendeghaz.hu

www.lovasivendeghaz.hu
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Fonogram-díjas a Csík Zenekar
A MAHASZ idén is megrendezte az ország legrangosabb zenei dí-

jának ünnepélyes átadó gáláját. A 2007. év zenei albuma kitüntető 

díjat világzene kategóriában egy magyar népzenei együttes, a Csík 

Zenekar „Senki nem ért semmit” című lemeze nyerte el.

Ez sokféle szempontból meglepetés és tiszteletre méltó is egyben. 

Azért is talán, mert egy autentikus magyar népzenét játszó zene-

karról van szó, másrészt a műfaj  ilyenfajta elismerése elfogadá-

sa miatt is. 

Sokféle vita zajlik a hagyományápolás megfelelő módjairól, szint-

jéről, s arról, hogy a változó korunk józan megítélése mellett mi-

ként lehet bölcsen, tisztelettel, alázattal továbbvinni, megőrizni 

népi hagyományaink értékeit.

Jómagam sok vélekedést hallgatva, ezeknek hol igazat adtam, hol 

valamilyen irányban túlzásnak éreztem. Úgy vélem, hogy miköz-

ben hála istennek sokan vagyunk, akik szinte az életüket rátéve, 

hittel, őszinte szeretettel, odaadással végezzük a néha kilátástalan-

nak tűnő munkát, a magyar kultúra gyöngyszemeinek tekinthe-

tő népi kultúra átadását, talán érdemes megadni a lehetőséget, ki-

nyitni az ajtót azoknak is, akiknek nem tartozik az életükbe ez az 

életérzés, de nyitottak és kíváncsiak. 

Sokféle módon történtek már ilyen próbálkozások, vagy jól és szé-

pen, vagy rosszul és öncélúan, de mindegyik valahogyan a népi 

kultúra átadását, megismerését szolgálta. 

Sokat lehetne erről még írni, de ezt már igencsak sokan megtették, 

okos, bölcs gondolatokat tolmácsolva.

Fogadjuk el ezt a lemezt – a maga kis megbocsátható hiányos-

ságaival együtt – egy jó gondolatnak, amit érdemes tovább vin-

ni, és hagyni, hogy kellemes perceket adjon még a gondok köze-

pette is.

Csík János zenekarvezető

Szabó Dániel: Egetverő
A cimbalom sajátos módon jelent meg a magyar népi kultúrában 

évszázadokon keresztül. A Kárpát-medence bizonyos területein 

alig, vagy nem is használták, de néhány faluval odébb már szerve-

sen beépült a helyi közösséget kiszolgáló zenészek együttesébe. Né-

hol több száz éves udvari tánczenei hagyományt vélünk felfedezni, 

máshol vitathatatlan a rádió által sugárzott cigányzene hatása. Míg 

Székelyföldön a virtuóz, dallamorientált játékmód hódított teret, 

addig Mezőföldön a cimbalmosok visszafogottabb harmóniakísé-

rettel tették teljessé a zenekari hangzást.

 A hangszer felépítésétől, sokoldalúságától, egy-egy falusi ci-

gányzenész kvalitásától, találékonyságától függően számos játék-

mód, „stílus” kialakult.

 A célom az, hogy a cimbalomjáték e sokszínűségét megőrizve 

végigkalauzoljam a hallgatót a magyar nyelvterület azon tájegy-

ségein, helységein, ahol e hangszernek kiemelkedő szerepe illetve 

művelője volt.

 Álljon itt a nevük azoknak a cimbalmosoknak, akik segítségem-

re voltak az egyes „stílusok” elsajátításában: Tóni Árpád (Maros-

vécs), Bóné Sándor (Vajdaszentivány), Márton Károly (Rozsály), 

Berki Sándor (Balassagyarmat), Czankó Károly (Bonchida), Csiz-

madia Illés (Gyulakuta), Tendl Pál (Körmend), Mészáros László 

(Perkáta), Horváth Kálmán (Perkáta).

 Zenei archívumok mélyén meglapuló viaszhengereken, mag-

netofonszalagokon, kazettákon megszólaló csengő-bongó cimba-

lomjáték minden alkalommal meggyönyörködtet, mikor hallom. 

Egy-egy kiváló cimbalmos, de akár csak egy hangfelvétel meghall-

gatása is egy lelkiállapotot tükröz, hangulatot közvetít felém. Eh-

hez hasonló élményt kívánok mindenkinek, aki kezébe veszi ezt a 

kiadványt!

Szabó Dániel

Bakony Népművészeti Találkozó 
2007. május 26., Magyarpolány

Várhatóan 10-12 felnőtt és 5-6 gyermek táncegyüttes részvételével 
kerül megrendezésre. A tánccsoportok műsorát zsűri értékeli, de 
verseny nincs. Este Gálaműsor és táncház zárja a programot.

Információ: Kovács Norbert
Tel.: 20-378-6459 
cimbi34@invitel.hu

AJDE BRAĆO
www.ajdebraco.hu

Internetes szaktanácsadás
SZABADTÉRI NÉPRAJZI MÚZEUM, SZENTENDRE

Népi építmények karbantartása, felújítása

Öreg épülete van? Épülete vizesedik, repedések találhatók rajta, kor-

szerűsíteni szeretné? Nem tudja kihez forduljon, hogy az öreg szerke-

zetekhez illő műszaki megoldással kezeljék a problémát vagy nem talál 

mestert, aki kemencét építene, nádtetőt javítana? A Szabadtéri Nép-

rajzi Múzeum Műtermének mérnökei évtizedes tapasztalataikat adják 

át a XIX. század végi, XX. század eleji szerkezetekről, legyen szó akár 

karbantartási tanácsokról, akár felújítási kérdésekről. Keresse dolgo-

zóinkat a muterem@sznm.hu címen. Kollégáink 3 munkanapon be-

lül válaszolnak levelére.

2007. június 16-17. – Építészeti Napok

A múzeum munkatársai (ácsok, kőművesek, építészek, muzeoló-
gusok) állnak a gerendák, szalmakötegek mögé, s a népi építészeti 
technikák bemutatásával és ismertetésével adják át tudásukat, ta-
pasztalataikat, a terepmunkák alkalmával szerzett élményeiket az 
érdeklődőknek. Az építészeti szakkiállításon hagyományos, bontott 
és újrafelhasználható építőanyagokkal, környezettudatos technoló-
giákkal foglalkozó cégekkel ismerkedhetnek meg, valamint (népi) 
építészeti témájú könyveket lehet vásárolni. A népi építészeti mű-
hely keretében lehet vályogot vetni és földfalat készíteni, tetőt fedni 
zsindellyel, szalmával, gerendát bárdolni, sövényfalú és boronafalú 
házat összeállítani. A kétnapos fesztivál játszóházzal várja a gye-
rekeket, akik természetes alapanyagokból egyszerűbb építmények – 
magas les, függőhíd, tutaj, kunyhó – makettjeit készíthetik el.
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SÓVIDÉKI ZENEKAR
Bál Felsősófalván

1980. december 26.

Fekete Antal gyűjtéseiből 6.

FECD 031

Archív felvételeink soron következő, 

1980-ban készült darabján Sóvidék leg-

kiemelkedőbb zenekara, az eredetileg 

Korondon élő és muzsikáló  felsősófalvi 

banda muzsikál. Reméljük Fekete Antal 

e gyűjtése tovább árnyalja a Tamási Áron 

szülőföldjéről alkotott képünket.

1. Marosszéki

2. Marosszéki és szöktetős 3. Verbunk 

4. Csárdás és szöktetős 5. Marosszéki

6. Marosszéki 7. Marosszéki

8. Szöktetős

9. Csárdás, cigánycsárdás és marosszéki 

10. Verbunk 11. Verbunk és marosszéki

Paradica Mihály (1925) – hegedű 

Paradica János (1953) – akkordeon

Paradica János (1928) – cimbalom

Rácz Béla (1955) – bőgő

VAJDASZENTIVÁNYI

ZENEKAR
Éljen a Magyar!

Fekete Antal gyűjtéseiből 7.

FECD 032

Kiváló muzsikusokat bemutató soroza-

tunk e darabján az erdélyi Marosmen-

te egyik legkiválóbb zenekara, a vajda-

szentiványi zenekar muzsikál. A mo-

dern kor hatása nemcsak a basszusgitá-

ron, hanem a repertoáron is tetten érhe-

tő. Jó szórakozást!

1. Sebes forduló 2. Lassú 3. Korcsos

4. Cigánycsárdás 5. Verbunk

6. Sebes forduló 7. Csárdás és korcsos 

8. Lassú 9. Korcsos 10. Cigánycsárdás 

11. Keringő 12. Tangó 13. Dzsessz

14. Cigánycsárdás 15. Batuka

16. Verbunk 17. Sebes forduló

18. Lassú 19. Korcsos

20. Cigánycsárdás 21. Batuka 

Horváth Elek (1935) – prímás

Bóné Sándor (1940) – harmónika

Bóné Ferenc (1949) – harmónika

Horváth Mihály (1930) – brácsa

Tóni Árpád (1928) – cimbalom

Demeter György (1940) – bőgő

ifj . Demeter György (1965) – bőgő

Nótás Szilágy
Fondor zenekar (FA235-2)

Eddig példa nélkül álló kezdeményezést 

tarthat kezében a zenekedvelő. Egy lemezt, 

amely a szilágysági falusi zene gyöngysze-

meit fűzi láncra, az ottani zene tiszta, egy-

szerű mivoltát emeli ki. Szilágyság a mai Er-

dély észak-nyugati területén helyezkedik el, 

nevét a Szilágy nevű patakról kapta. Törté-

neti szempontból Erdély ezen részét Parti-

umnak nevezik, amely a török hódítás után 

Erdély és a Királyi Magyarország határán te-

rült el. Dél-keletről a Meszes és az Almás-

patak, Dél-nyugatról a Réz hegység, Észak-

keletről a Bükk, a Szamos, Észak-nyugatról 

pedig az Érmellék határolja, így a terület az 

Alföld és a hegyvidék összekapcsolódásánál 

található, ezért fontos kulturális-gazdasági 

közvetítő szerepet töltött be a történelem 

során. Ez a közvetítő szerep Szilágyság ze-

néjében is nyomon követhető: bár egyértel-

műen az erdélyi dialektushoz tartozik, de 

Szatmár, Bihar és az Alföld zenei vonásai is 

megtalálhatóak benne.

A Fondor zenekar az autentikus népzenét 

játszó együttesek fi atal vonulatához tarto-

zik. Tagjai huszonévesek, akiket összeköt a 

magyar népzene feltétlen szeretete, tiszte-

lete és hű tolmácsolása. A zenekar a tánc-

házakban felbukkanó muzsikák mellett el-

kötelezett híve a táncházmozgalom perifé-

riáján lévő, méltatlanul elhanyagolt tájegy-

ségek nagyközönség elé állításának, ez volt 

a vezérelv a Nótás Szilágy lemez készítése-

kor is. A lemez átfogó képet ad a Szilágy-

ságban élő vagy egykor ott élt (magyar, ro-

mán, cigány, zsidó) etnikumok zenéjéről, 

szem előtt tartva a zenék táncrendben be-

töltött funkcióját. A felhasznált gyűjtések 

közül a szilágynagyfalusi, selymesilosvai 

bandák és a kárásztelki énekesek nótái áll-

nak a középpontban, az autentikusan és a 

feldolgozott formában megszólaló daloknál 

egyaránt. Reméljük, hogy a felvételekkel 

ösztönözni tudjuk a táncházmozgalomhoz 

közelálló táncosokat, zenészeket, hogy na-

gyobb gonddal és érdeklődéssel forduljanak 

Szilágyság felé, hiszen a legfőbb cél minden 

egyéb mellett mégis az, hogy ez a partiumi 

tájegység a megérdemelt helyére kerüljön a 

táncházas zenék Pantheonjában.

Fondor Zenekar: Krámli Kinga – ének, 

Csernók Klára – hegedű, Maruzsenszki An-

dor – hegedű, Papp Endre – 4 húros brácsa, 

Bobár Zoltán „Boby” – 3 és 4 húros brácsa, 

harmonika, Prihoda István – nagybőgő

Közreműködik: Szabó Dániel – cimbalom, 

ének, Patonai Zsolt „Tüske” és Csernók 

Gabriella – tánc, csujogatás

Tavaszváró Bonyhádon
Március 14-én Bonyhádon tizenegyedik al-
kalommal rendezték meg a gyermektáncosok 
Tolna megyei találkozóját, amin nyolc együt-
tes tizenhárom csoportja vett részt. A legkisebb 
korosztálynak Tolna megyében ez az egyetlen 
lehetősége, hogy szakmai zsűri előtt szerepel-
jen és sikerélményt szerezzen magának. 
A Vörösmarty Mihály Ifj úsági és Művelődé-
si Központ színházterme zsúfolásig megtelt 
a rendkívül hálás közönséggel, amely szinte 
minden produkciót vastapssal jutalmazott. A 
műsor után, amíg a szakmai értékelés tartott, 
a gyerekek az előtéri táncházban szórakozhat-
tak, a Bartina zenekar és Radák János nép-
tánc-oktató segítségével. 
A zsűri hat produkciót jutalmazott. A Szek-
szárdi Bartina Néptánc Egyesület két csoport-
ja, a Dombóvári Belvárosi Általános Iskola, a 
Bogyiszlói Örökség Néptánccsoport, a Mado-
csai Hagyományőrző Egyesület utánpótláscso-
portja, és a Bonyhádi Völgység Néptánc Egye-
sület gyermekcsoportja képviselheti a megyét a 
siófoki régiós fesztiválon. Sok sikert nekik! 

ifj. Szabadi Mihály

Khamoro
Lingara (FA236-2) 

A borítót is rajzoló Szentandrássy István 

festőművész írja a nagyszerű roma zenekar 

lemezéhez: „A fény gyermekei vagyunk, 

vagytok. A nap zenéje, fénydallam, ritmus 

és szenvedély, bánat, bú és út, a nap felé. 

Ritmus, kham, szeretni, szerettetni, éne-

kelni az esőben, a szivárvány alatt. A zenét, 

ami egyetemes, mint az óceánok hullámai, 

szívetekig ér és hallgatjuk – hallgatjátok – 

Nagyecsed, Mátészalka, Nyíregyháza, Ba-

logh Béla, az erdélyi romák csingeráló rit-

musában, azt a szívdobbanást, tűzritmust, 

ami hiányzik a város árnyékvilágában...”

Csobánok Nótái
(FA238-2)

A felvételek Bálványosváraljai és szásznyír-

esi furulyásokkal és énekesekkel, helyszíni 

gyűjtéseken készültek, 1983 és 2000 kö-

zött. Szerkesztette Juhász Zoltán, aki töb-

bek között ezt írja: „A lemez szerkesztése-

kor kettős cél vezetett. A népdaléneklést és 

furulyajátékot tanulóknak olyan közös pél-

datárat kívántam összeállítani, melyben az 

énekes és hangszeres változatok egymást ér-

telmezve segítenek eljutni a vidékre jellem-

ző közös zenei lényeg megértéséig. A közös 

értelmezés és dallamkincs aztán a közös ze-

nélésben válhat élménnyé.”
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Page 3 Kiss Ferenc: Pávaének 
[Peacock Song]  – a concert in honour of 

Kodály Zoltán on 2007 March 19th with 

Bognár Szilvia, Herczku Ágnes, Szalóki 

Ági and others. Report by Henics Tamás

Page 8 Interview with Kóka Rozália 

– recent recipient of the Hungarian 

Heritage Award. A frequent contributor 

to FolkMagazin, Kóka Rózália is the 

daughter of Bukovina Székely  father and 

Bácska Hungarian mother.

When she was in high school she met 

ethnographer Andrásfalvy Bertalan who 

ignited her relentless, life-long quest of 

collecting the tales, songs and folklore of 

the Bukovina Székely people.

She founded a chorus in the Bukovina 

Székely community in the town of Érd 

in 1971. She is also recognized for her 

collection work amongst the Csángó 

Hungarians. Interview by Sándor Ildikó 

Page 14 Budapest’s Kertész Folk Dance 
Group has spent New Years for the last 3 

years in the village of Inaktelke [Inucu] 

in the Kalotaszeg region of Transylvania. 

Th is group, like other dance groups, has 

organized trips for the whole group to 

visit dance events in villages of dances they 

have been studying and/or performing. 

Th e Kertész Ensemble took it upon 

themselves to actually organize New Years 

balls for three years now in this famous 

(in the dance house movement anyway) 

village in Kalotaszeg. Th is is an account 

describing some of their failures and 

successes in this endeavor – for example 

the confl icts which arose because the local 

youth actually prefer pop music, their 

quest to fi nd the people of the village who 

still enjoy a ball with traditional dance 

and music and the success of the ball this 

past New Years where many dancers and 

musicians from the neighboring villages 

came. By Eplényi Anna

Page 18 A showcase of tradition 
preserving groups from all over 
Hungary took place in Budapest on 

Janaury 27th, 2007 at the Th alia Th eatre. 

7 groups performed choreographies of 

their local dances and traditions. Th e 

groups were rated beforehand and chosen 

for this performance on the basis of 

authenticity of traditional material and 

performance, staging, costume, etc.

Antal László off ers his critique on each of 

the groups. 

Page 20 Th e Jászság Folk Ensemble 
celebrates 35th anniversary 

Started in 1971 by Papp Imre (who 

at the time was a chemistry-biology 

High School teacher), the ensemble has 

been going strong ever since; as one of 

Hungary’s best and most well-known 

amatuer folk dance ensembles. Papp Imre 

was director until 1996 when he handed 

the job over to his students, Szűcs Gábor 

and wife Urbán Mária. A well-known 

international folk dance and music camp 

grew out of the work of this ensemble; it 

was started in 1981 and then expanded 

in 1991 to include the Csángó Festival. 

Many of Hungary’s most sought-after 

choreographers have worked with the 

group over the years. Many dancers have 

gone on from here to dance professionally 

or lead other ensembles. On November 

25 and 26, 2006 there was a gala 

performance in Jászberény in celebration. 

Article by former dancer H. Báthó Edit  

Page 20 In celebration of its 35th 

anniversary, the Jászság Folk Dance 
Ensemble will perform at the Festival 

Th eatre at the Palace of the Arts in 

Budapest on April 15, 2007. 

Page 22 Young Master of Folk Arts – 

Nationally recognized title of excellence 

in performing and handcrafted folk arts. 

Detailed conditions and prerequisites 

for application. In competition for this 

title, contestants must submit requested 

materials, which are then rated by 

juries. Deadline for application is May 

7, 2007 to Hungarian Heritage House. 

Announcement by Hiller István, Ministry 

of Education and Culture 

Page 22 New CD: 

Hegyközi Lakodalmas - Traditional 
wedding music from Hungary’s 
Hegyköz region.
Th is recording is the result of research and 

collection work done in the villages of 

Mikóháza, Pálháza, Füzér and Pusztafalu; 

located along the Hungarian-Slovak 

border in Borsod-Abaúj-Zemplén County. 

Th e Szeredás Band, several traditional 

musicians from the region and several 

good singers from some of the villages are 

heard on the recording. Th e record has 

been supported by the National Cultural 

Foundation, Sárospatak Cultural House 

and local governments of the villages. 

2007. Announcement by Darmos István 

 Page 23 CD review: Gömbszörp Band – 
’Music of the future’
Having tried this recording out on her 

children (who, she believes, with their 

exposure to music are a good barometer), 

Sándor Ildikó reports on their reaction 

to this CD: positive; listenable. Ildikó 

recommends it.

Page 24 Bartók Béla - the folk music 
researcher Part 2.
Letters and other documents related to 

Bartók’s collection work in Kalotaszeg 

region of Transylvania and amongst 

Moldavian Csángó Hungarians. From the 

exhibition in the foyer on the fi rst fl oor of 

the Hungarian Heritage House at Corvin 

tér in Budapest.  

Page 26 Széki Soós János – another great 

story about real life in Szék in about the 

1960’s, ’70s, ’80s.

Page 28 ’We are your grandchildren…’ 

was the name of the full length 

performance by the Nyírség Folk 
Dance Ensemble from the town of 

Nyíregyháza in Northeastern Hungary. 

Th e performance was at the Hungarian 

Heritage House in Budapest on December 

1, 2006. Th e Babszem and Margareta 

Ensembles, also from Nyíregyháza, 

performed as well; all were accompanied 

by the Szikes Band. Th e performance was 

staged by Demarcsek György (director), 

Kácsor Ignácz Gabriella, Kácsor István. 

Th e Nyírség has a long-standing 

reputation in Hungary as an amatuer 

ensemble that presents authentic folk 

dance at a very high level of expertise. 

Report by Vörös Árpád

Page 33 Th e 18th National Solo Dance 
Festival in Békescsaba, Eastern Hungary

Interview with Felföldi László – dance 

researcher and president of the jury

An in-depth conversation about many, 

many aspects of this dance competition, 

the compulsory dance material, the 

approach members of the jury use for 

rating the dancers, including mention of 

the changes that this competition has seen 

over the 33 years it has been going on. In 

this competition, the dancers are expected 

to improvise for a certain portion of 

the dance. Professional and amateur 

dancers alike must be able to show a 

deeper knowledge and understanding of a 

particular dance from a particular location 
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– a knowledge which goes on-beyond 

dancing a sequence of steps on stage to 

please an audience. By Dr. Nagy Zoltán 

Page 36 Kozak József was apparantly 

in the Bretagne region of France for a 

one day traditional Bretagne music 
and dance festival known as ’Fest Noz’. 
He performed on Hungarian bagpipe 

and shepherd’s fl ute to a luke-warm 

welcome by the local people. He also gave 

demonstrations in Hungarian to the local 

French children about his instruments. 

Neither the date, nor the exact location of 

the festival are mentioned in his article. 

S.F. 

Page 37 Announcement: the Hungarian 

Heritage House is sponsoring a 

competition for amateur and 
professional revival folk bands. Th ree 

bands selected by a jury will win a 

maximum of 50 hours of studio recording 

time towards production of CD. See 

announcement in Hungarian for contact 

information.

By Mohácsy Albert

Page 38 Series of round table 
discussions on directions and issues of 

the dance house as revival movement 
and related areas of research. Th e fi rst 

round table discussion brought a group 

of Hungarian researchers together from 

various areas of ethnography. Th e idea 

for this series has come out of a growing 

sense of importance of this movement 

which over thirty years has become 

institutionalized - though in the process, 

a certain intellectual support and back up 

seem to have gone by the wayside. Th e 

hope is to spark an intellectual exchange 

on themes important to the movement 

- in an eff ort to consciously move the 

movement in new directions toward more 

modern ways of preserving tradition. 

Excerpts from the January 2007 meeting 

will be published in the next issue of 

folkMAGazin. Th e next round table 

is planned for September 15th, 2007. 

Report by Eredics Júlia

Page 38 Announcement: 

21st Kecskemét Folk Music Festival
Th is year’s festival is to be held on 

September 20-23, 2007 with an 

emphasis on celebration of the 125th 

anniversary of Kodály Zoltán’s birth. 

Th e festival is to include concerts, youth 

fi ddling competition, photo exhibition, 

dance houses, fi lms, and much more. 

Contact information in announcement 

in Hungarian. By Hungarian Heritage 

House, the Kecskemét Erdei Ferenc 

Cultural Center. 

Page 38 Photography Exhibition in 
Székelyudvárhely [Odorheiu Secuiesc], 

Transylvania.

In this Transylvanian town, there is a 

photograph studio at Kossuth utca 21, 

which has been run for three generations 

now by the Kováts family. From March 

20th – September 30, 2007 there is an 

exhibition of 100 years of photographs 

by this family: an exhibition of both 

photography and local history. 

Page 39 Csernavec Misi - the Técső 
Band’s cymbalom player has died 
Th e Técső Band is from the town of 

Técső in an area of Southwestern Ukraine 

inhabited by Ruthenians, Romanians, 

Hungarians, Slovaks and Gypsies. Th e 

town is on the banks of the Tisza River, 

which in that area forms the border 

between Ukraine and the Maramures 

region of Romania. Misi would have 

been 60 years old this year, he died in 

February, 2007. His cymbalom was the 

’old’ type which hangs from the neck, has 

no pedals and is tuned diff erently from 

the more common large cymbalom. Misi 

was brother of accordionist in the band 

(Joska) and member of a family dynasty 

of musicians. He began playing music in 

the band as a child when his father was 

the fi ddler. Th e Técső Band has been to 

Hungary to perform many, many times 

since its fi rst trip here in the 1990’s to 

record for the Final Hour collection 

project. Keszhélyi Imre’s thoughts in 

farewell to this quiet, humble musician.  

Page 40 Vas János ’Panyiga’ – historian, 
folklorist, musician, employee of the 

Néptáncosok Szakmai Háza (Folkdancer’s 

Resource Center) for 25 years, aged 54. 

Due to budget cuts at the Hungarian 

Heritage House, Panyiga was layed off  

in February, 2007. „Because of my age 

and long history of work in this very 

specialized area of activity, there is little 

or no chance of fi nding work through 

traditional avenues of employment 

search…” Anyone with any ideas for 

his further employment please refer to 

contact information in the Hungarian 

announcement. 

Page 40 „Roots and Routes” 

Announcement for master workshop in 
dance for youngsters aged 15-25, to be 

held May 1-4, 2007. Auditions will be 

held to select the participants on April 14, 

2007 at Almássy tér Recreation Center 

in Budapest’s 7th district. Areas of dance 

focus: folk dance, ’contemporary dance’ 
(called modern dance in USA), hip-hop; 
this is to be an experiment in stretching 
the borders between these dance types. 
See announcement in Hungarian for 

further contact information / names 

of teachers. Announced as a part of an 

international talent development program 

by the Sziget Cultural Mangement Offi  ce 

and the Hungarian Music Export Offi  ce.

Page 40 New CD:

Th e Morotva Band: Szerelem [Love]
Arrangements of Hungarian folk music 

on the theme of love. With guest Fejér 

Noémi – voice. By Rácz Gyula

Page 41 Budapest’s Marczibányi 
tér Cultural Center: Gyimes and 
Moldavian Csángó Dance House. After 

several monthes break while Marcibányi 

tér’s cultural center was closed for 

rennovation, the Guzsalyas Dance House 

is going again on Wednesdays since 

February, 2007. For 18 years now, this 

has been the best place in Budapest to 

fi nd the music and dances of these ethnic 

groups. Th e Somos and Szigony bands 

provide live music. Th ere are teachers to 

lead the dancing. Gyimes dance house 

will be every other week, with Moldavian 

on alternate weeks. Announcement by 

Sándor Ildikó 

Page 42 Zahonyi András reports on 

Hungarian dance groups, choreographies, 

a Hungarian language pre-school, also 

mentioning events which occurred in the 

recent past in Hungarian communities 
called: Őrvidék, Őrisziget, Alsóőr and 

Felsőr. Making inferences from the 

report, one can surmise that these places 

must be in a region of Austria known as 

Burgenland. Th e report assumes that all 

readers know where these communities 

are; so apparantly all Hungarians 

know where these communities are. 

Unfortunately I was not able to locate 

them on my maps of Hungary or Austria. 

Th ey are probably somewhere on the 

Austrian side of the border with Hungary, 

near Southwestern Hungary. Sue Foy
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Page 42 10th Verbunk Competition to 

be held in Zalaegerszeg (in Southwestern 

Hungary).

Th e compulsory material to be performed 

by competitors is the verbunk from Szék 

[Sic] (Transylvania) – specifi cally Szabó 

István „Kiscijozsipista” and Zsoldos István 

„Segges”. 

Date of the competition: May 12th, 2007. 

First prize is 70,000. HUF. For further 

contact information, see announcement 

in Hungarian. By Zala Dance Ensemble 

Association

Page 43 December 16, 2006 – an 

evening of folk dance and music 

celebrating Takács András’ 75th 
birthday. Takács András, originally 

from the Gömör region of Southern 

Central Slovakia, has been a key 
fi gure in the Hungarian folk dance 
movement in Slovakia for many, many 

decades. He was dancer and founder 

of the Népes Ensemble, and has been a 

tireless organizer, researcher, consultant 

and supporter of traditional dance in 

Hungarian communities in Slovakia. 

Report by Kövesdi Károly, fi rst published 

in ’Új szó’ on December 22nd, 2006. 

Page 44 Part 4: Discussion on folk 
music arrangements
Th e point of departure here is musical 
accompaniment for stage productions 
of traditional folk dance.

In preparing the music for a folk dance 

choreography the music director must 

deal with questions on authentic 

instrumentation, choice of melody from 

available authentic melodic vocabulary, 

key, etc. Questions arise on whether or 

not the piece of music prepared for a given 

choreography can be considered a seperate 

work, which should then be subject to 

copyright laws and royalties.

Also discussion of questions and 

arguments of ethics and taste when taking 

the liberty to depart from the totally 

authentic - as played by the traditional 

musicians in their own environment. As 

usual, these questions are laced with the 

arguments on authenticity that so often 

arise in a revival movement.

By Kiss Ferenc

Page 46 Part I.

Research on Eastern Folk Music: history 

of research 

A review of the reasons for and previous 

collection work done on folk music 
amongst Turkik and Finnougrik 
peoples from Mongolia and the Volga 
River to Anatolia in Turkey.

Hungarians have done collection and 

analysis of traditional music from these 

areas mainly in search of the roots of 

Hungarian music.

Bartók did important collection work in 

Turkey in 1936 before he emmigrated 

to the USA in 1940. Other Hungarians 

who have contributed to work in this 

area from 1956 to the present are Vikár 

László, Bereczki Gábor, Szabolcsi Bence, 

Vargyas Lajos, Dobzsay László, Szendrei 

Janka and the author of this study, Sipos 

János (musicologist and researcher at the 

Hungarian Academy of Sciences). Article 

includes bibliography. 

Page 54 Szentendre Village Museum
2007 calendar of special programs and 

announcement for new service off ering 

special advice on location on traditional 

peasant building methods and structural 

questions.

See announcement in Hungarian for dates 

of special programs.

Page 54 Th e Csík Band’s new recording 
’Senki nem ért semmit’ [No one 

understands anything] recently won 

Hungary’s 2007 MAHASZ Fonogram 

music award in the ’world music’ category.

Th is band, based in the town of 

Kecskemét, is actually dedicated to 

’passing on [musical] pearls of authentic 

Hungarian folk culture’.

By Csík János – fi ddler and director

of the band

Page 55 Record label, FolkEuropa Kft 
announces two new CDs:
Sóvidék Band – From Fekete Antal 

’Puma’’s collection of fi eld recordings 

(number 6) from a ball on December 

26, 1980 in the Székelyföld region of 

Transylvania. 

FECD 031 FolkEuropa,

distributed by Hangvető

Page 55 Vajadaszentivány [Voivodeni] 
Band – original fi eld recordings of 

Transylvanian village music from Fekete 

Antal ’Puma’’s collection (number 7).

FECD 032 FolkEuropa, distributed by 

Hangvető [www.hangveto.hu]

 

Page 55 New CD:
Fondor Band – Authentic Hungarian 
Folk Music from Szilágyság region of 
Transylvania
Th is is a young band of revival musicians 

who have researched the music from 

this lesser-known region of western 

Transylvania which is also called Partium. 

Th e music of Szilágyság belongs to the 

Transylvanian dialect, but characteristics 

of music from Szatmár, Bihar and Alföld 

regions are also present.

Recorded at Hungarian Heritage House’s 

Ethnic Studio, Budapest, November-

2006.

Sue Foy

A hátsó borítón szereplő kiadványok ismertetőjét lásd az 54-55. oldalon.



TÁNCHÁZ – NÉPZENE 2007
Szerkesztette: Árendás Péter

1. Suttyomba zenekar
Friss, csárdás és hallgató (Bogyiszló)

2. Hetényi Milán – Dóra Áron – Legeza Márton
Zalavégi nóták

3. Zimber Ferenc – Soós László – Horváth Dávid
Nyugat-dunántúli cimbalomzene

4. Agárdi Éva
Hajdú-bihari katonadalok

5. Cserta Balázs – Varró János
Hallgató és csárdás (Szentes)

6. Pikéthy Tibor Zeneművészeti Szakközépiskola Kamaraegyüttese
„Este későn…” (Galgamenti muzsika)

7. Kovács Nóri és a Matokabinde zenekar
Feketelaki táncok

8. Bivaly zenekar
Ritka magyar és sűrű csárdás (Magyarnemegye)

9. Enyedi Ágnes
„Babám, ha Tericén túlmész…” (Gyimes)

10. Csordás „Csocsó” Gábor
Juhok keservese és sebes (Gyimesbükk)

11. Míves zenekar
Kalotaszegi táncmuzsika

12. Berki Lilla
„Addig rózsám, szerettelek…” (Magyarlapád)

13. Szabó Dániel – Orsós Tamás – Domonkos Balázs
Asztali nóta és forduló (Magyarpéterlaka)

14. Gera A. – Herczku Á. – Kosina M. – Molnár A. – Nemes Sz.
Kijói ruszin dalok (Sáros m.)

15. Török Tilla – Zimber Ferenc
Moldvai tánczene

16. Fondor zenekar
Szilágysági román tánczene

HHCD0106
www.hagyomanyokhaza.hu

ÚJ ÉLŐ NÉPZENE 13
Szerkesztette: Havasréti Pál

1. Boglya együttes: Ritka és sűrű magyar (Bonchida)

2. Lőrinczi Zsuzsanna (ének):
Virágok vetélkedése (Istensegíts, Bukovina)

3. Szűcs Bálint (koboz): Ruszászka (Moldva)

4. Guessous Majda Mária (ének): Gyimesi keserves

5. Antal Károly „Gyica” (ének),
Dóra Áron (furulya), Palics Katalin (gardon):

Lassú és sebes magyaros (Gyimesbükk)

6. Ábrahám Brigitta (ének): Elveszett hat ökröm (Somogy)

7. Nádasdy Énekegyüttes: Szüreti dalok (Somogy)

8. Ferenczi István (duda): Pál István dudanótái (Tereske, Nógrád)

9. Hortobágyi Ivett (ének): Rábaközi dudanóták

10. Csevergő Énekegyüttes: Tardoskeddi dudanóták

11. Nagy Gábor (duda): Kukucska Ernő dudanótái (Nógrád)

12. Míves zenekar: Verbunk, csárdás és friss (Gömör)

13. Radics Máté (tekerő), Szűcs Szilárd (duda, klarinét)
Szentesi képeslap

14. Zombori Györgyi (ének), Tóth Antal (tekerő):
Névnapköszöntő (Tápé)

15. Csőke Renáta (ének):
Itt a szarvas az ablakban (Püspökladány)

16. Zimber Ferenc (cimbalom),
Soós László (brácsa), Horváth Dávid (bőgő):

Szatmári verbunk, csárdás és friss

17. Csőke Renáta (ének):
Fagyos király ballada (Püspökladány)

18. Bara zenekar: Hallgató és oláhos (Szatmár)

19. Kovács Nóri (ének) és a Matokabinde zenekar:
Mákófalvi menyasszony-búcsúztató (Kalotaszeg)
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